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Передмова 

Національна наукова сільськогосподарська бібліотека НААН, 

продовжуючи діяльність з репрезентації власних фондів у бібліографічній 

серії «Іноземна сільськогосподарська книга у фондах Національної наукової 

сільськогосподарської бібліотеки Національної академії аграрних наук 

України та науково-дослідних установ і вищих навчальних закладів аграрного 

профілю» пропонує другу частину чергової, десятої, книги – науково-

допоміжний бібліографічний покажчик «Англомовні сільськогосподарські 

видання у фондах Національної наукової сільськогосподарської бібліотеки 

Національної академії аграрних наук України (1929–1935)». 

Друга частина покажчика, що укладена співробітниками відділу 

документного забезпечення та збереження наукових фондів ННСГБ НААН під 

науковою редакцією директора ННСГБ НААН, академіка НААН 

В.А. Вергунова, присвячена англомовній сільськогосподарській книзі з фондів 

ННСГБ НААН за 1929–1935 рр., що посідає гідне місце у понад мільйонному 

галузевому фонді бібліотеки. Вона містить інформацію про джерела 

англійською мовою, що надійшли до фондів ННСГБ НААН, зокрема, 

3482 книги і 169 назв періодичних видань. Добір публікацій аграрної та 

суміжних тематик здійснювався за географічним (територіальним) критерієм, 

тобто відбиралися видання, що вийшли друком англійською мовою в різні 

історичні періоди першорядно на території англомовних держав, а також 

містили інформацію про місцеві події. 

Під час роботи над покажчиком враховувались особливості 

англомовних видань, що потребували посторінкового вивчення та 

застосування у бібліографічній практиці новітніх технологій. Опис книг 

зроблено після перегляду й порівняння всіх наявних примірників «de vizu» або 

взято з власної інтегрованої бібліотечно-інформаційної системи ІРБІС. 

Бібліографічний опис здійснено мовою оригіналу відповідно до ДСТУ ГОСТу 

7.1:2006 «Бібліогроафчний запис. Бібілографічний опис. Загальні вимоги та та 

правила складання» з точним збереженням особливостей орфографії та 

пунктуації титульної сторінки із відтворенням фонетичних особливостей і 

стилю відповідної епохи. До кожного бібліографічного опису назв видань 

подано переклад українською мовою та шифри зберігання. 

Розміщення назв книг відбувається у хронологічному порядку, а в межах 

року по алфавіту, а розташування періодичних видань в алфавітному порядку. 

Деякі відхилення від стандартів зумовлені специфікою матеріалів. Для 

полегшення користування даним виданням додаються допоміжні покажчики 

– предметно-тематичний та іменний. 

На основі репертуару англомовних видань ННСГБ НААН формується 

відповідна база даних за допомогою системи автоматизації бібліотек ІРБІС з 

метою в перспективі створити спільну інформаційну систему з іноземної 

бібліографії для поліпшення якості забезпечення користувачів галузевих 

бібліотек. 
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Хронологічний покажчик англомовних видань 
1929-1935 рр. 

 
1929 

 
1. A short summary of the tree-fruits survey 1921–1925. – Victoria: 

[s. n.], 1929. – 23 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 49). Переклад назви: Короткий 

огляд щодо обстеження плодових дерев 1921–1925 рр. Шифр: 8782/а 

2. Agricultural power handbook. Pacific coast electrical association 1927–

1929 / Agr. power committee. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 62 p. Переклад назви: 

Сільськогосподарський енергетичний довідник. Енергетична асоціація 

Тихоокеанського узбережжя 1927–1929 рр. Шифр: 82323 

3. Agricultural progress. The journal of the Agricultural Education 

Association, vol. VI. – London: Ernest Benn Ltd., 1929. – 157 p. Переклад назви: 

Розвиток сільського господарства. Шифр: 5172/а 

4. Ainslie C. N. The Western grass-stem sawfly pest of small grains 

/ C. N. Ainslie. – Washington: G. P. O., 1929. – 24 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of 

agr; № 157). Переклад назви: Пильщик стебловий злаковий. Шифр: 10352/а 

5. Alberta cooperative wheat producers annual report 1927–1928. – 

Calgary : [s. n.], 1929. – 40 p. Переклад назви: Річний звіт за 1927–1928 рр. 

кооперативу виробників пшениці м. Альберта. Шифр: 5378/а 

6. Allen F. W. Maturity standards for harvesting bartlett pears for Eastern 

shipment / F. W. Allen. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 27 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 470). Переклад назви: Стандарти зрілості для збору 

груші Бартлетт для відвантаження на Схід. Шифр: 5909/а 

7. Allen F. W. Plum growing in California / F. W. Allen. – Berkeley: Univ. 

of California print. оff., 1929. – 65 p. – (Circular / California agr. extension service; 

№ 34). Переклад назви: Вирощування слив у Каліфорнії. Шифр: 5478/а 

8. Allen W. The utilization of marginal lands / William Allen. – Ithaca: 

[s. n.], 1929. – 109 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 476). Переклад 

назви: Використання маргінальних земель. Шифр: 4823/A 

9. Allison F. E. Cyanamid, its uses as a fertilizer material / F. E. Allison. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 64). Переклад 

назви: Використання цианаміду в якості добрива. Шифр: 10489/а 

10. Alp H. H. Poultry Farm Equipment / H. H. Alp. – Urbana : [s. n.], 1929. 

– 20 p. – (Circular / Univ. of Illinois; № 333). Переклад назви: Обладнання для 

птахоферм. Шифр: 8492/а 

11. Anderson B. M. Cattle feeding investigations, 1927–1928 

/ B. M. Anderson, C. W. McCampbell, M. A. Alexander. – Manhattan: [s. n.], 1929. 

– 20 p. – (Сircular / Kansas state agr. college, Agr. exp. station; № 151). Переклад 

назви: Дослідження годівлі великої рогатої худоби 1927–28 рр. Шифр: 6233/A 
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12. Anderson B. M. Cattle feeding investigations, 1928–1929 

/ B. M. Anderson, C. W. McCampbell, M. A. Alexander. – Topeka: Kansas state 

print. plant, 1929. – 14 p. – (Сircular / Kansas state agr. college, Agr. exp. station; 

№ 152). Переклад назви: Дослідження годівлі великої рогатої худоби, 1928–

1929 рр. Шифр: 6234/A 

13. Annual report of the Department of agriculture of the province of 

Alberta for the year 1928 / W. D. McLean. – Edmonton: [s. n.], 1929. – 148 p. 

(Sessional paper № 2). Переклад назви: Річний звіт Департаменту сільського 

господарства провінції Альберта в 1928 році. Шифр: 8946/a 

14. Appleton books autumn 1929. – London: D. Appleton and company, 

1929. – 34 p. Переклад назви: Епплтонські книги, осінь 1929. Шифр: 4654/а 

15. Appleton books for the spring 1929. – London: [s. n.], 1929. – 34 p. 

Переклад назви: Епплтонські книги, весна 1929. Шифр: 4653/а 

16. Arceneaux G. Variety tests of sugarcanes in Louisiana during the crop 

year 1927–28 / George Arceneaux, F. D. Stevens. – Washington: G. P. O., 1929. – 

16 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 88). Переклад назви: Дослідження сортів 

цукрової тростини в Луїзіані впродовж вегетаційного періоду 1927–28 рр. 

Шифр: 6814/A 

17. Arnold C. R. Methods of organizing and conducting farm-management 

extension work dealing with farm accounting / H. Bean, C. R. Arnold. Dep. of agr., 

– Washington: [s. n.], 1929. – 19 p. Переклад назви: Методи організації та 

проведення розширеної роботи фермерського господарства, що стосуються 

ведення сільськогосподарського обліку. Шифр: 8417/а 

18. Arthur J. C. The plant rusts (uredinales) / Joseph C. Arthur. – New York: 

J. Wiley & Sons, 1929. – 446 p. Переклад назви: Іржа рослин. Шифр: 31757–ud 

19. Atkeson F. W. Dairy herd improvement through the use of proved bulls 

/ F. W. Atkeson, H. A. Mathiesen, D. L. Fourt. – Moscow: [s. n.], 1929. – 23 p. – 

(Bull. / Univ. of Idaho, Agr. exp. station; № 163). Переклад назви: Удосконалення 

молочної худоби за допомогою випробуваних биків. Шифр: 9127/а 

20. Available publications North Dakota Agricultural College Experiment 

Station and Extension Division. – Fargo: [s. n.], 1929. – 15 p. – (Circular / Agr. exp. 

division; № 85). Переклад назви: Доступні публікації дослідної станції 

сільськогосподарського коледжу Північної Дакоти. Шифр: 4749/а 

21. Babcock E. B. Meiosis in two species and three hybrids of crepis and 

its bearing on taxonomic relationship, vol. 2, № 15 / Univ. of California; 

E. B. Babcock. – California: [s. n.], 1929. – 401–432 p. Переклад назви: Мейоз у 

двох, трьох видів гібридів скерди та його вплив на таксономічні відносини. 

Шифр: 4705/а 

22. Back E. A. Angoumois grain moth / E. A. Back. – Washington: [s. n.], 

1929. – 18 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; №. 1156). Переклад назви: Зернова 

моль з Ангумуа. Шифр: 4474/а 
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23. Bainer R. Wiring the farmstead / Roy Bainer, H. S. Hinrichs. – 

Manhattan: [s. n.], 1929. – 20 p. (Extension bull. / Kansas state agr. college; № 63). 

Переклад назви: Підключення садиби до електропостачальних мереж. 

Шифр: 8916/а 

24. Baker H. J. Relative costs of extension methods which influence 

changes in farm and home practices / H. J. Baker, M. C. Wilson. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 31 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 124). Переклад назви: 

Відносні витрати та методи розширення, що впливають на зміни у 

господарстві і домашній практиці. Шифр: 6519/A 

25. Barber G. W. Heat and time of exposure necessary to kill larvae of the 

European corn borer in ear corn / G. W. Barber. – Washington: [s. n.], 1929. – 14 p. 

– (Circular / Dep. of agr.; № 71). Переклад назви: Тепло та час впливу, необхідні 

для знищення личинок кукурудзяного метелика в кочані кукурудзи. 

Шифр: 7409/а 

26. Barley for Michigan farms. – Ames, Iowa: [s. n.], 1929. – 28 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 191). Переклад назви: Ячмінь для господарств Мічигану. 

Шифр: 4092/а 

27. Barnett R. J. Pruning fruit plants / R. J. Barnett. – Manhattan: [s. n.], 

1929. – 23 p. – (Сircular / Kansas state agr. college, Agr. exp. station; № 153). 

Переклад назви: Обрізка плодових рослин. Шифр: 6235/A 

28. Bates E. N. Removing smut from Pacific Northwest wheat by washing 

/ E. N. Bates, G. P. Bodnar, R. L. Baldwin. – Washington: G. P. O., 1929. – 22 p. – 

(Circular. / U. S. Dep. of agr.; № 81). Переклад назви: Видалення сажки з 

Тихоокеанської північно-західної пшениці за допомогою промивання. 

Шифр: 5019/а 

29. Bean L. H. Aplications of a simplified method of graphic curvilinear 

correlation / H. Bean L. Dep. of agr. – Washington: [s. n.], 1929. – 18 p. Переклад 

назви: Застосування спрощеного методу графічної криволінійної кореляції. 

Шифр: 8416/а 

30. Beattie W. R. Lettuce growing / W. R. Beattie. – Washington: G. P. O., 

1929. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1609). Переклад назви: 

Вирощування салату. Шифр: 5251/а 

31. Bedell G. H. Castrating and docking lambs / G. H. Bedell, E. W. Baker. 

– Washington: G. P. O., 1929. – 12 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1134). 

Переклад назви: Кастрація та обрізання (хвостів) у ягнят. Шифр: 5301/а 

32. Bees in North Dakota The Land of Milk and Honey / State Dep. of agr. 

and Labor. – Bismarck: [s. n.], 1929. – 23 p. Переклад назви: Бджоли в Північній 

Дакоті, землі молока та меду. Шифр: 4108/а 

33. Bell E. W. Studies in Vermont dairy farming / E. W. Bell. – Burlington: 

Free press, 1929. – 29 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. station; 
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№ 304). Переклад назви: Дослідження молочного тваринництва в штаті 

Вермонт. Шифр: 5785–udx 

34. Benedict F. The energy and the protein content of foods regularly eaten 

in a college community / Francis F. G. Benedict, A. G. Farr. – Durham: [s. n.], 1929. 

– 60 p. – (Bull. / New Hampshire agr. exp. station; № 242). Переклад назви: 

Енергетична цінність і вміст білка в харчових продуктах регулярного 

споживання у спільноті коледжа Нью-Гемпшир. Шифр: 12116/а 

35. Bennett H. H. Soil reconnaissance of the Panama Canal zone and 

contiguous territory / H. H. Bennett. – Washington: G. P. O., 1929. – 47 p. – (Techn. 

bull. / U. S. Dep. of agr; № 94). Переклад назви: Дослідження ґрунту 

Панамського каналу та прилеглої території. Шифр: 5370/а 

36. Betts H. S. The strength of North American woods / H. S. Betts. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 18 p. – (Рubl. / U. S. Dep. of agr.; № 46). Переклад 

назви: Міцність північноамериканської деревини. Шифр: 4267/а 

37. Bioletti F. Elements of Grape Growing in California 

/ Frederic T. Bioletti. – Berkeley: [s. n.], 1929. – 37 p. – (Circular / California аgr. 

еxp. station; № 30). Переклад назви: Елементи вирощування винограду в 

Каліфорнії. Шифр 4008/а 

38. Bishopp F. C. The bollworm or corn ear worm as a cotton pest 

/ F. C. Bishopp. – Washington: [s. n.], 1929. – 14 p. – (Вull. / Dep. of agr.; № 1595). 

Переклад назви: Совка бавовняна або кукурудзяний метелик як шкідники 

бавовни. Шифр: 4256/а 

39. Bishopp F. C. Cattle grubs or heel flies with suggestions for their 

control / F. C. Bishopp. – Washington: [s. n.], 1929. – 22 p. – (Вull. / Dep. of agr.; 

№1596). Переклад назви: Контроль за личинками на великій рогатій худобі. 

Шифр: 4957/а 

40. Black W. H. Dehorning castrating, branding, and marketing beef cattle 

/ W. H. Black. – Washington: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Вull. / Dep. of agr.; № 1600). 

Переклад назви: Видалення рогів, клеймування та маркетинг великої рогатої 

худоби. Шифр: 4258/а 

41. Black W. H. Feed-lot and ranch equipment for beef cattle 

/ W. H. Black, V. V. Parr. – Washington: [s. n.], 1929. – 22 p. – (Farmers' bull. / Dep. 

of agr.; №. 1584). Переклад назви: Обладнання загонів і ранчо для м'ясної 

худоби. Шифр: 4253/а 

42. Boerner E. G. Farm grain storage / E. G. Boerner. – Washington: 

U. P. O., 1929. – 8 p. – (Leaflet № 46). Переклад назви: Зберігання зерна на 

фермі. Шифр: 4515/а 

43. Bower W. Salmon-an economical and valuable food / Ward T. Bower. 

– Washington: G. P. O., 1929. – 19 p. – (Economical bull.; № 69). Переклад назви: 

Лосось – економічний і цінний продукт харчування. Шифр: 7306/а 
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44. Bowstead J. E. Sheep production in Alberta / J. E. Bowstead, 

J. P. Sackville. – Edmonton: [s. n.], 1929. – 83 p. – (Bull. / Univ. of Alberta, College 

of agr., Dep. of extension; № 19). Переклад назви: Вівчарство в провінції 

Альберта. Шифр: 8956/а 

45. Boyd G. Clearing Land of Brush and Stumps / G. R. Boyd. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 34 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1526). Переклад 

назви: Очищення землі від пнів. Шифр: 5029/а 

46. Brackett E. E. Rural electric service supplied from central station in 

Nebraska in 1927 / E. E. Brackett, E. B. Lewis. – Nebraska: [s. n.], 1929. – 17 p. – 

(Bull. / Univ. of Nebraska; № 236). Переклад назви: Сільські електричні послуги, 

що надавалися з центральної станції штату Небраска в 1927 р. Шифр: 82713 

47. Bradford F. C. Defective Graft Unions in the Apple and the Pear 

/ F. C. Bradford. – East Lansing, Michigan: [s. n.], 1929. – 106 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 99). Переклад назви: Дефектні щеплення яблунь і груш. 

Шифр: 4336/а 

48. Bray R. H. A field test for available phosphorus in soils / R. H. Bray. – 

Urbana: [s. n.], 1929. – 11 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 337). 

Переклад назви: Польові дослідження доступного фосфору в ґрунті. 

Шифр: 5248/а 

49. Breed R. S. Bacterial counts in sanitary milk control / R. S. Breed. – 

[S. l.], 1929. – 25 p. – (Bull. / Cornell univ.; № 567). Переклад назви: Санітарний 

контроль молока. Шифр: 4681/а 

50. Breed R. S. Bacterial counts in sanitery milk control / R. S. Breed. – 

Geneva: [s. n.], 1929. – 25 p. – (Bull. / New York state аgr. еxp. station; № 567). 

Переклад назви: Санітарний контроль молочної продукції. Шифр: 4576/а 

51. Breed R. S. The microscopic appearance of unpasteurized market milk 

and cream / R. S. Breed. – Geneva: [s. n.], 1929. – 28 p. – (Bull. / New York state 

agr. exp. station; № 566). Переклад назви: Мікроскопічний вигляд 

непастеризованих питного молока та вершків. Шифр: 4680/а 

52. Breed R. S. The sanitary significance of leucocytes in milk 

/ R. S. Breed. – Geneva: [s. n.], 1929. – 14 p. – (Bull. / New York state аgr. еxp. 

station; № 568). Переклад назви: Допустиме значення лейкоцитів у молоці 

згідно санітарних норм. Шифр: 4577/а 

53. Brentzel W. E. Varietal resistance of spring wheats to bunt 

/ W. E. Brentzel, R. W. Smith. – Fargo: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Bull. / U. S. Dep. of 

agr., Agr. exp. station, North Dakota agr. college; № 231). Переклад назви: 

Стійкість ярої пшениці до твердої сажки. Шифр: 5524/а 

54. Browne C. The spontaneous combustion of hay / C. Browne. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 39 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 141). 

Переклад назви: Самозаймання сіна. Шифр: 6528/A 
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55. Bruce D. The use of alinement charts in construction forest stand 

tables : reprinted from Journal of Agricultural Research, vol. 38. № 5 / Donald. 

Bruce. Dep. of аgr. – Washington: [s. n.], 1929. – 289–308 p. Переклад назви: 

Використання діаграм у створенні лісових насаджень. Шифр: 4694/а 

56. Buckman H. O. Soil and Field-Crop Management for Yates County, New 

York / H. O. Buckman, H. P. Cooper, F. B. Howe. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 83 p. – 

(Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 482). Переклад назви: Ґрунт та 

рільництво округу Йейтс, Нью-Йорк. Шифр: 4828/A 

57. Bucknam R. F. An economic study of farm electrification in New York 

/ R. F. Bucknam. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 64 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. 

station; № 496). Переклад назви: Економічне дослідження електрифікації ферм 

в штаті Нью-Йорк. Шифр: 5499/а 

58. Buckner D. Calcium metabolism in the laying hen / G. Davis, D. Buckner, 

J. H. Martin, A. M. Peter. – Lexington: [s. n.], 1929. – 23 p. – (Bull. / Kentucky agr. 

exp. station, Univ. of Kentucky; № 291). Переклад назви: Обмін кальцію в курей-

несучок. Шифр: 5813/A 

59. Bull S. Swine type studies / S. Bull, J. H. Longwell. – Urbana: [s. n.], 

1929. – 94 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 322). Переклад назви: 

Вивчення типу свиней. Шифр: 4747/а 

60. Burdick R. T. Cost of producing crops on irrigated farms / R. T. Burdick, 

H. B. Pingrey. – Fort Collins: [s. n.], 1929. – 72 p. – (Bull. / Colorado agr. college 

exp. station; № 353). Переклад назви: Вартість виробництва сільсько-

господарських культур на зрошуваних фермах. Шифр: 9160/а 

61. Burgess A. F. Imported insect enemies of the gipsy moth and the 

brown-tail moth / A. F. Burgess, S. S. Crossman. – Washington: G. P. O., 1929. – 

148 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 86). Переклад назви: Імпортні 

комахи-вороги непарного шовкопряда й золотогузки. Шифр: 6508/A 

62. Burns G. Studies in tolerance of New England forest trees 

/ George G. P. Burns. – Burlington: Free press, 1929. – 24 p. – (Bull. / Univ. of 

Vermont, Vermont agr. exp. station; № 298). Переклад назви: Дослідження 

стійкості лісових дерев Нової Англії. Шифр: 5773–udx 

63. Bushnell J. The normal multiple sprouting of seed potatoes / John 

Bushnell. – Wooster: [s. n.], 1929. – 27 p. – (Bull. / Ohio agr. exp. station; № 430). 

Переклад назви: Нормальне багаторазове проростання насіннєвої картоплі. 

Шифр: 35366–иД 

64. Bushnell L. D. Poultry diseases, their prevention and control 

/ L. D. Bushnell, C. A. Brandly. – Topeka: Kansas state print. plant, 1929. – 107 p. 

– (Bull. / Kansas state agr. college, Agr. exp. station; № 247). Переклад назви: 

Хвороби птахів, їх профілактика та контроль. Шифр: 5015/а 

65. Camburn O. M. Milk receiving station operation in Vermont 

/ O. M. Camburn. – Burlington: Free press, 1929. – 38 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, 
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Vermont agr. exp. station; № 303). Переклад назви: Прийомні станції молока у 

Вермонті. Шифр: 5783–udx 

66. Carrick D. B. The effect of freezing on the catalase activity of appple 

fruits / D. B. Carrick. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 18 p. – (Memoir / New York Published 

by the univ.; № 122). Переклад назви: Вплив заморожування на активність 

каталази в яблуках. Шифр: 4212/а 

67. Case H. C. M. Organizing the corn-belt farm for profitable production 

/ H. C. M. Case, R. H. Wilcox, H. A. Berg. – Urbana: [s. n.], 1929. – 73 p. – (Bull. 

/ Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 329). Переклад назви: Організація 

господарств для прибуткового виробництва кукурудзи. Шифр: 5238/а 

68. Case H. C. M. Types of Economic information used in Agricultural 

extension program nuilding / H. C. M. Case. Dep. of аgr. – Washington: [s. n.], 1929. 

– 16 p. Переклад назви: Види економічної інформації, що використовують в 

програмі розширення сільського господарства. Шифр: 8414/а 

69. Cattle prices and the beef consumer. – Chicago: Armour and co., 1929. – 

6 p. – (Monthly letter to animal husbandmen / Armour's livestovk bureau; № 7, 

vol. 10). Переклад назви: Ціни на велику рогату худобу та споживачі 

яловичини. Шифр: 9290/а 

70. Caulfield W. J. Making cottage cheese on the farm / W. J. Caulfield. – 

Manhattan: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Circular / Kansas аgr. еxp. station; № 146). 

Переклад назви: Виготовлення сиру на фермі. Шифр: 4501/а 

71. Changes in the mechanism of the fruit and vegetanle industry. – 

Chicago: [s. n.], 1929. – 10 p. Переклад назви: Зміни в механізмі плодоовочевої 

промисловості. Шифр: 8440/а 

72. Changes in the seasonal marketing of livestock. – Chicago: Armour and 

co., 1929. – 12 p. – (Monthly letter to animal husbandmen / Armour's livestovk 

bureau; № 2, vol. 2). Переклад назви: Сезонні зміни в тваринництві. 

Шифр: 9290/а 

73. Charles V. Mushroom culture for amateurs / Vera K. Charles. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 17 p. – (Вull. / U. S. Dep. of agr.; № 1587). Переклад 

назви: Культура грибів для любителів. Шифр: 3827/а 

74. Childs L. The Relation of Woolly Apple Aphis to Perennial Canker 

Infection with Other Notes on the Disease / Leroy Childs. – Ames, Iowa: [s. n.], 

1929. – 31 p. – (Вull. / Agr. exp. station; № 243). Переклад назви: Взаємозв’язок 

яблуневої попелиці з багаторічною раковою інфекцією та інші примітки про 

хворобу. Шифр: 3816/а 

75. Christie A. W. The dehydration of prunes / A. W. Christie. – Berkeley: 

Univ. of California print. off., 1929. – 32 p. – (Bull. / Univ. of California, Agr. exp. 

station; № 404). Переклад назви: Зневоднення чорносливу. Шифр: 5460/A 

76. Clayton E. E. Potato seed treatment experiments on Long Island with 

special reference to the organic mercury instant dips / E. E. Clayton. – Geneva: 
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[s. n.], 1929. – 32 p. – (Вull. / New York state agr. exp. station; № 564). Переклад 

назви: Експерименти з обробки насіннєвої картоплі з акцентом на миттєві 

занурення в органічну ртуть. Шифр: 4571/a 

77. Code W. E. Suggestions concerning small irrigation pumping plants 

/ W. E. Code. – Fort Collins: [s. n.], 1929. – 22 p. – (Bull. / Colorado agr. college 

experiment station; № 350). Переклад назви: Пропозиції стосовно малих 

зрошувальних насосних станцій. Шифр: 9161/а 

78. College & State North Dakota, vol. XIII, № 2 / College of agr., – 

Dakota, 1929. – 20 p. Переклад назви: Коледж штату Північна Дакота. 

Шифр: 84051/A 

79. Collins G. N. The application of statistical methods to seed testing 

/ G. N. Collins. – Washington: G. P. O., 1929. – 18 p. – (Circular / U. S. Dep. of 

agr.; № 79). Переклад назви: Застосування статистичних методів для 

тестування насіння. Шифр: 6807/A 

80. Collison R. C. Artificial manure from straw / R. C. Collison, H. J. Conn. 

– Geneva: [s. n.], 1929. – 17 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 573). 

Переклад назви: Штучний гній з соломи. Шифр: 5505/а 

81. Collison R. C. High-nicotine tobacco / R. C. Collison, J. D. Harlan, 

L. R. Streeter. – Geneva: [s. n.], 1929. – 19 p. – (Вull. / New York state agr. exp. 

station; № 562). Переклад назви: Тютюн із високим вмістом нікотину. 

Шифр: 4114/а 

82. Commerce and manufactures. – Washington: G. P. O., 1929. – 67 p. – 

(Рrice list № 62). Переклад назви: Торгівля і виробництво. Шифр: 4999/A 

83. Commercial and industrial organizations of the United States. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 272 p. – (Domestic commerce ser. / Dep. of 

commerce, Bureau of foreign and domestic commerce; № 5). Переклад назви: 

Комерційні та промислові організації Сполучених Штатів. Шифр: 6474/A 

84. Commercial feeds in Kentucky in 1928 / J. D. Turner, H. D. Spears, 

W. G. Terrell, L. V. Amburgey. – Lexington: [s. n.], 1929. – 26 p. – (Bull. / Kentucky 

agr. exp. station, Univ. of Kentucky; № 295). Переклад назви: Комерційні корми 

в штаті Кентуккі у 1928 р. Шифр: 5818/A 

85. Conrad J. Improved methods of harvesting grain sorghum / J. P. Conrad, 

E. J. Stirniman. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 41 p. – (Bull. 

/ Univ. of California, Agr. exp. station; № 477). Переклад назви: Вдосконалені 

методи збору врожаю сорго. Шифр: 5470/а 

86. Containers used in shipping fruits and vegetables. – Washington: 

[s. n.], 1929. – 36 p. – (Вull. / U. S. Dep. of agr.; № 1579). Переклад назви: 

Контейнери, що використовуються для морських перевезень фруктів та 

овочів. Шифр: 3991/а 

12



87. Conway H. M. The livestock review for 1928 / H. M. Conway. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 36 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 54). Переклад назви: Огляд тваринництва за 1928 р. Шифр: 10916/а 

88. Corbett L. C. Growing annual flowering plants / L. C. Corbett. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 62 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1171). 

Переклад назви: Вирощування однорічних квіткових рослин. Шифр: 4622/а 

89. Couey W. Potatoes production for seed / Worth G. Couey. – Fargo: [s. n.], 

1929. – 12 p. – (Circular / Agr. exp. station, North Dakota agr. College; № 37). 

Переклад назви: Вирощування картоплі на насіння. Шифр: 5527/а 

90. Cowgill H. B. Varietal standardization of sorgo and the selection of 

seed / H. B. Cowgill. – Washington: G. P. O., 1929. – 23 p. – (Circular / U. S. Dep. 

of agr.; № 52). Переклад назви: Стандартизація сортів сорго і вибір насіння. 

Шифр: 6797/A 

91. Creedy F. Theory and design of electric machines / F. Creedy. – 

London: Sir Isaac Pitman & sons, ltd., 1929. – 349 p. Переклад назви: Теорія та 

проектування електричних машин. Шифр: 6423/A 

92. Crop Bulletin. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 36 p. – (Bull. / Ontario Dep. of 

agr.; № 181). Переклад назви: Вісник урожайності сільськогосподарських 

культур. Шифр: 5532/а 

93. Crosby C. R. Protecting orchard crops from diseases and insects 

/ C. R. Crosby, W. D. Mills, W. E. Blauvelt. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 80 p. – (Bull. 

/ Cornell univ. agr. exp. station; № 498). Переклад назви: Захист садових культур 

від хвороб і комах. Шифр: 5502/а 

94. Crumb S. E. Tobacco cutworms / S. E. Crumb. – Washington: G. P. O., 

1929. – 180 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 88). Переклад назви: 

Тютюнові гусениці озимої совки. Шифр: 10345/а 

95. Current trend of world cattle production / Armour's livestoсk bureau. – 

Chicago: Armour and co., 1929. – 4 p. – (Monthly letter to animal husbandmen 

/ Armour's livestovk bureau; № 4, vol. 10). Переклад назви: Сучасна тенденція 

світового тваринництва. Шифр: 9290/а 

96. Curtiss C. F. Annual report for fiscal year ending june 30, 1927 

/ C. F. Curtiss. Agr. exp. station. – Ames, Iowa: [s. n.], 1929. – 63 p. Переклад 

назви: Річний звіт за фінансовий рік, що закінчився 30 червня 1927 р. 

Шифр: 2951/а 

97. Curtiss C. F. Annual report for fiscal year ending June 30, 1929 / Iowa 

state college of agr. and mechanic arts, Agr. exp. station; C. F. Curtis. – Ames: [s. n.], 

1929. – 71 p. Переклад назви: Річний звіт сільськогосподарської дослідної 

станції штату Айова, за фінансовий рік, що закінчився 30 червня 1929 р. 

Шифр: 5865/а 
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98. Dairy statistics. – Washington: G. P. O., 1929. – 256 p. – (Statistical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 25). Переклад назви: Статистика виробництва молока. 

Шифр: 5375/а 

99. Darrow G. Currants and gooseberries: their culture and relation to white-

pine blister rust / G. M. Darrow, S. B. Detwiler. – Washington: G. P. O., 1929. – 

43 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1398). Переклад назви: Смородина 

та агрус: їх культура відносно захворювання білою сосновою пухирчастою 

іржею. Шифр: 5028/а 

100. Darrow G. Development of runners and runner plants in the strawberry 

/ George M. Darrow. – Washington: [s. n.], 1929. – 28 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 122). Переклад назви: Розвиток пагонів (вусів) у полуниці. 

Шифр: 4623/а 

101. Darrow G. The blakemore strawberry / George M. Darrow. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 10 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 93). Переклад 

назви: Полуниця Блейкмора. Шифр: 4526/а 

102. Davis J. J. Common white grubs / J. J. Davis. – Washington: G. P. O., 

1929. – 27 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 940). Переклад назви: Личинки 

хруща. Шифр: 6710/A 

103. Davis W. A. Soil Survey of Gates Country, North Carolina № 1 / U. S. 

Dep. of agr.; W. A. Davis, R. E. Devereux. – Washington: [s. n.], 1929. – 21 p. 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів Північної Кароліни. Шифр: 82803 

104. Denison I. A. Alteration of muscovite and biotitе in the soil / 

I. A. Denison, W. H. Fry, P. L. Gile. – Washington: G. P. O., 1929. – 32 p. – (Тechn. 

bull. / U. S. Dep. of agr.; № 128). Переклад назви: Зміни мусковіту та біотіту в 

ґрунті. Шифр: 6520/A 

105. Departament of Agriculture: j. vol. 28, № 1, 2. / Dep. of аgr., – 

Minnesota: [s. n.], 1929. – 133 p. Переклад назви: Департамент Сільського 

господарства. Шифр: 4776/а 

106. Derr H. B. Collection and preservation of plant material for use in the 

study of agriculture / H. B. Derr, C. H. Lane. – Washington: G. P. O., 1929. – 24 p. 

– (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 586). Переклад назви: Збір і збереження 

рослинного матеріалу для використання при вивченні сільського 

господарства. Шифр: 5023/а 

107. Developmental study of a rural-urban trade area / H. W. Mumford, 

C. L. Stewart, H. C. M. Case, P. E. Johnson. – Urbana: [s. n.], 1929. – 78 p. – (Вull. 

/ Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 326). Переклад назви: Дослідження 

сільсько-міського ринку збуту. Рубрики: Економіка і організація сільського 

господарства. Шифр: 4741/а 

108. Dewey L. Ramie, a fiber-yielding plant / Lyster H. Dewey. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 100). Переклад 

назви: Китайська кропива – рослина для отримання волокна. Шифр: 4525/а 
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109. Dickson J. Scab of wheat and barley and its control / J. G. Dickson, 

E. B. Mains. – Washington: G. P. O., 1929. – 18 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 1599). Переклад назви: Контроль парші пшениці та ячменю. 

Шифр: 5032/а 

110. Dilley J. R. A high-pressure gas-compression system / J. R. Dilley, 

W. L. Edwards. – Washington: G. P. O., 1929. – 19 p. – (Circular / U. S. Dep. of 

agr.; № 61). Переклад назви: Система стиснення газу високого тиску. 

Шифр: 6801/A 

111. Distribution of the classes and varieties of wheat in the United States 

/ J. A. Clark, J. H. Martin, K. S. Quisenberry [et al.]. – Washington: G. P. O., 1929. 

– 68 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1498). Переклад назви: Розподіл класів і 

сортів пшениці в США. Шифр: 6671/A 

112. Dixey R. N. The farmer's business / R. N. Dixey. – Oxford: At the 

Clarendon press, 1929. – 47 p. Переклад назви: Фермерський бізнес. 

Шифр: 82703 

113. Dixon J. Control of Pocket Gophers and Moles in California / Joseph 

Dixon. – Berkeley [s. n.], 1929. – 16 p. – (Circular / Аgr. еxp. station; № 29). 

Переклад назви: Контроль за кишеньковими ховрахами й кротами в 

Каліфорнії. Шифр: 4754/а 

114. Dougherty J. E. Poultry houses and equipment / J. E. Dougherty, 

H. L. Belton. – Berkeley: Univ. of California print. оff., 1929. – 100 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station, Univ. of California; № 476). Переклад назви: Птахофабрики та 

обладнання. Шифр: 5907/а 

115. Dungan G. H. Varieties of oats for Illinois / G. H. Dungan, 

W. L. Burlison. – Urbana: [s. n.], 1929. – 27 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. 

station; № 339). Переклад назви: Сорти вівса в штаті Іллінойс. Шифр: 5859/а 

116. Eckles C. H. A study of breeding records of dairy herds / C. H. Eckles. 

– St. Paul: [s. n.], 1929. – 15 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Univ. farm, Agr. exp. 

station; № 258). Переклад назви: Дослідження племінного обліку молочних 

стад. Шифр: 6056/а 

117. Effect of milk-plant arrangement and methods of operation on labor 

requirements / C. E. Clement [et al.]. – Washington: G. P. O., 1929. – 40 p. – (Тechn. 

bull. / U. S. Dep. of agr.; № 155). Переклад назви: Вплив розташування 

молокозаводів та методів роботи на вимоги праці. Шифр: 6536/A 

118. Ellenberger H. B. The keeping quality of stored dairy products / 

H. B. Ellenberger, H. L. White, J. A. Newlander. – Burlington: Free press, 1929. – 

16 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. station; № 299). Переклад 

назви: Збереження якості молочних продуктів. Шифр: 5775–udx 

119. Ellenberger H. B. The production of high quality milk / 

H. B. Ellenberger. – Burlington: Free press, 1929. – 12 p. – (Bull. / Univ. of 
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Vermont, Vermont agr. exp. station; № 300). Переклад назви: Виробництво 

молока високої якості. Шифр: 5777–udx 

120. Ellenberger H. B. Yield and composition of pasture grass / 

H. B. Ellenberger, J. A. Newlander, C. H. Jones. – Burlington: Free press, 1929. – 

68 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. station; № 295). Переклад 

назви: Вихід і склад пасовищного травостою. Шифр: 5769–udx 

121. Englund E. Taxation problems of interest to the farmer / Eric Englund. 

State Univ. – Ohio: [s. n.], 1929. – 8 p. Переклад назви: Податкові проблеми, що 

представляють інтерес для фермера. Шифр: 8436/а 

122. Erdman L. W. The inoculation of non-legumes / L. W. Erdman, 

P. E. Brown. – Ames: [s. n.], 1929. – 19 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state 

college of agr. and mechanic arts; № 262). Переклад назви: Інокуляція небобових 

культур. Шифр: 5349/а 

123. Erwin A. T. Species and varietal crosses in cucurbits / A. T. Erwin, 

E. S. Haber. – Ames: [s. n.], 1929. – 33 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state 

college of agr. and mechanic arts; № 263). Переклад назви: Сорти та сортові 

схрещування гарбузових. Шифр: 5348/а 

124. Evans M. Accounts for Kansas farms / Morris Evans, I. N. Chapman. 

– Manhattan: [s. n.], 1929. – 35 p. – (Сircular / Agr. exp. station; № 150). Переклад 

назви: Звітність для господарств штату Канзас. Шифр: 6098/A 

125. Farm Management: farm accounts, credits, marketing, homes and 

statistics: [15th ed.]. – Washington: G. P. O., 1929. – 34 p. – (Рrice list № 68). 

Переклад назви: Управління фермерськими господарствами: рахунки, 

кредити, маркетинг, будівлі та статистика. Шифр: 4844/A 

126. Farmers' bulletins Nos. 1526–1550 with contents. – Washington: G. 

Р. O., 1929. – 9 p. (Farmers' bull. № 1526–1550). Переклад назви: Фермерські 

бюлетені зі змістом. Шифр: 3777/а 

127. Farmers' bulletins, Departments bulletins, circulars, agricultural 

yearbooks, statistical bulletins, leaflets and technical bulletins. – [S. 1.] : [s. n.], 

1929. – 71 p. – (Рrice list № 16). Переклад назви: Фермерські бюлетені, бюлетені 

відділів, циркуляри, сільськогосподарські щорічники, статистичні бюлетені, 

листівки і технічні бюлетені. Шифр: 5235/а 

128. Farrall A. W. Sterilization of dairy utensils with humidified hot air / 

A. W. Farrall, W. M. Regan. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 13 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 468). Переклад назви: Стерилізація посуду для 

зберігання молочних продуктів за допомогою вологого гарячого повітря. 

Шифр: 5457/а; 4753 

129. Farrall A. W. The continuous can washer for dairy plants / 

A. W. Farrall. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 31 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 466). Переклад назви: Безперервне миття тари для молочних 

заводів. Шифр: 4752/а 
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130. Farrall A. W. The solar heater / A. W. Farrall. – Berkeley: Univ. of 

California print. off., 1929. – 30 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 469). Переклад 

назви: Сонячний нагрівач. Шифр: 5458/а 

131. Fearnow E. C. Results of game-fish plantings by the United States 

nureau of fisheries / E. C. Fearnow. – Washington: G. P. O., 1929. – 75 p. (Ecobomic 

circular № 67). Переклад назви: Результати розведення риби в Сполучених 

Штатах. Шифр: 7304/а 

132. Fenton F. A. Biology of the cotton boll weevil at Florence / 

F. A. Fenton, E. W. Dunnam. – Washington: G. P. O., 1929. – 76 p. – (Тechn. bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 112). Переклад назви: Біологія бавовняного довгоносика 

у Флоренції, штат Південна Кароліна. Шифр: 6517/A 

133. Fifty-fourth annual report of the Ontario Agricultural College and 

Experimental Farm 1928 / Dep. of аgr. – Toronto: [s. n.], 1929. – 47 p. Переклад 

назви: П'ятдесят четверта щорічна доповідь сільськогосподарського коледжу 

та експериментальної ферми Онтаріо за 1928 р. Шифр: 4214/а 

134. Fifty-second report of the Connecticut agricultural experiment station, 

New Haven, for the year 1928. – New Haven: [s. n.], 1929. – 862 p. – (Publ. doc. 

№ 24). Переклад назви: П'ятдесят другий звіт сільськогосподарської дослідної 

станції штату Коннектикут, Нью–Хейвен, за 1928 р. Шифр: 5902/а 

135. Fifty-third report of the Сonnecticut agricultural experiment station 

New Haven for the year 1929. – New Haven: [S. l.], 1929. – 926 p. – (Рublic doc. 

№ 24). Переклад назви: П'ятдесят третя доповідь сільськогосподарської 

дослідної станції Коннектикута Нью-Хейвен в 1929 р. Шифр: 7531/а 

136. «Filling» market livestock. – Chicago: Armour and co., 1929. – 6 p. – 

(Monthly letter to animal husbandmen / Armour's livestovk bureau; № 5, vol. 10). 

Переклад назви: «Наповнення» ринку домашньої худоби (Щомісячний лист до 

тваринників). Шифр: 9290/а 

137. Filley H. C. Cooperation in agriculture / H. C. Filley. – New York: 

J. Wiley & Sons, 1929. – 468 p. Переклад назви: Співпраця в галузі сільського 

господарства. Шифр: 31239–ud 

138. Fire-protective construction on the farm. – Washington: [s. n.], 1929. 

– 22 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1590). Переклад назви: Вогнезахисні 

споруди на фермі. Шифр: 4125/а 

139. Fitch J. B. Farm dairying / J. B. Fitch. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 31 p. – 

(Circular. / Kansas state agr. college, Agr. exp. station; № 148). Переклад назви: 

Виробництво молочних продуктів на фермах. Шифр: 5014/а 

140. Flax chopping in mixture with wheat, oats and barley / A. C. Arny [et 

al.]. – Washington: G. P. O., 1929. – 48 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 133). Переклад назви: Подрібнення льону в суміші з пшеницею, вівсом і 

ячменем. Шифр: 6523/A 
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141. Flint L. H. Suggestions for paper-mulch trials / L. H. Flint. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 77). Переклад 

назви: Пропозиції для випробування паперової мульчі. Шифр: 7413/а 

142. Fogle F. E. Farm milk houses / F. E. Fogle. – East Lansing, Michigan: 

[s. n.], 1929. – 7 p. – (Вull. / Agr. exp. station; № 123). Переклад назви: 

Фермерська молочня, або доїльний зал. Шифр: 4338/а 

143. Foot-and-mouth disease in livestock / Armour's livestoсk bureau. – 

Chicago: Armour and co., 1929. – 12 p. – (Monthly letter to animal husbandmen 

/ Armour's livestovk bureau; № 6, vol. 10). Переклад назви: Ящур у тваринництві. 

Шифр: 9290/а 

144. Forest worker, vol. 5, № 1 / Dep. of аgr. – Washington: [s. n.], 1929. 

– 90 p. Переклад назви: Працівник лісового господарства. Шифр: 7965/а 

145. Forsling C. L. The utilization of browse forage as summer range for 

cattle in Southwestern utah / C. L. Forsling. – Washington: [s. n.], 1929. – 30 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 62). Переклад назви: Використання гілкового 

корму для годування великої рогатої худоби у літній період на південному 

заході штату Юта. Шифр: 3753/а 

146. Fortieth annual report fiscal year ending June 30, 1929 of the 

agricultural experiment station of the Alabama polytechnic institute. – Auburn: 

[s. n.], 1929. – 37 p. Переклад назви: Сороковий річний звіт сільсько-

господарської дослідної станції політехнічного інституту Алабами. 

Шифр: 5985/A 

147. Forty-seventh annual report of the Ohio agricultural experiment station 

for the year ended June 30, 1928. – Wooster: Experiment station press, 1929. – 

180 p. – (Bull. / Ohio agr. exp. station; № 431). Переклад назви: Сорок сьомий 

річний звіт сільськогосподарської дослідної станції Огайо за рік, що 

закінчився 30 червня 1928 р. Шифр: 9215/а 

148. Foster M. T. Castrating and docking lambs / M. T. Foster. – Columbia: 

[s. n.], 1929. – 4 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr., Univ. of Missouri, College of 

agr.; № 217). Переклад назви: Кастрація та обрізання (хвостів) у ягнят. 

Шифр: 9251/а 

149. Foster M. T. Fattening lambs on forage / M. T. Foster, W. C. Etheridge. 

– Columbia: [s. n.], 1929. – 7 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr. Univ. of Missouri, 

College of agr.; № 218). Переклад назви: Відкорм ягнят. Шифр: 9250/а 

150. Fowler R. H. Statistical mechanics: the theory of the properties of 

matter in equilibrium / R. H. Fowler. – Cambridge: Univ. press, 1929. – 570 p. 

Переклад назви: Статистична механіка: теорія властивостей матерії в 

рівновазі. Шифр: 6420/A 

151. Frey R. W. Home tanning of leather and small fur skins / R. W. Frey, 

I. D. Clarke, F. P. Veitch. – Washington: G. P. O., 1929. – 28 p. – (Farmers bull. / 
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U. S. Dep. of agr.; № 1334). Переклад назви: Домашнє дублення шкіри та 

дрібного хутра. Шифр: 5362/а 

152. Frey R. W. The wearing quality and other properties of vegetable-

tanned and of crhome-retanned sole leather / R. W. Frey, I. D. Clarke. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 18 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 169). Переклад назви: 

Зносостійкість та інші властивості шкіри рослинного та хромового дублення 

для підошви. Шифр: 10355/а 

153. Fritz C. Stain and decay in lumber – seasoning yards / Clara W. Fritz. 

– Ottawa: [s. n.], 1929. – 15 p. – (Circular / Forest service; № 27). Переклад назви: 

Плямистість та гниття деревини в лісовому дворі з продажу пиломатеріалів і 

переробленого лісу. Шифр: 5485/а 

154. Froker R. Organization and management problems of cooperative oil 

associations in Minnesota / Rudolph K. Froker, H. B. Price. – Washington: G. P. O., 

1929. – 47 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 80). Переклад назви: Організація 

і проблеми управління нафтових кооперативних об'єднань у Міннесоті. 

Шифр: 6808/A 

155. Fuller G. L. Soil of Survey of McIntosh Country, Georgia № 6 / U. S. 

Dep. of agr.; G. L. Fuller, B. H. Henderickson. – Washington: [s. n.], 1929. – 34 p. 

Переклад назви: Дослідження ґрунтів Грузії. Шифр: 82808 

156. Fuller O. M. Price list of North Dakota farm products / O. M. Fuller, 

R. E. Willard. – Fargo: [s. n.], 1929. – 51 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North Dakota 

agr. college; № 232). Переклад назви: Прайс-лист сільськогосподарської 

продукції Північної Дакоти. Шифр: 5525/а 

157. Fuller O. M. Wheat: situation, farm storage, feeding value / 

O. M. Fuller. – Fargo: [s. n.], 1929. – 20 p. – (Circular / Agr. extension division, 

North Dakota agr. college; № 88). Переклад назви: Пшениця: стан, зберігання та 

поживна цінність. Шифр: 5531/а 

158. Fulton H. The fungicidal action of ultra-violet radiation / U. S. Dep. of 

agr.; Harry R. Fulton. – Repr. from J. of Agr. Res., vol. 38, № 3. – Washington: 

[s. n.], 1929. – 159–168 p. Переклад назви: Фунгіцидна дія ультрафіолетового 

випромінювання. Шифр: 4692/а 

159. Gardner K. A business analysis of the producers live stock 

commission association of national stock yards / Kelsey B. Gardner. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 45 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 86). Переклад назви: 

Бізнес-аналіз виробників худоби комісією асоціації національних скотних 

дворів, штат Іллінойс. Шифр: 6813/A 

160. Garey L. F. Types of farming in Minnesota / L. F. Garey. – St. Paul: 

[s. n.], 1929. – 36 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Univ. farm, Agr. exp. station; 

№ 257). Переклад назви: Типи сільського господарства в штаті Міннесота. 

Шифр: 6055/а 
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161. Garner W. W. Tobacco culture / W. W. Garner. – Washington: G. P. 

O., 1929. – 22 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 571). Переклад назви: Тютюн. 

Шифр: 6686/A 

162. Gee W. Rural and urban living standards in Virginia / The inst. for res. 

in the social sci.; Wilson Gee, Wilson H. Stauffer. – Virginia: [s. n.], 1929. – 133 p. 

Переклад назви: Сільські та міські стандарти життя в Вірджінії. Шифр: 7656/а 

163. General information concerning the university of Idaho with 

announcements of colleges and curricula for 1929–1930. – [S. I.] : [s. n.], 1929. – 

120 p. – (Bull. / Univ. of Idaho; № 10). Переклад назви: Загальна інформація про 

університет штату Айдахо з анонсами коледжів та навчальних програм на 

1929–1930 р. Шифр: 9279/а 

164. Gentner L. G. The mint flea beetle / L. G. Gentner. – Ames, Iowa: 

[s. n.], 1929. – 4 p. – (Вull. / Agr. exp. station; № 125). Переклад назви: Стрибун 

м’ятний. Шифр: 4052/а 

165. George A. St. Protection of log cabins, rustic work and unseasoned 

wood from injurious insects / A. St. George. – Washington: [s. n.], 1929. – 20 p. – 

(Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1582). Переклад назви: Захист зрубів і сирої 

деревини від шкідливих комах. Шифр: 4487/а 

166. George R. A. The southern pine beetle: a serious enemy of pines in the 

South / R. A. George. – Washington: [s. n.], 1929. – 18 p. – (Вull. / U. S. Dep. of 

аgr.; № 1586). Переклад назви: Лубоїд-стригун сосновий південний: серйозний 

ворог сосен на півдні. Шифр: 3763/а 

167. Gibbons C. E. Advantages of standards for livestock and meats / 

C. E. Gibbons. – Washington: G. P. O., 1929. – 14 p. – (Miscellaneous рubl. / U. S. 

Dep. of agr.; № 33). Переклад назви: Переваги стандартів для худоби та м'яса. 

Шифр: 5359/а 

168. Gibson A. Household insects and their control / Arthur Gibson. – 

Ottawa: [s. n.], 1929. – 84 p. – (Вull. / U. S. Dep. of аgr.; № 112). Переклад назви: 

Комахи в домі та контроль за ними. Шифр: 4376/а 

169. Gilbert W. W. Chemical injury to watermelons in transit / 

W. W. Gilbert, F. C. Meier. – Washington: [s. n.], 1929. – 10 p. – (Circular / U. S. 

Dep. of agr.; № 74). Переклад назви: Хімічне пошкодження кавунів у дорозі. 

Шифр: 7410/а 

170. Gilling E. M. Potato grade inspections service. Rules and regulations 

for its establishment and operation / E. M. Gilling, R. C. Hastings. – Fargo: [s. n.], 

1929. – 7 p. – (Circular / North Dakota agr. college; № 38). Переклад назви: 

Інспекційний сервіс якості картоплі. Правила та норми. Шифр: 5529/а 

171. Godfrey G. H. Root-knot: its cause and control / G. H. Godfrey. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 27 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1345). 

Переклад назви: Причини та контроль кореневих наростів. Шифр: 6741/A 
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172. Goke A. W. Soil Survey of Dixon Country, Nebraska № 4 / U. S. Dep. 

of agr.; A. W. Goke, L. A. Brown. – Washington: [s. n.], 1929. – 35 p. Переклад 

назви: Дослідження ґрунтів провінції Діксон, штату Небраска.                   

Шифр: 82806–uDx 

173. Goodearl G. Incubation and brooding / George G. P. Goodearl. – 

Fargo: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Circular / Agr. extension division, North Dakota agr. 

college; № 87). Переклад назви: Інкубація та висиджування. Шифр: 5530/а 

174. Grant C. V. Poison ivy and poison sumac and their eradication / 

C. V. Grant. – Washington: [s. n.], 1929. – 14 p. – (Вull. / U. S. Dep. of аgr.; 

№ 1166). Переклад назви: Отруйний плющ і отруйний сумах та їх знищення. 

Шифр: 4236/а 

175. Gras N. S. B. A history of agriculture in Europe and America / Norman 

Scott Brien Gras. – London: Pitman & Sons, 1929. – 444 p. Переклад назви: Історія 

сільського господарства в Європі та Америці. Шифр: 6315/A 

176. Greene Sam. What to do about bovine tuberculosis / Sam H. Greene. 

– California, Berkeley: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Circular / Аgr. еxp. station; № 32). 

Переклад назви: Туберкульоз великої рогатої худоби. Шифр: 4178/а 

177. Griffiths D. Cacti / David Griffiths, C. H. Thompson. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 26 p. – (Circular / U. S. Dep. of аgr.; № 66). Переклад назви: 

Кактуси. Шифр: 6803/A 

178. Guilbert H. R. Feeding beef cattle in California / H. R. Guilbert. Agr. 

experiment station. – California, Berkeley: [s. n.], 1929. – 19 p. – ( Circular / U.S. 

Dep. of аgr.; № 3). Переклад назви: Годування великої рогатої худоби на м’ясо 

в Каліфорнії. Шифр: 8605/а 

179. Guilbert H. R. Utilization of wild oat hay for fattening yearling steers 

/ H. R. Guilbert. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 21 p. – (Bull. / 

Univ. of California, Agr. exp. station; № 481). Переклад назви: Використання сіна 

дикого вівса для відкорму однорічних бичків. Шифр: 5474/а 

180. Guthrie E. S. Composition and body of butter / E. S. Guthrie. – Ithaca: 

[s. n.], 1929. – 34 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. experiment station; № 477). 

Переклад назви: Склад і консистенція масла. Шифр: 4824/A 

181. Guthrie E. S. Starter for Butter, Cheese, Sour Cream, and Cultured 

Buttermilk / E. S. Guthrie. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Вull. / New York college 

of agr.; № 179). Переклад назви: Закваска для вершкового масла, сиру, сметани, 

і сквашеної пахти. Шифр: 8614/а 

182. Hadley F. B. Contagious cattle abortion: how to control and how to 

eradicate / F. B. Hadley. – Madison: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Circular / Extension 

service of the College of agr., Univ. of Wisconsin; № 224). Переклад назви: 

Інфекційний (контагіозний) аборт у великої рогатої худоби: як контролювати 

і як викоренити. Шифр: 8869/а 
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183. Hall M. Parasites and parasitic diseases of sheep / Maurice C. Hall. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 36 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1330). Переклад 

назви: Паразити і паразитарні хвороби овець. Шифр: 4475/а 

184. Hallman E. T. Undulant Fever In Man and Abortion Disease In Cattle 

/ E. T. Hallman, E. L. Anthony. – East Lansing, Michigan: [s. n.], 1929. – 4 p. – 

(Вull. / Аgr. еxp. station; № 128). Переклад назви: Бруцельоз у людини і великої 

рогатої худоби. Шифр: 82551/а 

185. Hankins O. G. Correcting the inefficiency of peanuts for growth in pigs 

/ O. G. Hankins. – Washington: [s. n.], 1929. – 12 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 110). Переклад назви: Корекція неефективності арахісу для росту свиней. 

Шифр: 82774 

186. Hansen D. Work of the Huntley field station, Montana, in 1925 and 

1926 / Dan Hansen, A. E. Seamans, D. A. Savage. – Washington: G. P. O., 1929. – 

36 p. – (Circular / U.S. Dep. of аgr.; № 70). Переклад назви: Робота польової 

станції Хантлі, штат Монтана, в 1925 і 1926 р. Шифр: 6805/A 

187. Hanson K. Hygiene in fox farming / Karl K. B. Hanson. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 6 p. – (Leaflet / U. S. Dep. of agr.; № 47). Переклад назви: Гігієна 

на лисячих фермах. Шифр: 4819/A 

188. Haring C. M. Rearing dairy heifers free from tuberculosis and abortion 

disease / C. M. Haring. – Berkeley: Univ. of California press, 1929. – 19 p. – 

(Circular / California agr. extension service; № 33). Переклад назви: 

Вирощування молочних телиць без туберкульозу та абортів. Шифр: 5477/а 

189. Harry L. Electric Incubation and Brooding / L. Harry, J. S. Carver. – 

[S. l.], 1929. – 38 p. – (Bull. / State college of Washington). Переклад назви: 

Електрична інкубація та висиджування. Шифр: 8532/а 

190. Harter L. L. A monographic study of sweet-potato diseases and their 

control / L. L. Harter, J. L. Weimer. – Washington: G. P. O., 1929. – 118 p. – (Тechn. 

bull. / U. S. Dep. of agr.; № 99). Переклад назви: Монографічне дослідження 

захворювань батату та їх контроль. Шифр: 6512/A 

191. Hartman H. Further Investigations on the Harvesting, Storing, and 

Ripening of Pears from Rogue River Valley / Henry Hartman. – Corvallis: [s. n.], 

1929. – 23 p. – (Вull. / Аgr. еxp. station; № 254). Переклад назви: Подальші 

дослідження щодо заготівлі, зберігання і дозрівання груш з долини річки Роуг, 

штат Орегон. Шифр: 4362/а 

192. Hartman H. The Occurrence and Prevention of Calyx Injury in Apples 

from the Hood River Valley / Henry Hartman. – Corvallis: [s. n.], 1929. – 23 p. – 

(Вull. / Аgr. еxp. station; № 242). Переклад назви: Виникнення і профілактика 

пошкодження чашечки яблук з долини річки Худ. Шифр: 3815/а 

193. Haskins H. D. Inspection of agricultural lime products / H. D. Haskins, 

H. R. DeRose. – Amherst: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Bull. / Massachusetts agr. 
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experiment station; № 52). Переклад назви: Інспекція сільськогосподарських 

вапняних продуктів. Шифр: 5510/а 

194. Hastings S. Irrigated crop rotations in Southern Montana / Stephen 

H. Hastings, D. Hansen. – Washington: G. P. O., 1929. – 33 p. – (Techn. bull. / U. 

S. Dep. of agr. № 144). Переклад назви: Зрошувані сівозміни в Південній 

Монтані. Шифр: 10348/а 

195. Hayes F. A. Soil Survey of Stanton Country, Nebraska. № 3 / U. S. 

Dep. of agr.; F. A. Hayes, R. L. Gemmell. – Washington: [s. n.], 1929. – 40 p. 

Переклад назви: Дослідження ґрунтів провінції Стантон штату Небраска. 

Шифр: 82805 

196. Hays F. A. Inbreeding in relation to egg production / F. A. Hays. – 

Amherst: [s. n.], 1929. – 44 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. station; № 258). 

Переклад назви: Інбридінг у виробництві яєць. Шифр: 5335/а 

197. Hays F. A. Rate of growth in Rhode Island Reds / F. A. Hays, 

R. Sanborn. – Amherst: [s. n.], 1929. – 17 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. 

station; № 259). Переклад назви: Темпи росту курей породи Род-Айленд Редс. 

Шифр: 5336/а 

198. Headley F. B. Simplified methods of calculating dairy rations / 

F. B. Headley. – Reno: [s. n.], 1929. – 23 p. – (Вull. / Univ. of Nevada, Аgr. 

experiment station; № 116). Переклад назви: Спрощені методи розрахунку 

раціонів молочного скотарства. Шифр: 8781/а 

199. Hedrick U. P. Forty-eighth annual report for the fiscal year ended June 

30, 1929 / New York state agr. exp. station; U. P. Hedrick. – Geneva [s. n.], 1929. – 

78 p. Переклад назви: Сорок восьмий щорічний звіт сільськогосподарської 

дослідної станції штату Нью-Йорк. Шифр: 6251/A 

200. Hendrickson A. H. Irrigation experiments with peaches in California. 

Canning quality of irrigated peaches / A. H. Hendrickson, F. J. Veihmeyer, 

P. F. Nichols. – Berkeley: Univ. of California print. оff., 1929. – 63 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station univ. of California; № 479). Переклад назви: Зрошення персиків у 

Каліфорнії. Якість консервування зрошуваних персиків. Шифр: 6021/а 

201. Henry A. W. Treatment of seed grain / A. W. Henry, W. R. Foster. – 

Edmonton: [s. n.], 1929. – 13 p. – (Circular / Univ. of Alberta, Dep. of extension; 

№ 5). Переклад назви: Обробка насіннєвого зерна. Шифр: 8958/a 

202. Herrick G. The Fumigation of Greenhouses to Destroy Insect Pests / 

Glenn W. Herrick. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 20 p. – (Вull. / New York аgr. experiment 

station; № 474). Переклад назви: Фумігації теплиць для знищення комах-

шкідників. Шифр: 4204/а 

203. Hill H. Studies in Straeberry Bud Differentiation / H. Hill. – Ottawa: 

[s. n.], 1929. – 15 p. – (Вull. / Dep. of аgr.; № 110). Переклад назви: Дослідження 

видозмін пагонів у полуниці. Шифр: 4175/а 
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204. Hills J. L. Forty-second annual report 1928–1929 / J. L. Hills. – 

Burlington: Free press, 1929. – 29 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. 

station; № 302). Переклад назви: Сорок другий річний звіт сільсько-

господарської дослідної станціі Вермонту за 1928–1929 рр. Шифр: 5781–udx 

205. Hills J. L. Studies in Vermont dairy farming / J. L. Hills. – Burlington: 

Free press, 1929. – 32 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. experiment 

station; № 307). Переклад назви: Дослідження молочного тваринництва в штаті 

Вермонт. Шифр: 5791–udx 

206. Hitchcock J. Cost and profit in the sugar orchard / John A. Hitchcock. 

– Burlington: Free press, 1929. – 19 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. 

experiment station; № 292). Переклад назви: Вартість і прибуток насаджень 

цукрового клена. Шифр: 5766–udх 

207. Hobson A. Agricultural survey of Europe: Switzerland / 

Asher A. Hobson. – Washington: G. P. O., 1929. – 65 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 101). Переклад назви: Огляд сільського господарства Європи: 

Швейцарія. Шифр: 4816/A 

208. Hodgson R. E. Winter wheat varieties: importance and culture / 

R. E. Hodgson, H. K. Hayes. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 10 p. – (Special bull. / Univ. 

of Minnesota, Agr. extension division; № 127). Переклад назви: Озимі сорти 

пшениці: значення і вирощування. Шифр: 6099/A 

209. Hoffman A. H. Substitutes for wooden breakpins / A. H. Hoffman, 

E. G. McKibben. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1929. – 22 p. – (Bull. / 

Univ. of California, Agr. exp. station; № 482). Переклад назви: Замінники 

дерев'яних штирів. Шифр: 5475/а 

210. Holland E. B. Supplements for Copper Fungicides / E. B. Holland. – 

Amherst: [s. n.], 1929. – 94–112 p. – (Вull. / Mass аgr. еxp. station; № 252). 

Переклад назви: Добавки до фунгіцидів із міддю. Шифр: 4683/а 

211. Holmes C. L. Wages of Farm Labor / C. L. Holmes. – St. Paul: [s. n.], 

1929. – 65 p. – (Вull. / Аgr. еxp. station; № 4). Переклад назви: Заробітна плата 

сільськогосподарських робітників. Шифр: 3249/а 

212. Home bottling of fruit. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 9 p. – (Leaflet / Ireland 

Dep. of agr. № 88). Переклад назви: Домашній сік. Шифр: 15243 

213. Hopkin J. Why Hog Profits Vary / John A. Hopkin. – Ames, Iowa: 

[s. n.], 1929. – 12 p. – (Вull. / Аgr. еxp. station; № 255). Переклад назви: Причини 

коливань прибутку у виробництві свинини. Шифр: 4724/а 

214. Hopkins E. S. Report of the Dominion field husbandman for the year 

1928 / E. S. Hopkins. – Ottawa: [s. n.], 1929. – 48 p. Переклад назви: Доповідь 

Міністра землеробства Канади за 1928 р. Шифр: 8828/а 

215. Hopper H. A. The Housing and Handling of Bulls / H. A. Hopper. – 

Ithaca: [s. n.], 1929. – 18 p. – (Вull. / New York State college аgr.; № 177). 

Переклад назви: Стійлове утримання та догляд за биками. Шифр: 8615/а 
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216. Hotis R. P. Cooling milk and cream on the farm / R. P. Hotis. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 13 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. № 976). 

Переклад назви: Охолодження молока та вершків на фермі. Шифр: 5025/а 

217. Howitt J. E. Fungus and bacterial diseases of vegetables / J. E. Howitt. 

– Ontario: [s. n.], 1929. – 63 p. – (Вull. / Dep. of аgr.; № 345). Переклад назви: 

Грибкові та бактеріальні захворювання овочів. Шифр: 3754/а 

218. Howitt J. E. Grain smuts / J. E. Howitt, R. E. Stone. – Guelph: [s. n.], 

1929. – 18 p. – (Bull. / Ontario Dep. of agr.; № 349). Переклад назви: Сажка 

зернових. Шифр: 5291/а 

219. Howitt J. E. The More Important Fruit Tree Diseases of Ontario / 

J. E. Howitt. – Ontario: [s. n.], 1929. – 45 p. – (Вull. / Dep. of аgr.; № 257). 

Переклад назви: Найважливіші хвороби фруктових дерев в Онтаріо. 

Шифр: 3765/а 

220. Hucker G. J. The grindrod impact sterilizer / G. J. Hucker, 

A. M. Hucker. – Geneva: [s. n.], 1929. – 31 p. – (Techn. вull. / Published by the 

station; № 155). Переклад назви: Ударний стерилізатор. Шифр: 6254/а 

221. Hucker G. J. The number and type of bacteria in commercially 

prepared infant foods / G. J. Hucker, A. M. Hucker. – Geneva: [s. n.], 1929. – 28 p. 

– (Techn. вull. / Publ. by the Station; № 153). Переклад назви: Кількість та тип 

бактерій у промислових напівфабрикатах дитячого харчування. Шифр: 6252/а 

222. Hucker G. J. The sanitary control of commercially prepared infant 

foods / G. J. Hucker, A. M. Hucker. – Geneva: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Techn. вull. 

/ Published by the Station № 154). Переклад назви: Санітарний контроль за 

промисловими напівфабрикатами дитячого харчування. Шифр: 6253/а 

223. Huckett H. C. Control measures for cucumber beetles / H. C. Huckett. 

– Geneva: [s. n.], 1929. – 82 p. – (Techn. вull. / Published by the Station; № 148). 

Переклад назви: Заходи контролю за жуками-шкідниками на огірках. 

Шифр: 4613/а 

224. Huddleson F. Further Studies on the Value of Non-virulent Living 

Culture Vaccination of Cattle Against Brucella Abortus Infection / I. Forest 

Huddleson. – East Lansing, Michigan: [s. n.], 1929. – 11 p. – (Вull. / Аgr. еxp. 

station; № 98). Переклад назви: Подальші дослідження вартості вакцинації 

невірулентною живою культурою тварин від бруцельозу коров’ячого типу. 

Шифр: 4341/а 

225. Huddleson F. Herd charts / I. Forest Huddleson. – East Lansing, 

Michigan: [s. n.], 1929. – 15 p. – (Вull. / Аgr. еxp. station; № 98). Переклад назви: 

Інформація в таблицях про стада. Шифр: 4342/а 

226. Huddleson F. The differentiation of the species of the genus brucella / 

I. Forest Huddleson. – East Lansing: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Techn. bull. / Michigan 

state college of agr. and applied science, Agr. exp. station; № 100). Переклад назви: 

Диференціація видів роду бруцел. Шифр: 6246/A 
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227. Huelsen W. A. Inheritance of kernel arrangement in sweet corn / 

W. A. Huelsen, M. C. Gillis. – Urbana: [s. n.], 1929. – 36 p. – (Bull. / Univ. of 

Illinois, Agr. exp. station; № 320). Переклад назви: Успадкування розташування 

зерна у цукрової кукурудзи. Шифр: 4332/а; 4384/а 

228. Hurst R. R. Late blight and rot of potatoes / R. R. Hurst. – Ottawa: 

[s. n.], 1929. – 13 p. – (Bull. / Dominion of Canada Dep. of agr.; № 119). Переклад 

назви: Фітофтороз і гниль картоплі. Шифр: 5295/а 

229. Hurst W. M. The operation and care of the combined harvester-

thresher / W. M. Hurst. – Washington: [s. n.], 1929. – 14 p. – (Bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 1608). Переклад назви: Експлуатація та догляд комбайнів. 

Шифр: 22631 

230. Hutchins W. Financial settlements of defaulting irrigation enterprises 

/ Wells A. Hutchins. – Washington: G. P. O., 1929. – 45 p. – (Circular / U. S. Dep. 

of agr.; № 72). Переклад назви: Фінансові розрахунки дефолтних іригаційних 

підприємств. Шифр: 10492/а 

231. Hutchins W. Mutual irrigation companies / Wells A. Hutchins. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 51 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 82). 

Переклад назви: Спільні зрошувальні компанії. Шифр: 5356/а 

232. Hutson J. B. Systems of farming for the purchase region of Kentucky 

/ J. B. Hutson, W. G. Finn, Z. L. Galloway. – Lexington: [s. n.], 1929. – 123 p. – 
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– 41 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 484). Переклад назви: 
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Штатах. Шифр: 4829/A 
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270. Krueger M. E. Factors affecting the cost of tractor logging in the 
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Шифр: 11741/а 

273. Large-Scale Farming / Agr. service Dep. – Washington: [s. n.], 1929. 
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Переклад назви: Сільськогосподарське насіння. Шифр: 5790–udx 
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назви: Запилення та інші чинники, що впливають на утворення зав’язі, 
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301. Magness J. R. Investigations on the handling of Bartlett Pears from 
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Методи дослідження динаміки ґрунтів стосовно до реалізації проектування. 

Шифр: 8962/a 
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366. O'Brien R. Bibliography on the relation of clothing / Ruth. O'Brien, 

E. C. Peterson, R. K. Worner. – Washington: G. P. O., 1929. – 146 p. – (Pull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 62). Переклад назви: Бібліографія з описання одягу. 

Шифр: 6984/A 

367. Official statistics of North Dakota / State Dep. of аgr. and Labor. – 

Bismarck: [s. n.], 1929. – 15 p. Переклад назви: Офіційна статистика Північної 

Дакоти. Шифр: 4109/а 
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on improved dispersion procedure / L. B. Olmstead, L. T. Alexander, 

H. E. Middleton. – Washington: G. P. O., 1929. – 23 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 170). Переклад назви: Механічний аналіз ґрунтів методом відбору 

проб за допомогою піпетки на основі поліпшеної процедури диспергування. 

Шифр: 11210/а 

369. Olson T. Self feeders in dairy calf feeding / Thomas M. Olson. – 

Brookings: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Bull. / South Dakota state college of agr. and 

mechanic arts; № 236). Переклад назви: Автогодівниці для годівлі молочних 

телят. Шифр: 10982/а 

370. Overman O. R. Studies of the composition of milk / O. R. Overman. – 
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Переклад назви: Дослідження складу молока. Шифр: 4735/a; 4736/а 

371. Palmer E. F. New Fruits / E. F. Palmer. – Vineland: [s. n.], 1929. – 

23 p. – (Bull. / Dep. of аgr.; № 343). Переклад назви: Нові фрукти. Шифр: 4189/а 

372. Palmer L. Improved reindeer handling / Lawrence J. Palmer. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 18 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 82). Переклад 

назви: Покращений догляд за північними оленями. Шифр: 10495/а 

373. Parker E. High-grade alfalfa hay methods of producing, baling, and 

loading for market / Edward C. Parker. – Washington: [s. n.], 1929. – 26 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1539). Переклад назви: Високоякісні 

методи виробництва, пакування та завантаження сіна з люцерни для ринку. 

Шифр: 4478/а 

374. Partridge N. L. The Young Vineyard / N. L. Partridge. – East Lansing, 

Michigan: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Circular / Аgr. еxp. station; № 124). Переклад 

назви: Молодий виноградник. Шифр: 4337/а 

375. Pederson C. Control of spoilage in tomato products / Carl S. Pederson, 

R. S. Breed. – Geneva: [s. n.], 1929. – 16 p. – (Bull. / New York state agr. experiment 

station; № 570). Переклад назви: Контроль псування томатних продуктів. 

Шифр: 5503/а 

376. Pederson C. The fermentation of glucose, fructose, and arabinose by 

organisms from spoiled tomato products / Carl S. Pederson. – Geneva: [s. n.], 1929. 

– 22 p. – (Techn. bull. / New York state agr. exp. station; № 151). Переклад назви: 
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Ферментація глюкози, фруктози та арабінози організмами із зіпсованих 

томатних продуктів. Шифр: 6200/A 

377. Pederson C. The types of organisms found in spoiled tomato products 

/ Carl S. Pederson. – Geneva: [s. n.], 1929. – 46 p. – (Techn. bull. / New York state 

agr. experiment station; № 150). Переклад назви: Типи організмів, знайдені у 

зіпсованих томатних продуктах. Шифр: 5515/а 
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Minnesota: [s. n.], 1929. – 159 p. – (Вull. / Dep. of agr.; № 226). Переклад назви: 

Звіти деяких департаментів. Шифр: 3764/а 

379. Pettit R. H. Common Pests of Field and Garden Crops / R. H. Pettit. – 

East Lansing, Michigan: [s. n.], 1929. – 77 p. – (Вull. / Аgr. еxp. station; № 183). 

Переклад назви: Шкідники польових і городніх культур. Шифр: 4335/а 

380. Phillips E. F. Variation and correlation in the appendages of the 

honeybee / E. F. Phillips. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 52 p. (Наукова стаття / New 

York: Cornell univ. рress; № 121). Переклад назви: Варіація і кореляція в 

придатках бджіл. Шифр: 4210/а 

381. Phipps I. F. Inheritance and linkage relations of virescent seedlings in 

maize / I. F. Phipps. – Ithaca: Cornell univ. press, 1929. – 63 p. – (Memoir / Agr. 

experiment station; № 125). Переклад назви: Спадковість та зчеплені зв’язки 

зеленіючих сходів кукурудзи. Шифр: 5506/а 

382. Pickett W. F. Spraying fruit plants / W. F. Pickett. – Manhattan: [s. n.], 

1929. – 32 p. – (Circular / Аgr. еxp. station; № 145). Переклад назви: 

Обприскування плодових рослин. Шифр: 4099/а 

383. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, January 1 to March 31, 1928 (№ 75845 to 76453). – 

Washington: G. P. O., 1929. – 34 p. – (Inventory / U. S. Dep. of agr.; № 94). 

Переклад назви: Рослинний матеріал, представлений підрозділом інтродукції 

рослин, бюро рослинництва, у період з 1 січня по 31 березня 1928 р. 

Шифр: 10909/а 

384. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, October 1 to December 31, 1927 (№ 75127 to 75844). – 

Washington: G. P. O., 1929. – 34 p. – (Inventory / U. S. Dep. of agr.; № 93). 

Переклад назви: Рослинний матеріал, представлений підрозділом інтродукції 

рослин, бюро рослинництва, у період з 1 жовтня по 31 грудня 1927 р. 

Шифр: 10908/а 

385. Plants. Culture of fruits, vegetables, grain grasses and seeds: February. 

– 1929. – 41 p. – (Рrice list № 44). Переклад назви: Рослини. Культура фруктів, 

овочів, зернових злаків і насіння. Шифр: 5233/а 

386. Plath C. H. Hettinger substation report for 1928 / Agr. experiment 

station, North Dakota agr. college; C. H. Plath. – Fargo: [s. n.], 1929. – 28 p. 
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Шифр: 16645 

387. Poulson E. N. Soil Survey of The Socorro and Rio Puerco Areas New 

Mexicо. № 2 / U. S. Dep. of agr.; E. N. Poulson, E. G. Fitzpatrick. – Washington: 

[s. n.], 1929. – 27 p. Переклад назви: Дослідження ґрунтів в районі Нью-

Мексіко. Шифр: 82804 
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purposes and districts / Isabella Preston. – Ottawa: [s. n.], 1929. – 70 p. – (Вull. / 
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підйомники сіна. Шифр: 4363/а 

390. Prickett P. Bacteria that survive and grow during the pasteurization of 
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Переклад назви: Праці міжнародної універсальної конференції стандартів 
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Публікації, що представляють інтерес для жителів передмістя і будівельників. 
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Переклад назви: Шкірна вакцина проти віспи птахів. Шифр: 5512/а 
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college of agriculture and applied science, vol. XII № 1 / V. R. Gardner, A. J. Patch. 

– East Lancing: [s. n.], 1929. – 30 p. Переклад назви: Щоквартальний бюлетень 
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господарства та прикладних наук. Шифр: 9709/а 
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Шифр: 6159/A 

400. Quesenberry J. R. Steer-feeding experiments in the sugarcane belt / 
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аgr.; № 65). Переклад назви: Експерименти з годування цукровим очеретом. 

Шифр: 7407/а 

401. Quinn J. T. Bermuda onion culture / J. T. Quinn. – Columbia : [s. n.], 

1929. – 9 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.,Univ. of Missouri, College of agr.; 

№ 217). Переклад назви: Бермудська цибуля. Шифр: 9252/а 

402. Quinn J. T. Planning and planting the vegetable garden / J. T. Quinn. 

– Columbia: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr., Univ. of Missouri, 

College of agr.; № 219). Переклад назви: Планування та посадка городу. 

Шифр: 9249/а 

403. Ramser C. E. Flow of water in drainage channels / C. E. Ramser. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 102 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 129). 

Переклад назви: Потік води в дренажних каналах. Шифр: 6521/A 

404. Rasmussen M. P. Some facts concerning the distribution of fruits and 

vegetables by wholesalers and jobbers in large terminal markets / M. P. Rasmussen. 

– Ithaca: [s. n.], 1929. – 115 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 494). 

Переклад назви: Розподіл фруктів та овочів за оптовими та роздрібними 

цінами на великих ринках. Шифр: 5497/а 

405. Ratliffe G. A prolonged saprophytic stage of the cotton root - rot fungus 

/ George G. T. Ratliffe. – Washington: G. P. O., 1929. – 8 p. – (Circular / U. S. Dep. 
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– 10 p. (Вull. / U. S. Dep. of agr.; № 1416). Переклад назви: Відгодівля м'ясних 
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407. Recent changes in systems of husbandry in England. – London : Ernest 

Benn ltd., 1929. – 56 p. Переклад назви: Недавні зміни в системах землеробства 

Англії. Шифр: 11352/а 

408. Regional changes of farm animal production in relation to land 

utilization / U. S. Dep. of agr., Bureau of agr. economics. – Washington: [s. n.], 
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409. Relation of forestry to the control of floods in the Mississippi valley. – 
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лісового господарства з контролем над повенями в долині Міссісіпі. 
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410. Removal of spray residue from apples and pears in the Pacific 

Northwest / H. C. Diehl, D. F. Fisher, H. Hartman [et al.]. – Washington: G. P. O., 
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411. Repair catalog № 130-M. – Horicon, Wisconsin: The Van Brunt MFG. 
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назви: Звіт сільськогосподарської дослідної станції університету Каліфорнії. 
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413. Report of the Alaska agricultural experiment stations 1928 / U. S. Dep. 

of agr., Alaska agr. experiment stations. – Washington: G. P. O., 1929. – 39 p. 

Переклад назви: Звіт сільськогосподарських дослідних станцій Аляски за 

1928 р. Шифр: 10888/а 

414. Report of the chief of the bureau of animal industry / Dep. of аgr. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 62 p. Переклад назви: Доповідь керівника бюро 

тваринництва. Шифр: 83113 

415. Report of the chief of the bureau of biological survey / Dep. of аgr. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 34 p. Переклад назви: Доповідь начальника бюро 

біологічного обстеження. Шифр: 83100 

416. Report of the chief of the bureau of dairy industry / Dep. of аgr. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 21 p. Переклад назви: Доповідь керівника бюро 

молочного виробництва. Шифр: 83109 

417. Report of the chief of the bureau of plant industry / Dep. of аgr. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 39 p. Переклад назви: Доповідь керівника бюро 
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419. Report of the director of information / Dep. of аgr. – Washington: 

[s. n.], 1929. – 22 p. Переклад назви: Доповідь керівника з інформаційних 

питань. Шифр: 83123 

420. Report of the eighth international dairy congress 1928 / Dep. of аgr. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 135 p. – (Doc. № 6). Переклад назви: Звіт восьмого 

міжнародного молочного конгресу за 1928 р. Шифр: 6476/A 

421. Report of the food, drug, and insecticide administretion / Dep. of аgr. 

– Washington: [s. n.], 1929. – 18 p. Переклад назви: Доповідь адміністратора з 

харчових, лікарських та питань інсектицидів. Шифр: 83096 
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of agr. – Washington: G. P. O., 1929. – 17 p. Переклад назви: Звіт 

сільськогосподарської дослідної станції острова Гуам за 1927 рік. 
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424. Report of the tobacco substation at windsor for 1928. – [S. l.] : [s. n.], 

1929. – 203 p. – (Вull. / Agr. exp. station; № 299). Переклад назви: Доповідь 

дослідного господарства тютюну у Віндзорі за 1928 рік. Шифр: 3838/а 

425. Report on the agricultural experiment stations, 1928 / U. S. Dep. of agr. 

– Washington: G. P. O., 1929. – 104 p. Переклад назви: Звіт сільсько-

господарських дослідних станцій за 1928 р. Шифр: 10946/а 

426. Report on the sugar-beet experiments, 1928 / Ireland Dep. of lands and 

agr. – Dublin: [s. n.], 1929. – 33 p. Переклад назви: Звіт про дослідження 

цукрових буряків у 1928 р. Шифр: 5330/а 

427. Review of applied mycology, vol. VIII, pt. 1–12 / Imperial bureau of 

mycology. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 460 p. Переклад назви: Огляд з практичної 

мікології. Шифр: 4798/а 

428. Reynoldson L. A. Hay stackers and their use / L. A. Reynoldson. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 22 p. – (Farmers' bull. /U. S. Dep. of agr.; № 1615). 

Переклад назви: Використання сінозбиральних машин. Шифр: 5298/а 

429. Rich W. Salmon-taging experiments in Alaska 1927 and 1928 / Willis 

H. Rich. – Washington: G. P. O., 1929. – 23 p. Переклад назви: Експерименти з 
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Спрощена методика і апаратура для вимірювання енергетичних потреб 
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agr.; № 76). Переклад назви: Запобігання пожеж в очисниках бавовни. 

Шифр: 10494/а 

435. Roosevelt wild life annals of the Roosevelt wild life forest experiment 

station. – New York State college of forestry at Syracuse univ., [S. l.] : [s. n.], 1929. 
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Переклад назви: Овес в Північно-центральних штатах. Шифр: 4026/а 

479. Stanton T. R. Oats in the Western half of the United States / 
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503. Thompson H. C. Premature seeding of celery / H. C. Thompson. – 

Ithaca: [s. n.], 1929. – 50 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 480). 

Переклад назви: Передчасне обсіменіння селери. Шифр: 4826/A 

504. Thompson M. W. Timber growing and cutting practice in the 

lodgepole pine region / M. W. Thompson. – Washington: [s. n.], 1929. – 34 p. – 

(Вull. / U. S. Dep. of agr.; № 1499). Переклад назви: Практика лісозаготівлі та 

вирубки в регіоні сосни скрученої широкохвойної. Шифр: 4090/а 

505. Thompson O. A. Edgeley substation report 1922 to 1928 / 

O. A. Thompson. – Fargo: [s. n.], 1929. – 18 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North 

Dakota agr. college; № 226). Переклад назви: Звіт дослідного господарства 

Еджелі за період з 1922 по 1928 рр. Шифр: 5519/а 

506. Tilford P. E. Ohio potato diseases / Paul E. Tilford. – Wooster: [s. n.], 

1929. – 38 p. – (Bull. / Ohio agr. exp. station; № 432). Переклад назви: Хвороби 

картоплі в штаті Огайо. Шифр: 35367–иД 
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507. Tindall A. A. Veterinary and agricultural science and animal husbandry 

№ 1 / A A Tindall. – London: Covent Garden, 1929. – 42 p. Переклад назви: 

Ветеринарія та аграрна наука і тваринництво. Шифр: 3861/а 

508. Tracy P. H. Enzyme activity of ice-cream improvers / P. H. Tracy, 

H. A. Ruehe. – Urbana: [s. n.], 1929. – 25 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. 

station; № 333). Переклад назви: Ферментативна активність поліпшувачів 

морозива. Шифр: 6193/A 

509. Trelease W. Contributions from the United States National Herbarium 

/ U. S. Dep. of agr.; William W. Trelease. – Washington: [s. n.], 1929. – Pt. 4: The 

piperaceae of Costa Rica. – 116–226 p. Переклад назви: Внесок Національного 

управління США з гербарію. Шифр: 82873 

510. Truax T. R. The gluing of wood / T. R. Truax. – Washington: G. P. O., 

1929. – 78 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1500). Переклад назви: Склеювання 

деревини. Шифр: 6672/A 

511. Tucker C. K. The Cost of Handling Fluid Milk and Cream Countrty 

Plants / C. K. Tucker. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 119 p. – (Bull. / New York state аgr. 

еxpеriment station; № 473). Переклад назви: Вартість транспортування молока 

та вершків сільських заводів. Шифр: 4203/а 

512. Tukey H. B. Fruit regions and varieties of eastern New York / 

H. B. Tukey. – Geneva: [s. n.], 1929. – 82 p. – (Bull. / Publ. by the station; № 563). 

Переклад назви: Фруктові регіони і сорти східного Нью-Йорку. Шифр: 4177/а 

513. Tukey H. B. Seedling fruit stocks / H. B. Tukey. – Geneva: [s. n.], 

1929. – 34 p. – (Bull. / New York state аgr. еxpеriment station; № 569). Переклад 

назви: Саджанці фруктові. Шифр: 4678/а 

514. Tullis E. C. Studies on the Overwintering and Modes of Infection of 

the Fire blight Organism / E. C. Tullis. – Ames, Iowa: [s. n.], 1929. – 32 p. (Bull. / 

Аgr. еxp. station; № 97). Переклад назви: Дослідження з перезимівлі та способи 

інфікування організму бактеріальним опіком. Шифр: 4051/A 

515. Twenty-nine Annual Report of the Agricultural Societies / Dep. of аgr., 

– Ontario: [s. n.], 1929. – 136 p. Переклад назви: Двадцять дев'ятий річний звіт 

сільськогосподарського товариства. Шифр: 4213/а 

516. Ufford O. C. An improved poultry house for Colorado flocks 

/ O. C. Ufford. – Fort Collins: [s. n.], 1929. – 11 p. – (Bull. / Colorado agr. College; 

№ 291-A). Переклад назви: Удосконалений пташник у Колорадо. 

Шифр: 9138/а 

517. Vansell G. H. Beekeeping for the beginner in California / 

G. H. Vansell. – Berkeley: Univ. of California press, 1929. – 52 p. – (Circular / 

California agr. extension service; № 36). Переклад назви: Бджільництво для 

початківців у Каліфорнії. Шифр: 5480/а 
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518. Vaughan L. Abandoned farm areas in New York / Lawrence 

M. Vaughan. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 285 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; 

№ 490). Переклад назви: Занедбані ферми в штаті Нью-Йорк. Шифр: 11484/а 

519. Vickery R. A. Studies on the fall armyworm in the Gulf Coast district 

of Texas / R. A. Vickery. – Washington: G. P. O., 1929. – 64 p. – (Тechn. bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 138). Переклад назви: Дослідження трав'яної совки в районі 

узбережжя Мексиканської затоки штату Техас. Шифр: 6525/A 

520. Vilensky D. Conference of the Alkali subcomission of the International 

Society of soil science in Budapest July 1-6, 1929 / D. Vilensky. – Repr. from 

Pedology, № 1–2. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 12 p. Переклад назви: Конференція 

дослідного господарства з вивчення солончаків Міжнародного товариства 

ґрунтознавства в Будапешті 1–6 липня 1929 р. Шифр: 11299/а 

521. Vinall H. N. The production of johnson grass for hay pasturage / 

H. N. Vinall. – Washington: [s. n.], 1929. – 26 p. – (Вull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1597). Переклад назви: Вирощування трави Джонсона на сіно. 

Шифр: 4091/а 

522. Vinson C. G. Mosaic disease of tobacco / C. G. Vinson, A. W. Petre. – 

Repr. from Bot. Gazette, vol. LXXXVII, № 1. – [S. l.] : [s. n.], 1929. – 24 p. 

Переклад назви: Тютюнова мозаїка. Шифр: 15821 

523. Voorhies E. Economic aspects of the sheep industry / E. C. Voorhies, 

W. E. Schneider. – Berkeley: Univ. of California print. оff., 1929. – 173 p. – (Bull. 

/ Univ. of California, Agr. еxp. station; № 473). Переклад назви: Економічні 

аспекти вівчарної промисловості. Шифр 5464/а 

524. Vosbury E. D. Culture of citrus fruits in the gulf states / E. D. Vosbury. 

– Washington: [s. n.], 1929. – 45 p. – (Farmers'bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1343). 

Переклад назви: Культура цитрусових в країнах Перської затоки. 

Шифр: 4620/а 

525. Wages in foreign countries: a compilation of the latest available data 

regarding wages in industrial and agricultural employments. – Washington: G. P. 

O., 1929. – 267 p. – (Doc. № 9). Переклад назви: Заробітна плата в зарубіжних 

країнах: збірка останніх доступних даних про заробітну в промисловості та 

сільському господарстві. Шифр: 6465/A 

526. Wahlenberg W. G. Investigations in weed control by zinc sulphate and 

other chemicals at the savenac forest nursery / W. G. Wahlenberg. – Washington: 

G. P. O., 1929. – 36 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr; № 156). Переклад назви: 

Дослідження боротьби з бур'янами за допомогою сульфату цинку та інших 

хімічних речовин у лісорозсаднику. Шифр: 10351/а 

527. Wahlenberg W. G. Modification of western yellow pine root systems 

by fertilizing the soil at different depths in the nursery / W. G. Wahlenberg. – Repr. 

from J. of Agr. Res., vol. 39, № 2. – Washington: G. P. O., 1929. – 137–146 p. 
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Переклад назви: Модифікація кореневої системи західної сосни жовтої 

шляхом удобрення ґрунту на різну глибину в розсаднику. Шифр: 4685/а 

528. Wahlenberg W. G. Relation of quantity of seed sown and density of 

seedlings to the development and survival of forest planting stock / U.S. Dep. of аgr. 

; W. G. Wahlenberg. – Repr. from J. of Agr. Res., vol. 38, № 4. – Washington: [s. n.], 

1929. – 219–227 p. Переклад назви: Співвідношення кількості посівного 

матеріалу та щільності проростків до розвитку та виживання лісопосадкового 

матеріалу. Шифр: 4693/а 

529. Waite R. Poultry science and practice / Roy H. Waite. – New York, 

London: McGraw-Hill book company, 1929. – 433 p. Переклад назви: 

Птахівництво: наука і практика. Шифр: 17202 

530. Wakeley P. Producing pine nursery stock in the South / Philip. 

C. Wakeley. – Washington: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Leaflet / U. S. Dep. of agr.; № 35). 

Переклад назви: Вирощування саджанців сосни на півдні. Шифр: 3776/а 

531. Wakeley P. C. Planting Southern Pine / Philip C. Wakeley. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 8 p. – (Leaflet / U. S. Dep. of agr.; № 32). Переклад 

назви: Посадка південної сосни. Шифр: 3769/а 

532. Walker A. L. New Mexico egg storage studies / A. L. Walker, 

L. N. Berry, E. E. Anderson. – [S. 1.] : [s. n.], 1929. – 47 p. – (Bull. / New Mexico 

College of agr. and mechanic arts, Agr. exp. station; № 177). Переклад назви: 

Дослідження зберігання яєць у Нью-Мексико. Шифр: 12117/а 

533. Walker J. F. Some factors affecting the marketing of wool in Australia, 

New Zealand, the Union of South Africa, England and France / J. F. Walker. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 94 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 124). 

Переклад назви: Фактори впливу на збут бавовни в Австралії, Новій Зеландії, 

ЮАР, Англії та Франції. Шифр: 4028/A 

534. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press, 1929. – 38 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. еxp. 

station; № 305). Переклад назви: Комерційні корми. Шифр: 5787–udx 

535. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press, 1929. – 32 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. 

station; № 293). Переклад назви: Комерційні корми. Шифр: 5767–udx 

536. Walker L. S. Commercial fertilizers / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press, 1929. – 24 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, Vermont agr. 

experiment station; № 301). Переклад назви: Хімічні добрива. Шифр: 5779–udx 

537. Walton G. P. Conservation of wastes from the sma-scale slaughter of 

meat animals / G. P. Walton, R. F. Gardiner. – Washington: G. P. O., 1929. – 20 p. 

– (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 63). Переклад назви: Утилізація відходів від 

забою тварин. Шифр: 6802/A 

538. Warburton C. W. Report of the director of the extension service / 

C. W. Warburton. Dep. of agr., Extension service. – Washington: G. P. O., 1929. – 
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41 p. Переклад назви: Звіт директора служби поширення 

сільськогосподарських знань. Шифр: 83116 

539. Ward F. Home demonstration work under the Smith-Lever act, 1914–

1924 / Florence E. Ward. – Washington: G. P. O., 1929. – 36 p. – (Circular / U. S. 

Dep. of agr.; № 43). Переклад назви: Домашня демонстраційна робота за 

законом Сміта-Левера, 1914–1924 рр. Шифр: 6795/A 

540. Warren G. Making cellars dry / George M. Warren. – Washington: 

[s. n.], 1929. – 29 p. – (Farmers'bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1572). Переклад назви: 

Створення сухих підвалів. Шифр: 4486/а 

541. Washburn H. Hemorrhagic septicemia / Henry J. Washburn. – 

Washington: [s. n.], 1929. – 6 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1018). Переклад 

назви: Геморагічна септицемія. Шифр: 4233/а 

542. Weaver J. Plant ecology / John E. Weaver, F. E. Clements. – New 

York, London: McGraw–Hill book company, 1929. – 520 p. Переклад назви: 

Екологія рослин. Шифр: 15694 

543. Weaver L. A. Brood sow and litter / L. A. Weaver. – Columbia: [s. n.], 

1929. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr., Univ. of Missouri, College of agr.; 

№ 220). Переклад назви: Вивід свиноматки. Шифр: 9248/а 

544. Weaver L. A. Soybeans and soybean oil meal in swine rations 

/ L. A. Weaver. – Columbia: [s. n.], 1929. – 20 p. – (Bull. / Univ. of Missouri, 

College of agr., Agr. experiment station; № 266). Переклад назви: Соєві боби та 

шрот у раціоні свиней. Шифр: 9269/а 

545. Webb J. L. Cotton or weevils / J. L. Webb. – Washington: [s. n.], 1929. 

– 16 p. – (Рubl. / U. S. Dep. of agr.; № 35). Переклад назви: Бавовна або 

довгоносики. Шифр: 17216; 4265/а 

546. Weber G. F. Cucumber diseases in Florida / G. F. Weber. – [S. 1.] : 

[s. n.], 1929. – 48 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 208). Переклад 

назви: Хвороби огірків у Флориді. Шифр: 10974/а 

547. Weeds: their identification and control. – Regina: Gov. of the province 

of Saskatchewan, 1929. – 68 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 57). Переклад назви: 

Бур'яни: їх ідентифікація та контроль. Шифр: 8981 

548. Wehrle L. The clover-leaf caterpillar and the clover-leaf tyer / 

Lawrence P. Wehrle. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 27 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. еxp. 

station; № 489). Переклад назви: Листова гусінь конюшини. Шифр: 5490/а 

549. Wehrle L. P. The clover-flower midge / L. P. Wehrle. – Ithaca: [s. n.], 

1929. – 35 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. еxp. station; № 481). Переклад назви: 

Галлиця конюшинна. Шифр: 4827/A 

550. Werkman C. H. Bacteriological studies on sulfid spoilage of canned 

vegetables / C. H. Werkman. – Ames: [s. n.], 1929. – 20 p. – (Bull. / Agr. experiment 

station, Iowa state college of agr. and mechanic arts; № 117). Переклад назви: 
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Бактеріологічні дослідження псування консервованих овочів.       

Шифр: 4722/а; 4723/a 

551. West Ch. The use, value, and cost of credit in agriculture / Charles 

West. – Berkeley: Univ. of California print. оff., 1929. – 47 p. – (Bull. / Agr. еxp. 

station univ. of California; № 480). Переклад назви: Використання, значення та 

ціна кредиту в сільському господарстві. Шифр: 6160/а 

552. What «Kosher» means to meat industry. – Chicago: Armour and co., 

1929. – 12 p. – (Monthly letter to animal husbandmen / Armour's livestovk bureau; 

№ 3, vol. 10). Переклад назви: Значення слова «кошерний» для м'ясної 

промисловості. Шифр: 9290/а 

553. What's New in Farm Science? – Madison: [s. n.], 1929. – 128 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 405). Переклад назви: Що нового в фермерській 

науці? Шифр: 4354/а 

554. Wheeler W. P. Limitations as to sunlight requirements of hens / 

W. P. Wheeler. – Geneva: [s. n.], 1929. – 14 p. – (Bull. / New York state agr. 

experiment station; № 572). Переклад назви: Обмеження щодо потреб сонячного 

світла в курей. Шифр: 5346/а 

555. White T. H. Amounts of Fertilizer and Manure Required for 

Maintenance of Fertility for Vegetable Production / T. H. White. – Maryland: [s. n.], 

1929. – 14 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 309). Переклад назви: Кількість 

добрив і гною, необхідних для забезпечення родючості для вирощування 

овочів. Шифр: 82545 

556. Wiant J. St. The rhizoctonia damping-off of conifers, and its control 

by chemical treatment of the soil / J. S. Wiant. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 64 p. – 

(Memoir / Cornell univ. agr. exp. station. № 124). Переклад назви: Затухання 

ризоктонії хвойних порід та її регулювання шляхом хімічної обробки ґрунту. 

Шифр: 4832/A 

557. Wiggans R. G. Varietal experiments with soybeans in New York / 

R. G. Wiggans. – Ithaca: [s. n.], 1929. – 19 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. experiment 

station; № 491). Переклад назви: Сортовивчення сої в штаті Нью-Йорк. 

Шифр: 5494/а 

558. Willingmyre G. The angora goat and mohair industry / George 

T. Willingmyre. – Washington: [s. n.], 1929. – 120 p. – (Сircular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 50). Переклад назви: Виробництво ангори і мохеру. Шифр: 3829/а 

559. Wilson M. C. Extension methods and their relative effectiveness / 

M. C. Wilson. – Washington: G. P. O., 1929. – 48 p. – (Тechn. bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 106). Переклад назви: Методи розширення та їх відносна ефективність. 

Шифр: 6515/A 

560. Wilson F. G. The Farm Timberlot / F. G. Wilson. – Madison: [s. n.], 

1929. – 31 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 407). Переклад назви: Ферма 

Тімберлот. Шифр: 4355/а 
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561. Wilson R. Planting and care of shelter belts on the Northern Great 

Plains / R. Wilson. – Washington: G. P. O., 1929. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. 

Dep. of agr.; № 1603). Переклад назви: Посадка і догляд за захисними смугами 

на півночі Великих рівнин. Шифр: 5033/а 

562. Wilson R. N. The chinch bug in relation to St. Augustine grass / 

R. N. Wilson. – Washington: G. P. O., 1929. – 7 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 51). Переклад назви: Клопи-черепашки в августинській траві. 

Шифр: 10488/а 

563. Woodworth C. M. Illini soybeans / C. M. Woodworth. – Urbana: 

[s. n.], 1929. – 10 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 335). Переклад 

назви: Соя сорту «Ілліні». Шифр: 5245/а 

564. Working H. The application of the theory of error to the interpritation 

of trends / Holbrook Working, H. Hotelling. – Repr. from the Proceedings of the 

American Statistical Association. [S. l.] : [s. n.], 1929. – 73–85 p. Переклад назви: 

Застосування теорії помилок до інтерпретації тенденцій: передрук з «Праць 

Американської статистичної асоціації». Шифр: 8481/а 

565. Wright C. C. Units of measurement and the application of irrigation 

water / State college of Washington, Agr. experiment station; C. C. Wright. – 

Pullman: [s. n.], 1929. – 21 p. Переклад назви: Одиниці виміру та застосування 

поливної води. Шифр: 22672 

566. Wright R. C. Influence of freezing of seed potatoes on viability and 

yield / R. C. Wright. – Washington: [s. n.], 1929. – 11 p. – (Вull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 119). Переклад назви: Вплив заморожування насіннєвої картоплі на 

життєздатність і врожайність. Шифр: 4530/а 

567. Wright R. C. The freezing temperatures of some fruits, vegetables, and 

cut flowers / R. C. Wright. – Washington: [s. n.], 1929. – 8 p. Переклад назви: 

Температура для заморожування деяких фруктів, овочів і зрізаних квітів. 

Шифр: 83010 

568. Wright S. The persistence of differentiation among inbred families of 

Guinea pigs / Sewall Wright, O. N. Eaton. – Washington: G. P. O., 1929. – 46 p. – 

(Тechn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 103). Переклад назви: Збереження 

диференціації між інбредними сім'ями морських свинок. Шифр: 6514/A 

569. Yale M. W. The control of bacteria that grow during pasteurization / 

Maurice W. Yale. – Geneva: [s. n.], 1929. – 25 p. – (Тechn. bull. / Publ. by the 

station; № 156). Переклад назви: Контроль за бактеріями, що ростуть під час 

пастеризації. Шифр: 6255/а 

570. Yerkes G. Propagation of trees and shrubs / Guy E. Yerkes. – 

Washington: G. P. O., 1929. – 52 p. – (Farmers'bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1567). 

Переклад назви: Поширення дерев і чагарників. Шифр: 6769/A 
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571. Young F. Frost and the prevention of frost damage / Floyd D. Young. 

– Washington: [s. n.], 1929. – 62 p. – (Вull. / U. S. Dep. of agr.; № 1588). Переклад 

назви: Мороз і профілактика ушкодження від замерзання. Шифр: 3749/а 

572. Yount H. The cost of government in Massachusetts 1910–1926 / 

H. W. Yount, R. E. Sherburne. – Amherst: [s. n.], 1929. – 63 p. – (Bull. / 

Massachusetts agr. experiment station; № 256). Переклад назви: Витрати на уряд 

штату Массачусеттс у 1910–1926 рр. Шифр: 5331/а 

 

1930 

 

573. A report of the tribune branch agricultural experiment station. – 

Topeka: Kansas state printing plant, 1930. – 36 p. – (Bull. / Kansas state agr. 

College; № 250, March). Переклад назви: Звіт кафедри філіальної 

сільськогосподарської дослідної станції штату Канзас. Шифр: 6017/A 

574. A Study on the Influence of Climate Upon the Nitrogen and Organic 

Matter Content of the Soil. – Columbia, 1930. – 66 p. – (Bull. / Agr. Exp. Division; 

№ 152). Переклад назви: Дослідження впливу клімату на вміст азоту та 

органічних речовин у ґрунті. Шифр: 82589 

575. Abstracts of bulletins 405–420 and circulars 55–58. – [S. l.] : [s. n.], 

1930. – 30 p. – (Сircular / Texas agr. experiment station, Agr. and mechanical 

college of Texas; № 59. December). Переклад назви: Резюме бюлетенів № 405–

420 та проспектів № 55–58. Шифр: 11080/A 

576. Adams W. R. Studies in tolerance of New England forest trees. Ch. X. 

The change in the environmental factors caused by thinnings in pine plantations / 

W. R. Adams. – Burlington: Free press printing, 1930. – 40 p. – (Bulle. / Free press 

printing; № 310).  Переклад назви: Дослідження стійкості лісових дерев Нової 

Англії. Бюлетень № 310. Ч. 10. Зміни факторів навколишнього середовища, 

викликані вирубкою соснових насаджень. Шифр: 82962 

577. Advance-Rumely. – La Porte: Advance-Rumely Thresher Co., 1930. – 

48 p. Переклад назви: Advance-Rumely: компанія з виробництва 

сільськогосподарської техніки з Ла-Порте, штат Індіана. Шифр: 20256 

578. Agnew M. Workers in subjects pertaining to agriculture in state 

agricultural colleges and experiment stations 1929–1930 / M. A. Agnew. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 127 p. – (Miscellaneous 

publ. / U. S. Dep. of agr.; № 67. March). Переклад назви: Працівники об'єктів 

сільського господарства, таких як державні сільськогосподарські коледжі та 

дослідні станції у 1929–1930 рр. Шифр: 6987/A 

579. Agricultural economics research institute. Occasional Notes. Vol. 1, 

№ 9. – Oxford: [s. n.], 1930. – 12 p. Переклад назви: Науково-дослідний інститут 

економіки сільського господарства. Вибране. Шифр: 82694 
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580. Agricultural economics research institute. Occasional Notes. Vol. 1, 

№ 12. – Oxford: [s. n.], 1930. – 12 p. Переклад назви: Науково-дослідний 

інститут економіки сільського господарства. Вибране. Шифр: 82695 

581. Alberts H. W. Information for prospective settlers in Alaska / 

H. W. Alberts ; Alaska agricultural experiment stations, U. S. department of 

agriculture. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 27 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 1. October). Переклад назви: Інформація для 

потенційних поселенців на Алясці. Шифр: 10889/A 

582. Aldrich J. M. Notes on the types of American two-winged flies of the 

genus sarcophaga and few related forms described by the early authors. № 2855. 

Vol. 78 / J. M. Aldrich. – Washington: U. S. National Museum, 1930. – 39 p. 

Переклад назви: Примітки щодо типів американських двокрилих мух із роду 

Sarcophaga та декількох споріднених форм, описаних авторами раніше. 

Шифр: 82901 

583. Alexander L. Mechanical analysis of finely divided natural 

phosphates : / L. T. Alexander, K. D. Jacob. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 24 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 212. 

November). Переклад назви: Механічний аналіз тонкоподрібнених природних 

фосфатів. Шифр: 10446/A 

584. An annotated list of the important North American forest insects 

/ F. C. Craighead, W. Middleton. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 31 p. (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 74 May). Переклад назви: 

Анотований список важливих північноамериканських лісових комах. 

Шифр: 5906/A 

585. Anderson H. W. Experiments with blister canker of apple trees / 

H. W. Anderson. – Urbana: [s. n.], 1930. – 35 p. – (Bull. / Unive. of Illinois, Agr. 

experiment station; № 340. January). Переклад назви: Дослідження раку яблунь. 

Шифр: 5861/A 

586. Animal industry: farm animals, poultry and dairying . Price list 38. 

July. – 26th ed. – Washington: [s. n.], 1930. – 21 p. Переклад назви: 

Тваринництво: свійські тварини, птиця та молочна промисловість. 

Шифр: 10786 

587. Annual fall movement of livestock to feedlots : monthly letter to 

animal husbandmen. Vol. 11. № 4. July / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: 

Armour and co., 1930. – 6 p. Переклад назви: Щорічне падіння худоби на 

відгодівлі: щомісячний лист до тваринників. Шифр: 9290/A 

588. Annual report of jewish agricultural society for 1929. – [S. l.] : [s. n.], 

1930. – 33 p. Переклад назви: Річний звіт єврейського товариства сільського 

господарства за 1929 рік. Шифр: 11047/A 

589. Annual report of the statistics branch 1929: sessional paper. № 31 / 

Ontario department of agriculture. – Toronto: [s. n.], 1930. – 56 p. Переклад назви: 
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Річний звіт Сектора статистики Міністерства сільського господарства Онтаріо 

за 1929 р. Шифр: 5889/A 

590. Arant F. S. Biology and control of the Southern corn rootworm / 

F. S. Arant. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 46 p. – (Bull. / Agr. еxp. station of the Alabama 

polytechnic inst.; № 230. November). Переклад назви: Біологія та контроль 

кукурудзяного кореневого черв'яка. Шифр: 6103/A 

591. Arkhangelsky A. D. Guide-book for the excursion of the second 

international congress of soil science. Vol. I. Outline of the structure and history of 

the Russian platform / A. D. Arkhangelsky. – Moscow: Publ. office of the State 

Planning Committee of the USSR, 1930. – 37 p. Переклад назви: Путівник для 

екскурсії другого міжнародного конгресу ґрунтознавства. Шифр: 11285/A 

592. Armsby H. P. The nutrition of farm animals / Henri Prentiss Armsby. 

– New York: Macmillan, 1930. – 743 p. Переклад назви: Харчування сільсько-

господарських тварин. Шифр: 82203 

593. Artman C. Commercial survey of New England. Pt. I. Industrial 

structure of New England / C. E. Artman; U. S. Dep. of commerce, Bureau of foreign 

and domestic commerce. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

591 p. – (Domestic Commerce Series; no. 28). Переклад назви: Комерційний 

огляд Нової Англії. Ч. 1. Промислова структура Нової Англії. Шифр: 6473/A 

594. Ashbrook F. The normal breeding season and gestation period of 

martens / F. G. Ashbrook. – Washington, 1930. – 6 p. – (Circular / U. S. Dep. of 

agr.; № 107). Переклад назви: Розмноження і період вагітності куниць. 

Шифр: 82830 

595. Ashe W. W. Small trees wasteful to cut for saw timber / W. W. Ashe. 

– Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 6 p. – (Leaflet / U. S. Dep. 

of agr.; № 55. January). Переклад назви: Невеликі дерева для пиломатеріалів. 

Шифр: 5326/A 

596. Back E. A. Control of insect pests in stored grain / E. A. Back, 

R. T. Cotton. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 30 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1483). Переклад назви: Контроль комах-

шкідників у зерні, що зберігається. Шифр: 5540–udx 

597. Back E. A. Stored-grain pests / E. A. Back, R. T. Cotton. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 46 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. 

№ 1260). Переклад назви: Шкідники зерна, що зберігається. Шифр: 10711/A 

598. Bailey C. F. Report of the superintendent of Fredericton experimental 

station for the year 1929 / C. F. Bailey; Dominion of Canada department of 

agriculture. – Ottawa: [s. n.], 1930. – 69 p. Переклад назви: Звіт начальника 

дослідної станції Фредеріктон за 1929 р. Шифр: 6171/A 

599. Bailey R. Y. Experiments with legumes in Alabama / R. Y. Bailey, 

J. T. Williamson, J. F. Duggar. – Auburn: [s. n.], 1930. – 45 p. – (Bull. / Alabama 
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polytechnic institute; № 232. May). Переклад назви: Дослідження бобових у 

штаті Алабама. Шифр: 5456/A 

600. Bailey L. H. Development and use of baking powder and baking 

chemicals / L. H. Bailey. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

16 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 138. November). Переклад назви: Розробка 

та використання розпушувача та хімічних речовин для випічки. 

Шифр: 10519/A 

601. Bainer Roy. Equipment for the bulk handling of grain / R. Bainer, 

J. D. Long. – Berkeley; California, 1930. – 25 p. – (Circular / College of agr.; № 47). 

Переклад назви: Устаткування для безтарного транспортування зерна. 

Шифр: 7794/А 

602. Bakken H. American cheese factories in Wisconsin / H. H. Bakken. – 

Madison: [s. n.], 1930. – 30 p. – (Research bull. / Univ. of Wisconsin agr. еxp. 

station, U. S. Dep. of agr.; № 100. August). Переклад назви: Американські 

сироварні у Вісконсині. Шифр: 6169/A 

603. Bakkum G. Social relationship of Slaterville Springs – Brooktondale 

Area, Tompkins County, New York / G. A. Bakkum, B. L. Melvin. – Ithaca: [s. n.], 

1930. – 55 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. еxp. station; № 501. March). Переклад 

назви: Соціальні відносини в Слейтервіл Спрінгс, територія Бруктондейл, 

округ Томпкінс, штат Нью-Йорк. Шифр: 5841/A 

604. Ballantyne S. Report of the superintendent of Dominion experimental 

station, Kapuskasing, Ontario / S. Ballantyne. – Ottawa: [s. n.], 1930. – 57 p. 

Переклад назви: Звіт начальника дослідної станції Капускасінг, Онтаріо. 

Шифр: 6173/A 

605. Bamford R. Studies in North American violets. II. The cytology of 

some sterile F1 violet hybrids / Ronald Bamford, A. Gershoy. – Burlington; 

Vermont, 1930. – 53 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 325). 

Переклад назви: Дослідження фіалок в Північній Америці. Цитологія деяких 

гібридів фіалок F1. Шифр: 82977 

606. Barnes S. Soil moisture and crop production / S. Barnes, E. S. Hopkins. 

– Ottawa : [s. n.], 1930. – 46 p. – (Bull. / Dominion of Canada dep. of agr.; № 130). 

Переклад назви: Вологість ґрунту та рослинництво. Шифр: 10970/A 

607. Barnett C. R. Report of the librarian / C. R. Barnett; U. S. Dep. of agr., 

Office of the librarian. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

16 p. Переклад назви: Звіт роботи сільськогосподарської бібліотеки. 

Шифр: 83125 

608. Barton O. A. Profitable egg production / O. A. Barton. – Fargo; North 

Dakota, 1930. – 11 p. – (Сircular / Agr. exp. station; № 89). Переклад назви: 

Прибуткове виробництво яєць. Шифр: 7821/А 

609. Bates C. G. The production, extraction, and germination of lodgepole 

pine seed / C. G. Bates. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 
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92 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 191. July). Переклад назви: 

Виробництво, вихід та схожість насіння сосни скрученої широкохвойної. 

Шифр: 10436/A 

610. Bauer F. C. Response of Illinois Soils to Systems of Soil Treatment / 

F. C. Bauer. – Urbana, 1930. – 438–514 p. – (Bull. / Univ. of Illinois Agr. experiment 

station; № 362). Переклад назви:Реакція ґрунтів Іллінойсу на системи 

обробітку. Шифр: 7718/А 

611. Beach J. R. Pullorum disease (Bacillary white diarrhea of chickens) / 

J. R. Beach, S. T. Michael. – Berkeley: Univ. of California printing office, 1930. – 

31 p. – (Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. experiment station; № 486. 

January). Переклад назви: Хвороба Pullorum (Бацилярна біла діарея курей). 

Шифр: 6161/A 

612. Beadle G. W. Genetical and cytological studies of Mendelian asynapsis 

in Zea Mays / G. W. Beadle; Cornell Univ. agricultural experiment station. – Ithaca: 

[s. n.], 1930. – 23 p. – (Memoir / Cornell Univ. agr. еxp. station; № 129. May). 

Переклад назви: Генетичні та цитологічні дослідження асинапсису Менделя 

кукурудзи. Шифр: 6097/A 

613. Beal W. H. Report on the agricultural experiment stations, 1929 / 

W. H. Beal, H. M. Steece; U. S. Dep. of agr., Office of experiment stations. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 100 p. Переклад назви: 

Звіт сільськогосподарських дослідних станцій за 1929 рік. Шифр: 11058/A 

614. Beattie J. H. Growing cucumbers for pickling / J. H. Beattie. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 18 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1620). Переклад назви: Вирощування огірків для 

маринування. Шифр: 5323/A 

615. Beattie W. R. Onion culture / W. R. Beattie. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 28 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 354). Переклад назви: Вирощування цибулі. Шифр: 5339/A 

616. Beattie W. R. The city home garden / W. R. Beattie. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 1044. June). Переклад назви: Міський сад. Шифр: 5563–udx 

617. Beattie W. R. The home production of onion seed and sets / 

W. R. Beattie. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 18 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 434). Переклад назви: Домашнє 

вирощування цибулі. Шифр: 5555–udx 

618. Beattie W. R. Permanent fruit and vegetable gardens / W. R. Beattie, 

C. P. Close. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 18 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. № 1242). Переклад назви: Постійні 

плодоовочеві сади. Шифр: 10708/A 

619. Beattie J. Tomatoes for canning and manufacturing: farmers' bulletin. 

№ 1233 / J. H. Beattie. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 
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17 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. № 1233). Переклад назви: Помідори для 

консервування та виробництва. Шифр: 10704/A 

620. Beattie J. H. Growing sweet corn for the cannery / J. H. Beattie. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 22 p. – (Farmers' bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 1634). Переклад назви: Вирощування цукрової кукурудзи 

для консервного заводу. Шифр: 10333/A 

621. Beck M. W. Soil survey of Navarro County, Texas. Series 1926. № 20. 

/ M. W. Beck, E. H. Templin; U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 20 p. Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Наварро, штат Техас. Шифр: 10605/A 

622. Beckett S. H. Irrigation water requirements studies of citrus and 

avocado trees in San Diego County, California, 1926 and 1927 / S. H. Beckett, 

H. F. Blaney, C. A. Taylor. – Berkeley: University of California printing office, 

1930. – 51 p. – (Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. еxp. station; № 489. 

April). Переклад назви: Дослідження потреб у зрошувальній воді для 

цитрусових і авокадо в окрузі Сан-Дієго, Каліфорнія, 1926 і 1927 рр. 

Шифр: 6162/A 

623. Beers H. W. The Money Income of Farm Boys in a southern New York 

Dairy Region / Howard Wayland Beers. – Ithaca; New York, 1930. – 55 p. – (Bull. 

/ Cornell Univ. press; № 512). Переклад назви: Грошові доходи працівників, що 

працюють на фермі в південних областях Нью-Йорку. Шифр: 7695/А 

624. Bell G. A. Breeds of draft horses / G. A. Bell. – [S. l.], 1930. – 14 p. – 

(Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 619). Переклад назви: Породи коней ваговозів. 

Шифр: 6122/A 

625. Bibliographia genetica. Deel VI / ed.: J. P. Lotsy, W. A. Goddijn. – 

[S. l.] : [s. n.], 1930. – 466 p. Переклад назви: Генетика: бібліографія. Вип. 6. 

Шифр: 16456 

626. Bishopp F. C. Flytraps and their operation / F. C. Bishopp. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 734). Переклад назви: Пастки для мух та їх експлуатація. 

Шифр: 5539–udx 

627. Bizzell J. A. The Chemical Composition of New York Soils / 

J. A. Bizzell. – Ithaca, 1930. – 25 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 513). 

Переклад назви: Хімічний склад ґрунтів Нью-Йорку. Шифр: 7697/А 

628. Bjorka K. International trade in pork and pork products / Knute Bjorka. 

– Ames: [s. n.], 1930. – 54 p. – (Research bull. / Iowa state college of agr. and 

mechanic arts, Agr. еxp. station; № 122. February). Переклад назви: Міжнародна 

торгівля свининою та похідними продуктами. Шифр: 5873/A 

629. Black W. H. Beef from calves fed grain before and after weaning 

/ W. H. Black, E. A. Trowbridge. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 24 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 208. November). Переклад 
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назви: Яловичина телят, які відгодовані хлібним фуражем, до і після 

відлучення. Шифр: 10443/A 

630. Black W. H. Wintering steers in the North Central Great Plains section 

/ W. H. Black, O. R. Mathews. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 13 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 192. August). Переклад 

назви: Зимівля бичків на півночі центральних Великих рівнин. Шифр: 10360/A 

631. Brackett E. E. The mechanical dairy cooler on Nebraska farms / 

E. E. Brackett, E. B. Lewis. – Lincoln: [s. n.], 1930. – 22 p. – (Bull. / Univ. of 

Nebraska, College of agr., Agr. exp. station; № 249. September). Переклад назви: 

Механічний молочний охолоджувач на фермах Небраски. Шифр: 10831/A 

632. Braun E. W. Wheat / E. W. Braun. – Berkeley, 1930. – 34 p. – (Series 

of California crops and prices). –  (Bull. / Univ. of California printing office; № 502). 

Переклад назви: Пшениця. Шифр: 7791/А 

633. Braxy in sheep. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 2 p. – (Leaflet. / Ireland Dep. 

of agr.; № 103). Переклад назви: Брадзот овець. Шифр: 15247 

634. Brooks C. Diseases of apples in storage / Charles Brooks, J. S. Cooley, 

D. F. Fisher. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 20 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. № 1160). Переклад назви: Хвороби яблук при 

зберіганні. Шифр: 10698/A 

635. Brown P. E. Microbiological studies of some typical Iowa soil profiles 

/ P. E. Brown, T. H. Benton. – Ames: [s. n.], 1930. – 57 p. – (Research bull. / Iowa 

state college of agr. and mechanic arts, Agr. еxp. station; № 132. June). Переклад 

назви: Мікробіологічні дослідження деяких типових ґрунтових профілів штату 

Айова. Шифр: 6179/A 

636. Bull S. Effects of Sex, Lenght of Feeding Period, and a ration of Ear-

Corn Silage on the Quality of Baby Beef / Sleeter Bull, F. C. Olson. – Urbana, 1930. 

– 167–233 p. – (Bull. / Univ. of Illinois Agr. еxp. station; № 355). Переклад назви: 

Вплив статі, довжини годувального періоду і норми кукурудзяного силосу на 

якість яловичини телят. Шифр: 7760/А 

637. Burgess A. F. The gipsy moth and the brown-tail moth / A. F. Burgess. 

– Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 32 p. – (Farmers' bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 1623). Переклад назви: Непарний шовкопряд і золотогузка. 

Шифр: 6227/A 

638. Burgwald L. H. Cleaning milking machines / L. H. Burgwald. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1315. June). Переклад назви: Очищення доїльних апаратів. 

Шифр: 5565–udx 

639. Burkholder W. The bacterial diseases of the bean: a comparative study 

/ W. H. Burkholder. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 88 p. – (Memoir / Cornell Univ. agr. 

еxp. station; № 127. April). Переклад назви: Бактеріальні захворювання квасолі: 

порівняльне дослідження. Шифр: 5846/A 
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640. Burlison W. L. Growing alfalfa in Illinois / W. L. Burlison, 

O. H. Sears, J. C. Hackleman. – Urbana: [s. n.], 1930. – 37 p. – (Bull. / Univ. of 

Illinois, Agr. еxp. station; № 349. June). Переклад назви: Вирощування люцерни 

в штаті Іллінойс. Шифр: 7211/A 

641. Burnett L. C. The effect of delayed harvest upon yield of grain / 

L. C. Burnett, A. L. Bakke. – Ames: [s. n.], 1930. – 37 p. – (Research bull. / Iowa 

state college of agr. and mechanic arts, Agr. еxp. station; № 130. June). Переклад 

назви: Вплив несвоєчасного збирання врожаю на отримання зерна. 

Шифр: 6183/A 

642. Burns George. A study of natural reproduction in Vermont forests / 

G. P. Burns, W. E. White. – Vermont, 1930. – 62 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and 

State Agr. College; № 311). Переклад назви: Дослідження природного 

відтворення лісів у Вермонті. Шифр: 82963 

643. Burnside C. E. Fungous disease of the honeybee / C. E. Burnside. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 43 p. – (Technical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 149. January ). Переклад назви: Грибкові захворювання 

бджіл. Шифр: 6533/A 

644. Bushnell J. Rate of planting potatoes with some reference to sprouting 

habit and size of plants / John Bushnell. – Wooster: Ohio agricultural experiment 

station, 1930. – 20 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 462). Переклад назви: Норма 

висадки картоплі у зв’язку з проростанням та розмірами рослин.  

Шифр: 35368–иД 

645. Canning meat in the home / North Dakota agr. college. – Fargo, 1930. 

– 8 p. – (Сircular / Agr. еxp. division; № 95). Переклад назви: Консервування 

м'яса в домашніх умовах. Шифр: 22405; 7826/А 

646. Car-lot shipments and unloads of important fruits and vegetables. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 164 p. – (Statistical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 30. May). Переклад назви: Автомобільні поставки та 

вивантаження основних овочів та фруктів. Шифр: 5545–udx 

647. Carrick D. B. Some cold-storage and freezing studies on the fruit of 

the vinifera grape / D. B. Carrick. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 37 p. – (Memoir / Cornell 

univ., Agr. exp. station; № 131. August). Переклад назви: Деякі дослідження з 

охолодження та заморожування плодів винограду Вініфера. Шифр: 6094/A 

648. Carter W. Ecological studies of the beet leaf hopper / Walter Carter.– 

Washington : U. S. Government Printing Office, 1930. – 115 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 206. November). Переклад назви: Екологічні дослідження 

бурякової цикадки. Шифр: 10442/A; 10813/A 

649. Case hillside combine. – Racine: J. I. Case Co., 1930. – 15 p. Переклад 

назви: Корпус комбайна, що працює на схилах. Шифр: 83457 
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650. Castle's guide to the fruit, flower, vegetable and allied trades. – 

London : [s. n.], 1930. – 733 p. Переклад назви: Керівництво Касла з торгівлі 

фруктами, квітами, овочами та суміжних галузей. Шифр: 5908 

651. Catalogue of McGraw-Hill books. – New York: McGraw-Hill book 

company, 1930. – 238 p. Переклад назви: Каталог книг McGraw-Hill. 

Шифр: 7976/А 

652. «Caterpillar» on the job in the oil fields. – Peoria: Caterpillar tractor 

Co., 1930. – 14 p. Переклад назви: Використання техніки «Caterpillar» в місцях 

видобування нафти. Шифр: 83454 

653. «Caterpillar» Diesel power units. – Peoria: Caterpillar tractor Co., 

1930. – 24 p. Переклад назви: Дизельні двигуни «Caterpillar». Шифр: 83456 

654. Chittenden A. K. The farm woodlot in Michigan / A. K. Chittenden, 

P. W. Robbins. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 28 p. – (Bull. / Michigan state college 

of agr. and applied science, Agr. еxp. station; № 196. April). Переклад назви: 

Фермерські лісові ділянки в штаті Мічиган. Шифр: 5830/A 

655. Chittenden F. H. New species of North American weevils of the genus 

lixus. № 2841 / F. H. Chittenden. – Washington: U. S. National Museum, 1930. – 

25 p. Переклад назви: Нові види північноамериканських довгоносиків роду 

lixus. Шифр: 82899 

656. Citrus Production in the Lower Rio Grande Valley of Texas. – Texas, 

1930. – 60 p. – (Сircular / Agr. еxp. station; № 419). Переклад назви: 

Вирощування цитрусових в Нижній долині Ріо-Гранде в Техасі. Шифр: 82880 

657. Clark A. Varieties of hard red spring wheat / J. A. Clark. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 26 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 1621). Переклад назви: Різновиди твердої червоної ярої пшениці. 

Шифр: 5905/A 

658. Classified list of projects of the agricultural experiment stations 1930. 

– Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 252 p. Переклад назви: 

Систематичний перелік проектів сільськогосподарських дослідних станцій за 

1930 р. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 89. November). 

Шифр: 10923/A 

659. Cleaning milking machines. – Washington, 1930. – 14 p. – (Bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1315). Переклад назви: Очищення доїльних апаратів. 

Шифр: А 22633 

660. College & State North Dakota. Vol. XIII, № 3. – [S. l.]: College of 

agriculture, 1930. – 20 p. Переклад назви: Коледж штату Північна Дакота. 

Шифр: А 84051 

661. College & State North Dakota. Vol. XIII, № 4. – [S. l.]: College of 

agriculture, 1930. – 20 p. Переклад назви: Коледж штату Північна Дакота. 

Шифр: 84051 

66



662. Collins Donald. Responses to light of the bud moth and leaf roller / 

D. L. Collins, M. W. Nixon. – Geneva: [s. n.], 1930. – 32 p. – (Bull. / New York 

state agr. experiment station; № 583. February). Переклад назви: Реакція 

листовійок та щитівок на світло. Шифр: 6210/A 

663. Collison R. C. Preparation of soil profiles for exhibition and soil study 

/ R. C. Collison. – New York, 1930. – 8 p. – (Bull. / Agr. Exp. Station; № 173). 

Переклад назви: Підготовка ґрунтових профілів для перегляду та досліджень. 

Шифр: 82750 

664. Collison R. C. Variability and size relations in apple trees / 

R. C. Collison, J. D. Harlan. – Geneva: [s. n.], 1930. – 38 p. – (Technical bull. / New 

York state agr. еxp. station; № 164. July). Переклад назви: Мінливість і 

співвідношення розміру у яблунь. Шифр: 6153/A 

665. Collison R. C. Lysimeter investigations: nitrogen and water relations 

of crops in legume and non-legume rotations / R. C. Collison, J. E. Mensching. – 

Geneva: [s. n.], 1930. – 90 p. – (Technical bull. / New York state agr. experiment 

station; № 166). Переклад назви: Лізиметричні дослідження: взаємозв’язки 

азоту та води в сільськогосподарських культурах бобових і небобових 

сівозмін. Шифр: 22114; 82746 

666. Combs W. B. Fat losses in buttermilk / W. B. Combs, S. T. Coulter. – 

St. Paul: University farm, 1930. – 30 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. 

experiment station; № 273. November). Переклад назви: Втрати жиру в пахті. 

Шифр: 10975/A 

667. Conn H. J. Influence of various non-nitrogenous compounds of the 

growth of certain bacteria in soils of low productivity / H. J. Conn, M. A. Darrow. – 

Geneva: [s. n.], 1930. – 40 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; 

№ 172. December). Переклад назви: Вплив різних безазотних сполук на ріст 

бактерій у ґрунтах низької продуктивності. Шифр: 7773/A 

668. Constable's scientific and technical books. – London: Constable & Co 

LTD, 1930. – 82 p. Переклад назви: Наукові і технічни книги Констебля. 

Шифр: 7500/А 

669. Control of Quack Grass By Tillage / P. 1. A Progress Report, Langdon 

Tillage Project. P. 2. General Suggestions on Control of Quack Grass. – Fargo; North 

Dakota, 1930. – 19 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 244). Переклад назви: 

Боротьба з пирієм повзучим за допомогою культивації. Ч. 1. Звіт про 

виконання робіт, проекту Ленгдона з обробітку ґрунту, Ч. 2. Загальні 

рекомендації боротьби з пирієм повзучим. Шифр: 7811/А 

670. Coombs W. Taxation of farm property / Whitney Coombs. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 75 p. – (Technical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 172. February). Переклад назви: Оподаткування майна 

ферм. Шифр: 5322/A 
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671. Covert R. Protection of buildings and farm property from lightning / 

R. N. Covert. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 33 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1512). Переклад назви: Захист будівель та 

сільськогосподарської власності від удару блискавки. Шифр: 6226/A 

672. Cowgill H. B. Sorgo for sirup production: culture, harvesting and 

handling / H. B. Cowgill. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

36 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1619). Переклад назви: Сорго для 

виробництва патоки: культура, збір і обробка. Шифр: 5305/A 

673. Cox J. Crop production and management / J. F. Cox. – 2nd ed. – New 

York: John Wiley & sons, 1930. – 469 p. Переклад назви: Рослинництво та 

управління. Шифр: 6308/A 

674. Cram E. Pathological conditions ascribed to nematodes in poultry 

/ E. B. Cram.– Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 11 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 126. September). Переклад назви: Патологічні 

стани через нематоди в домашньої птиці. Шифр: 10507/A 

675. Cruess W. V. Pickling green olives / W. V. Cruess. – Berkeley: 

University of California printing office, 1930. – 42 p. – (Bull. / Univ. of California, 

Agr. experiment station; № 498. October). Переклад назви: Маринування зелених 

оливок. Шифр: 7786/A 

676. Culbertson C. C. Relative efficiency of calves, yearlings and two-year-

old steers for the producer / C. C. Culbertson, J. M. Evvard, W. E. Hammond. – 

Ames: [s. n.], 1930. – 58 p. – (Bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, 

Agr. experiment station; № 271. June). Переклад назви: Відносна продуктивність 

телят, однорічних і дворічних бичків для виробника. Шифр: 6105/A 

677. Culbertson C. C. Swine Performansе Record Litter Comparisons / 

C. C. Culbertson, J. M. Evvard, H. H. Kildee. – Ames; Iowa, 1930. – 88–116 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 277). Переклад назви: Порівняння продуктивності в 

свинарстві. Шифр: 7721/А 

678. Culpepper C. The canning quality of certain commercially important 

Eastern peaches / C. W. Culpepper, J. S. Caldwell. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 47 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 196. 

October). Переклад назви: Якість консервування деяких комерційно важливих 

східних персиків. Шифр: 10438/A 

679. Cummings M. B. Apple thinning experiments / M. B. Cummings. – 

Vermont, 1930. – 60 p. – (Bulle. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 308). 

Переклад назви: Експерименти з прорідженням яблунь. Шифр: 82960 

680. Cuno J. Utilization of black locust / J. B. Cuno. – Washington : 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 20 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 131. October). Переклад назви: Винищення чорної сарани. Шифр: 10510/A 

681. Current position of the sheep cycle: monthly letter to animal 

husbandmen. Vol. 11. № 9. December / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: 
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Armour and co., 1930. – 6 p. Переклад назви: Сучасний стан вівчарства: 

щомісячний лист до тваринників. Шифр: 9290/A 

682. Current trend of world hog production: monthly letter to animal 

husbandmen. Vol. 11. № 6. September / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: 

Armour and co., 1930. – 6 p. Переклад назви: Сучасна тенденція світового 

вирощування свиней: щомісячний лист до тваринників. Шифр: 9290/A 

683. Curtiss C. F. Annual report: for fiscal year ending june 30, 1930 / 

C. F. Curtiss. – Ames; Iowa: Agr. Exp. Station, 1930. – 62 p. Переклад назви: 

Річний звіт за фінансовий рік, що закінчується 30 червня 1930. Шифр: 7742/А 

684. Dahlberg A. C. Straining milk on the farm / A. C. Dahlberg. – Geneva: 

[s. n.], 1930. – 22 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; № 585. 

October). Переклад назви: Молоко на фермі. Шифр: 7777/A 

685. Dahlberg A. C. The manufacture of cream cheese by the Geneva 

method / A. C. Dahlberg, J. C. Marquardt. – Geneva: [s. n.], 1930. – 16 p. – 

(Technical bull. / New York state agr. experiment station; № 226). Переклад назви: 

Виробництво вершкового сиру за методом Женева. Шифр: 22115 

686. Dana S. Timber growing and logging practice in the Northeast / 

S. T. Dana, W. B. Greeley. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. 

– 112 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 166. March). Переклад назви: 

Лісівництво та лісозаготівля на Північному сході. Шифр: 6545/A 

687. Darrow G. Currants and gooseberries: their culture and relation to 

white-pine blister rust / G. M. Darrow, S. B. Detwiler. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 42 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. 

№ 1398. October). Переклад назви: Смородина та агрус: їх культура та 

захворювання пухирчатою іржею. Шифр: 6014/A 

688. Darrow G. Everbearing strawberries / G. M. Darrow. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. 

№ 901). Переклад назви: Ремонтантні полуниці. Шифр: 10685/A 

689. Davies E. Food service in Massachusetts rural elementary schools / 

Eshter Davies. – Amherst: [s. n.], 1930. – 16 p. – (Bull. / Massachusetts agr. 

experiment station; № 263. April). Переклад назви: Продовольча служба в 

сільських початкових школах штату Массачусетс. Шифр: 5514/A 

690. Day L. Zinc chloride treatment for pear blight cankers / L. H. Day. – 

Berkeley: [s. n.], 1930. – 13 p. – (Circular / California agr. extension service; № 45. 

June). Переклад назви: Хлорид цинку для лікування фітофторозу груші. 

Шифр: 6158/A 

691. Decker G. The biology of the four-lined borer Luperina Stipata (Morr.) 

/ G. C. Decker. – Ames: [s. n.], 1930. – 37 p. – (Research bull. / Iowa state college 

of agr. and mechanic arts, Agr. еxp. station; № 125. May). Переклад назви: 

Біологія чотирилінійного точильника Luperina Stipata (Morr). Шифр: 5879/A 
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692. Dietz S. M. Methods of eradicating buckthorn (rhamnus) susceptible to 

crown rust (puccinia coronata) of oats / S. M. Dietz, L. D. Leach. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 16 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 133). Переклад назви: Методи видалення крушини, чутливої до корончатої 

іржі вівса. Шифр: 10513/A 

693. Dillman A. C. Flaxseed production by power farming methods in the 

Northern Great Plains / A. C. Dillman, E. A. Starch. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 17 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agriculture; № 1650). Переклад назви: Виробництво насіння льону методами 

інтенсивного землеробства на півночі Великих Рівнин. Шифр: 6072/A 

694. Diseases and pests of vegetable crops. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 14 p. – 

(Leaflet. / Ireland Dep. of agr.; № 101). Переклад назви: Хвороби та шкідники 

овочевих культур. Шифр: 15245 

695. Documentary material on the Inter-American conference on 

agriculture, forestry and animal industry. – Washington: U. S. Government Printing 

Office, 1930. – 434 p. Переклад назви: Документальні матеріали 

Міжамериканської конференції з сільського й лісового господарства та 

тваринництва. Шифр: 15229–udx 

696. Dorner W. The bacterial flora of aseptically drawn milk / W. Dorner. 

– Geneva: [s. n.], 1930. – 39 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 165. 

July). Переклад назви: Бактеріальна флора парного молока в асептичних 

умовах. Шифр: 6150/A 

697. Down E. E. Oat tests at the Michigan experiment station / E. E. Down, 

H. M. Brown, F. H. Clark. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 12 p. – (Bull. / Michigan 

state college of agr. and applied science, Agr. exp. station; № 197. April). Переклад 

назви: Досліди з вівсом на дослідній станції штату Мічиган. Шифр: 5831/A 

698. Drobish H. Olive thinning and other means of increasing size of olives 

/ H. E. Drobish. – Berkeley : Univ. of California printing office, 1930. – 20 p. – 

(Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. еxp. station; № 490. April). 

Переклад назви: Прорідження та інші засоби збільшення розміру оливок. 

Шифр: 6064/A 

699. Dunkle P. B. Varieties of cotton for North Texas / P. B. Dunkle. – 

[S. l.] : [s. n.], 1930. – 31 p. – (Bull. / Texas agr. exp. staion; № 417). Переклад 

назви: Сорти бавовни Північного Техасу. Шифр: 22196 

700. Dunn S. The relation of hydrophilic colloids ti hardiness in the apple 

as shown by the dye adsorption test  / Stuart Dunn. – Durham: [s. n.], 1930. – 17 p. 

– (Technical bull. / New Hampshire agr. experiment station, Univ. of New 

Hampshire; № 44. August). Переклад назви: Зв'язок гідрофільних колоїдів із 

зимостійкістю у яблуні, як показано тестом адсорбції барвника. Шифр: 6119/A 

701. Dutton W. C. Spraying materials and the control of apple scab / 
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70



of agr. and applied science, Agr. еxp. station; № 203. April). Переклад назви: 

Обприскувальні матеріали та контроль парші яблуні. Шифр: 5836/A 

702. Eckles C. H. Utilization of sugar beet tops / C. H. Eckles. – [S. l.] : 
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Шифр: 6100/A 
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of California. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 78 p. – (Bull. / Univ. of California, College 

of agr., Agr. exp. station; № 504). Переклад назви: Економічні проблеми 

сільського господарства Каліфорнії: звіт губернатора Каліфорнії. 
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706. Edmond J. B. Cantaloupe production in Michigan / J. B. Edmond, 
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R. H. Elsworth. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 56 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 121. August).  Переклад назви: Кооперативний 

маркетинг та закупівлі. Шифр: 5819/A 

718. Ernshaw F. Game laws for the season 1930–31 / F. L. Ernshaw. – 
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контроль. Шифр: 83253 

720. Essary S. H. Three New Varieties of Lespedeza / S. H. Essary. – 

Washington, 1930. – 4 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 30). Переклад назви: 
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Переклад назви: Контроль за устрицями. Шифр: 7307/А 

727. Feeding wheat to livestock. – Washingto, 1930. – 6 p. – (Miscellaneous 

publ. / U. S. Government Printing Office; № 96. September.). Переклад назви: 
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731. Fifty-fourth report of the Connecticut agricultural experiment station. 

– New Haven: [s. n.], 1930. – 68 p. – (State of Connecticut public document; № 24). 

Переклад назви: П'ятдесят четвертий звіт сільськогосподарської дослідної 
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746. Fortier P. Experimental station: report for the year 1930 / Pascal 

Fortier. – Ottawa: Dep. of аgr., 1930. – 59 p. Переклад назви: Дослідна станція: 

звіт за 1930 рік. Шифр: 7687/А 
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Шифр: 12122/A 
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753. Forty-third annual report 1930. Part I. The college of agriculture: 

resident and extension instruction. – Ithaca; New York: College of agriculture, 1930. 
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Джорджія. Шифр: 10615/A 

759. Fulmer H. L. Insecticides, fungicides and herbicides / H. L. Fulmer. – 
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of agr.; № 136. October). Переклад назви: Лабораторний прилад Гехла для 

очищення рису. Шифр: 10517/A 

766. Giese H. Creamery organization and construction / Henry Giese, 

M. Mortensen. – Ames: [s. n.], 1930. – 30 p. – (Bull. / Iowa state college of agr. and 

mechanic arts, Agr. exp. station; № 267. February). Переклад назви: Організація і 

будівництво маслосирзаводу. Шифр: 5849/A 

767. Gilbert C. W. Motor trucks on New York farms / C. W. Gilbert. – 

Ithaca: [s. n.], 1930. – 55 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. exp. station; № 507. June). 

Переклад назви: Вантажні автомобілі в господарствах штату Нью-Йорк. 

Шифр: 6073/A 

768. Gilbert C. W. An economic study of tractors on New York farms / 

C. W. Gilbert. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 80 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. еxp. station; 

№ 506. June). Переклад назви: Економічне дослідження тракторів на фермах 

штату Нью-Йорк. Шифр: 6092/A 

769. Gilbert W. W. Diseases and insects of garden vegetables / 

W. W. Gilbert. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 46 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1371. May). Переклад назви: Хвороби та 

шкідники овочів. Шифр: 6744/A 

770. Gooderham C. B. Package bees and how to instal them: pamphlet. 

№ 107 / C. B. Gooderham; Dominion of Canada department of agriculture. – 

Ottawa: [s. n.], 1930. – 8 p. Переклад назви: Пакетні бджоли та як їх улаштувати: 

проспект. Шифр: 6263/A 

771. Graham R. Studies on porcine infectious abortion. March / 

Robert Graham, I. B. Boughton, E. A. Tunnicliff. – Urbana: [s. n.], 1930. – 61 p. – 

(Bull. / University of Illinois, Agr. exp. station; № 343). Переклад назви: 

Дослідження інфекційного аборту свиней. Шифр: 6048/A 

772. Gravatt G. F. Chestnut blight / G. F. Gravatt. – Washington, 1930. – 

18 p. – (Bull. / U.S. Dep. of аgr.; № 1646). Переклад назви: Каштанова гниль. 

Шифр: 6027/А 

773. Gray L. C. Land utilization and the farm problem / L. C. Gray, 

O. E. Baker. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 54 p. – 

(Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 97. November). Переклад назви: 

Землекористування та проблеми ферм. Шифр: 6268/A 
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774. Griffiths D. Daffodils / David Griffiths. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 74 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 122. October). Переклад назви: Hарциси. Шифр: 10502/A 

775. Grimes J. C. Grading up hogs by the use of purebred sires / 

J. C. Grimes, W. E. Sewell, W. C. Taylor. – Auburn: [s. n.], 1930. – 12 p.  – (Bull. / 

Agr. experiment station of the Alabama polytechnic inst.; № 234. November). 

Переклад назви: Покращання порід свиней за допомогою чистокровних 

самців. Шифр: 6104/A 

776. Grimes J. C. Johnson grass hay versus Timothy hay as a feed for horses 

and mules / J. C. Grimes, W. C. Taylor . – Auburn: [s. n.], 1930. – 8 p. – (Сircular / 

Agr. experiment station of the Alabama polytechnic inst.; № 54. January). Переклад 

назви: Сіно з дикого сорго в порівнянні з сіном із тимофіївки, як корм для 

коней і мулів. Шифр: 6239/A 

777. Grimes J. C. Oats with vetch or austrian peas as grazing crops for 

fattening hogs / J. C. Grimes, W. E. Sewell, W. C. Taylor. – Auburn: [s. n.], 1930. – 

14 p. – (Bull. / Agr. еxp. station, Alabama polytechnic institute; № 233. July). 

Переклад назви: Овес з викою або австрійським горошком для відгодівлі 

свиней. Шифр: 5560–udx 

778. Grimes J. C. Steer feeding experiments in the Black Belt of Alabama 

/ J. C. Grimes. –Auburn: [s. n.], 1930. – 18 p. – (Bull. / Alabama polytechnic 

institute; № 231. April). Переклад назви: Експерименти з годівлі бичків у регіоні 

Блек Белт штату Алабама. Шифр: 5455/A 

779. Grimes W. E. The stock-share lease / W. E. Grimes. – Manhattan: 

[s. n.], 1930. – 16 p. – (Сircular / Kansas state agr. college, Agr. еxp. station; № 155. 

January). Переклад назви: Оренда акцій основного капітала. Шифр: 6237/A 

780. Gunness C. I. Meteorological Records a Forty-Year Summary 1889–

1928 / C. I. Gunness. – Amherst; Mass, 1930. – 210–226 p. – (Bull. / Agr. еxp. 

station № 270). Переклад назви: Сорокарічні дані метеорологічних 

спостережень за 1889–1928 рр. Шифр: 82546 

781. Gussow H. T. Grande Prairie weeds / H. T. Gussow. – Ottawa: [s. n.], 

1930. – 12 p. – (Pamphlet. / Dominion of Canada dep. of agr.; № 117). Переклад 

назви: Бур'яни Гранд-Прерії.  Шифр: 10969/A 

782. Gustafson A. F. Soil and Field-Crop Management for Chenango 

Country, New York / A. F. Gustafson. – Ithaca, 1930. – 82 p. – (Bull. / Cornell univ. 

Аgr. еxp. station; № 514) Переклад назви: Ґрунт і управління рільництвом для 

Шенанго, Нью-Йорк. Шифр: 7698/А 

783. Haasis F. Forest plantations at Biltmore, N. C. / F. W. Haasis. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 30 p. – (Miscellaneous publ. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 61. January). Переклад назви: Лісові насадження в 

Білтморі, Північна Кароліна. Шифр: 6983/A 
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784. Hall I. F. An economic study of farm buildings in New York / I. F. Hall. 

– Ithaca: [s. n.], 1930. – 87 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. experiment station; 

№ 478). Переклад назви: Економічне дослідження фермерських будівель в 

штаті Нью-Йорк. Шифр: 4825/A 

785. Hallock H. C. The asiatic beetle, a serious pest in lawns / H. C. Hallock. 

– Washington, 1930. – 8 p. – (Сircular / U.S. Dep. of аgr.; № 117). Переклад назви: 

Азіатський жук, серйозний шкідник газонів. Шифр: 7418/А 

786. Hammer B. W. Bacteriology of Butter, I. Influence of the Distribution 

of the Non-Fatty Constituents on the Changes in Bacterial Content During Holding 

/ B. W. Hammer. – Ames; Iowa, 1930. – 30 p. – (Research bull. / Agr. еxp. station; 

№ 134). Переклад назви: Бактеріологія вершкового масла; І. Вплив розподілу 

нежирних складових на зміни вмісту бактерій під час витримки. 

Шифр: 7731/А 

787. Hammer B. W. Proteolysis by Streptococcus lactis with special 

reference to butter cultures and butter / B. W. Hammer, V. H. Patil. – Ames: [s. n.], 

1930. – 33 p. – (Research bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, Agr. 

еxp. station; № 123. March). Переклад назви: Протеоліз Streptococcus Lactis з 

особливим акцентом на олійні культури та масло. Шифр: 5875/A 

788. Haskins H. D. Inspection of Agricultural Lime Products / 

H. D. Haskins, H. R. DeRose. – [S. l.], 1930. – 6 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; 

№ 57). Переклад назви: Застосування вапняних продуктів в сільському 

господарстві. Шифр: 7336/А 

789. Haskins H. D. Inspection of Commercial Fertilizers / H. D. Haskins. – 

[S. l.], 1930. – 64 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 54). Переклад назви: Перевірка 

комерційних добрив. Шифр: 7333/А 

790. Hawthorn L. Geneva, a greenhouse cucumber that develops fruit 

without pollination / L. R. Hawthorn, R. Wellington. – Geneva: [s. n.], 1930. – 11 p. 

– (Bull. / New York state agr. experiment station; № 580. February). Переклад 

назви: Женева, тепличний огірок, який дає плоди без запилення. 

Шифр: 6208/A 

791. Hayes F. Bang's disease (Infectious abortion) / F. M. Hayes. – 

Berkeley: [s. n.], 1930. – 24 p. – (Circular / California agr. extension service; № 44. 

June). Переклад назви: Бруцельоз (Iнфекційний аборт). Шифр: 6157/A 

792. Hayes H. K. Double-crossed corn in Minnesota / H. K. Hayes, 

H. E. Brewbaker, F. R. Immer. – St. Paul: University farm, 1930. – 16 p. – (Bull. 

/ Univ. of Minnesota, Agr. exp. station; № 260. February). Переклад назви: 

Гібридна кукурудза в штаті Міннесота. Шифр: 6058/A 

793. Hays F. A. Duration of annual molt in relation to egg production / 

F. A. Hays, R. Sanborn. – Amherst: [s. n.], 1930. – 12 p. – (Bull. / Massachusetts 

agr. experiment station; № 264. June). Переклад назви: Виробництво яєць у 

зв’язку з тривалістю щорічного линяння. Шифр: 6244/A 
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794. Hedrick U. P. Forty-ninth annual report : for the fiscal year ended june 

30, 1930 / U. P. Hedrick. – New York: Agr. exp. station, 1930. – 99 p. Переклад 

назви: Сорок дев'ятий звіт за фінансовий рік, що закінчився 30 червня 1930. 

Шифр: 82761 

795. Helser M. D. Influence of the animal's age upon the quality and 

palatability of beef / M. D. Helser, P. M. Nelson, B. Lowe. – Ames: [s. n.], 1930. – 

20 p. – (Bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, Agr. exp. station; № 272. 

June). Переклад назви: Залежніть якості та смаку яловичини від віку тварин. 

Шифр: 6108/A 

796. Hendrickson A. H. Prune culture in California / A. H. Hendrickson. – 

Berkeley: [s. n.], 1930. – 39 p. – (Сircular / California agr. extensio service; № 41. 

March). Переклад назви: Чорнослив у Каліфорнії. Шифр: 6009/A 

797. Hendrickson B. H. Soil survey of Claiborne County, Mississippi. 

Series 1926. №. 23 / B. H. Hendrickson, J. E. McKeehen; U. S. Dep. of agr., Bureau 

of chemistry and soils. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

34 p. Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Клейборн, штат Міссісіпі. 

Шифр: 10607/A 

798. Hening J. C. A comparison of aging periods for ice cream mixes / 

J. C. Hening. – Geneva: [s. n.], 1930. – 21 p. – (Technical bull. / New York state 

agr. еxp. station; № 161. April). Переклад назви: Порівняння періодів псування 

сумішей морозива. Шифр: 6203/A 

799. Henry A. J. Weather forecasting from synoptic charts / Alfred Judson 

Henry. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 80 p. – 

(Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 71. March). Переклад назви: 

Прогнозування погоди за допомогою синоптичних карт. Шифр: 5546–udx 

800. Hicks W. H. Experimental farm: report for the year 1930 / W. H. Hicks. 

– Ottawa: Dep. of аgr., 1930. – 68 p. Переклад назви: Експериментальна ферма: 

звіт за 1930 рік. Шифр: 7686/А 

801. Hill E. B. Types of farming in Michigan / E. B. Hill, F. T. Riddell. – 

[S. l.], 1930. – 83 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 206). Переклад назви: Типи 

сільського господарства в Мічигані. Шифр: 7764/А 

802. Hills J. L. A half century of fertilizer control in Vermont / J. L. Hills. – 

Vermont, 1930. – 40 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 323). 

Переклад назви: Півстоліття контролю за добривами в штаті Вермонт. 

Шифр: 82975 

803. Hills J. L. A third of a century of feeding-stuff inspection / J. L. Hills. 

– Vermont, 1930. – 48 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 324) 

Переклад назви: Третина століття інспекції комбікормів. Шифр: 82976 

804. Hills J. L. Forty-third annual report 1929–1930 / J. L. Hills. – Vermont, 

1930.– 24 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 319). Переклад 

назви: Сорок третя щорічна доповідь за 1929–1930 рр. Шифр: 82971 
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805. Hoagland D. Fertilizer problems and analysis of soils in California / 

D. Hoagland. – Berkeley: [s. n.], 1930. – 16 p. – (Circular. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. еxp. station; № 317. June). Переклад назви: Проблеми 

добрив і аналіз ґрунтів в Каліфорнії. Шифр: 6065/A 

806. Hodges J. A. Types of farming in Kansas / J. A. Hodges, F. F. Elliott, 

W. E. Grimes. – Topeka: Kansas state printing plant, 1930. – 112 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station, Kansas state agr. college; № 251. August). Переклад назви: Типи 

сільського господарства в Канзасі. Шифр: 6083/A 

807. Hodgkiss H. E. The eriophyidae of New York. II. The apple mites / 

H. E. Hodgkiss. – Geneva: [s. n.], 1930. – 45 p. – (Technical bull. / New York state 

agr. еxp. station; № 163. July). Переклад назви: Еріофіди штату Нью-Йорк. II. 

Яблуневі кліщі. Шифр: 6151/A 

808. Hodgson R. The California avocado industry / R. W. Hodgson. – 

Berkeley: [s. n.], 1930. – 86 p. – (Сircular / California agr. extension service; № 43. 

April). Переклад назви: Авокадо в Каліфорнії. Шифр: 6030–udx 

809. Hollingshead L. Chromosomes and phylogeny in Crepis / Lillian 

Hollingshead, E. B. Babcock. – Berkeley: Univ. of California press, 1930. – 53 p. 

Reprinted from University of California publications in agricultural sciences Vol. 6, 

№ 1. Переклад назви: Хромосоми і філогенія скереди. Шифр: 5578–udx 

810. Hollingshead L. Cytological investigations of hybrid derivatives of 

Crepis Capillaris and Crepis Tectorum / Lillian Hollingshead. – Berkeley: 

University of California press, 1930. – 29 p. Reprinted from University of California 

publications in agricultural sciences Vol. 6, № 2. Переклад назви: Цитологічні 

дослідження гібридних похідних скереди. Шифр: 5580–udx 

811. Holmes R. S. Variations of the colloidal material extracted from the 

soils of the Miami, Chester, and Cecil series / R. S. Holmes, G. Edgington. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 24 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 3). Переклад назви: Варіації колоїдного матеріалу, 

витягнутого з ґрунтів Майамі, Честеру та Сесілу. Шифр: 10461/A 

812. Hopkins E. S. Division of field husbandry: report for the year 1930 / 

E. S. Hopkins. – Ottawa: Dep. of аgr., 1930. – 47 p. Переклад назви: Відділ 

рільництва: звіт за 1930 рік. Шифр: 7684/А 

813. Hopper T. H. Chemical Composition of the Soils of McHenry County 

/ T. H. Hopper, H. L. Walster. – Fargo; North Dakota, 1930. – 46 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 240). Переклад назви: Хімічний склад ґрунтів в окрузі Мак-

Генрі. Шифр: 7807/А 

814. Hopper T. H. The Chemical Composition of some North Dakota 

Pasture and Hay Grasses / T. H. Hopper, L. L. Nesbitt. – Fargo; North Dakota, 1930. 

– 38 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 236). Переклад назви: Хімічний склад сіна 

та пасовищних трав Північної Дакоти. Шифр: 7803/А 
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815. Horsfall J. A study of meadow-crop diseases in New York / 

J. G. Horsfall. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 139 p. – (Memoir / Cornell Univ. agr. еxp. 

station; № 130. June). Переклад назви: Дослідження хвороб лучних культур 

штату Нью-Йорк. Шифр: 6095/A 

816. House Margaret. The vitamin B content of vegetables / M. C. House, 

P. M. Nelson, E. S. Haber. – Ames: [s. n.], 1930. – 9 p. – (Research bull. / Iowa state 

college of agr. and mechanic arts, Agr. еxp. station; № 120. February). Переклад 

назви: Вміст вітаміну В в овочах. Шифр: 5869/A 

817. Howard Neale. The Mexican bean beetle in the East and its control / 

N. F. Howard. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 14 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1624). Переклад назви: Мексиканський 

бобовий жук на сході та його контроль. Шифр: 5324/A 

818. Howe H. Farm land values in Kansas / Harold Howe. – Manhattan: 

[s. n.], 1930. – 12 p. – (Сircular / Kansas state agr. college, Agr. еxp. station; № 156. 

January). Переклад назви: Оцінка сільськогосподарських угідь у штаті Канзас. 

Шифр: 6238/A 

819. Hucker G. J. Studies on the coccaceae. XVI. The genus leuconostoc / 

G. J. Hucker, C. S. Pederson. – New York: Agr. exp. station, 1930. – 80 p. Переклад 

назви: Дослідження коків. XVI. Рід Leuconostoc. Шифр: 82747 

820. Huelsen W. Breeding Two New Varieties of Greenhouse Tomatoes 

Resistant to Fusarium Wilt / W. A. Huelsen, M. C. Gillis. – Urbana, 1930. – 409–

434 p. – (Bull. / Univ. of Illinois Agr. exp. station; № 361). Переклад назви: 

Селекція двох нових сортів тепличних томатів, стійких до фузаріозного 

в’янення. Шифр: 7715/А 

821. Huffman C. F. Results of a long time mineral feeding experiment with 

dairy cattle / C. F Huffman, O. E. Reed. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 11 p. – 

(Circular / Michigan state college of agr. and applied science, Agr. еxp. station; 

№ 129. January). Переклад назви: Результати довготривалого експерименту з 

мінеральним підкормом молочної худоби. Шифр: 6248/A 

822. Hultz F. Range beef production / F. S. Hultz. – New York: John Wiley 

& sons, 1930. – 208 p. Переклад назви: Виробництво яловичини. Шифр: 9751/A 

823. Hunn Chester. The production of peas for canning / C. J. Hunn. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 20 p. – (Farmers' bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 1255. March). Переклад назви: Вирощування гороху для 

консервування. Шифр: 6735/A 

824. Hunt G. Effectiveness of moisture-excluding coatings on wood 

/ G. M. Hunt. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 28 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 128 October). Переклад назви: Ефективність 

вологозахисного покриття деревини. Шифр: 10509/A 

825. Hurd E. Cropping systems in Iowa past and present / E. B. Hurd. – 

Ames: [s. n.], 1930. – 28 p. – (Bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, 
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Agr. еxp. station; № 268. April). Переклад назви: Системи збирання врожаю в 

Айові в минулому і сьогоденні. Шифр: 5851/A 

826. Hurd L. Practical poultry-farming / L. D. Hurd. – New York: 

Macmillan company, 1930. – 405 p. – (Rural science series). Переклад назви: 

Практичне птахівництво. Шифр: 17201 

827. Hurst W. M. Grain drying at a country elevator / W. M. Hurst, 

R. H. Black. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 15 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 127. August). Переклад назви: Сушіння зерна в 

сільському елеваторі. Шифр: 10508/A 

828. Husmann G. Testing phylloxera-resistant grape stocks in the vinifera 

regions of the United States / G. C. Husmann. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 54 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 146. 

February). Переклад назви: Тестування стійкого до філоксери вихідного 

матеріалу винограду у виноградних регіонах Сполучених Штатів. 

Шифр: 6531/A 

829. Hutchins W. Commercial irrigation companies / W. A. Hutchins. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 40 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 177. March). Переклад назви: Комерційні іригаційні 
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894. Leon J. The propagation and tending of the mulberry for sericulture 

/ Juan Leon. – Jerusalem: [s. n.], 1930. – 15 p. – (Sericultural leaflets / Government 

of Palestine, Dep. of forests; № 1). Переклад назви: Розмноження та догляд за 

шовковицею для шовківництва. Шифр: 17856 

895. Leukel W. A. Growth behavior and maintenance of organic foods in 

bahia grass / W. A. Leukel, J. M. Coleman. – Gainesville: [s. n.], 1930. – 56 p. – 

(Bull. / Univ. of Florida, Agr. experiment station; № 219). Переклад назви: 

Способи вирощування і вміст органічних сполук у баїйській траві. 

Шифр: 82464 

896. Leukel R. W. Seed treatment for controlling covered smut of barley / 

R. W. Leukel. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 23 p. – 

(Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 207. October). Переклад назви: Обробка 

насіння для контролю твердої сажки ячменю. Шифр: 10817/A 
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897. Light S. F. Termites and termite damage / S. F. Light, M. Randall, 

F. G. White. – Berkeley: [s. n.], 1930. – 64 p. – (Circular / Univ. of California, 

College of agr., Agr. exp. station; № 318. August). Переклад назви: Терміти та 

шкода від них. Шифр: 10839/A 

898. Lilli J. G. Sugar-beet culture in the humid area of the United States / 

J. G. Lilli. – Washington, 1930. – 32 p. – (Bull. / U.S. Dep. of agr.; № 1637). 

Переклад назви: Культура цукрових буряків у зоні достатнього зволоження 

Сполучених Штатів. Шифр: 6071/А 

899. Lindgren H. A. Lamb marketing investigations in Western Oregon / 

H. A. Lindgren, E. L. Potter. – Corvallis: [s. n.], 1930. – 15 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station, Oregon state agr. college; № 265. June). Переклад назви: Маркетингові 

дослідження з вівчарства в Західному Орегоні. Шифр: 5533/A 

900. List of pests intercepted on imported plants and plant products during 

the calendar year 1929 / U. S. Dep. of agr, Plant quarantine and control 

administration, Service and regulatory announcements. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 83 p. Переклад назви: Перелік шкідників, 

виявлених на імпортних рослинах і рослинних продуктах протягом 

календарного 1929 року. Шифр: 83142 

901. Livestock prices and business activity: monthly letter to animal 

husbandmen. Vol. 11. № 7. October / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: Armour 

and co., 1930. – 6 p. Переклад назви: Ціни на худобу та активність продаж: 

щомісячний лист до тваринників. Шифр: 9290/A 

902. Lloyd J. W. Factors influencing the keeping quality of fruit in transit / 

J. W. Lloyd, H. M. Newell. – Urbana: [s n.], 1930. – 33 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, 

Agr. exp. station; № 350). Переклад назви: Фактори, що впливають на 

збереження якості плодів при транспортуванні. Шифр: 7212/A 

903. Lloyd J. W. Fertilizing twenty-five kinds of vegetables / J. W. Lloyd, 

L. H. Strubinger. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 17 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. 

experiment station; № 346). Переклад назви: Удобрення двадцяти п'яти видів 

овочів. Шифр: 6015/A 

904. Lodewick J. E. Effect of certain climatic factors on the diameter 

growth of longleaf pine in Western Florida / J. E. Lodewick. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 15 p. Переклад назви: Вплив певних 

кліматичних факторів на зростання діаметра сосни південної в Західній 

Флориді. Шифр: 83422 

905. Lucas P. S. The influence of sugar and butterfat on quality of ice cream 

/ P. S. Lucas, T. Matsui, D. E. Mook. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 22 p. – (Bull. / 

Michigan state college of agr. and applied science, Agr. еxp. station; № 201. May). 

Переклад назви: Вплив цукру та молочного жиру на якість морозива. 

Шифр: 5834/A 
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906. Lutman A. S. Agricultural seed / A. S. Lutman. – Vermona, 1930. – 

20 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 322). Переклад назви: 

Сільськогосподарське насіння. Шифр: 82974 

907. Lutz H. J. Effect of cattle grazing on vegetation of a virgin forest in 

Northwestern Pennsylvania / H. J. Lutz. – Washington: U. S. Government Printing 

Office, 1930. – 10 p. Переклад назви: Вплив випасу худоби на рослинність 

пралісів на північному заході Пенсільванії. Шифр: 83421 

908. Lyon T. L. Legumes as a source of available nitrogen in crop rotations 

/ T. L. Lyon. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 22 p.– (Bull. / Cornell Univ. agr. experiment 

station; № 500. February). Переклад назви: Бобові в якості доступного азоту в 

сівозмінах. Шифр: 5840/A 

909. Lyon T. L. Lysimeter experiments – III records for tanks 3 to 12 during 

years 1910 to 1924 inclusive / T. L. Lyon, J. A. Bizzell. – Ithaca ; New York, 1930. 

– 72 p. – (Memoir / Cornell univ. agr. experiment station; № 134). Переклад назви: 

Лізиметричні експерименти – III дані для резервуарів від 3 до 12 за період з 

1910 по 1924 рр. включно. Шифр: 7704/А 

910. MacDaniels L. H. The effect of dusting-sulfur upon the germination of 

the pollen and the set of fruit of the apple / L. H. MacDaniels, J. R. Furr. – Ithaca: 

[s. n.], 1930. – 13 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. exp. station; № 499. February). 

Переклад назви: Ефект обпилення сіркою на проростання пилку та 

плодоношення яблуні. Шифр: 5839/A 

911. MacDaniels L. H. The effect of spiral ringing on solute translocation 

and the structure of the regenerated tissues of the apple / L. H. MacDaniels, 

O. F. Curtis. – Ithaca; New York, 1930. – 31 p. – (Memoir / Published by the 

university; № 133). Переклад назви: Вплив спірального виклику на 

транслокацію розчиненої речовини та структуру регенерованих тканин 

яблука. Шифр: 7703/А 

912. Macgregor S. J. Ropework for the farm / J. Macgregor Smith. – 

Edmonton: Dep. of extension, Univ. of Alberta, 1930. – 36 p. – (Bull. / Univ. of 

Alberta, College of agr.; № 9). Переклад назви: Мотузкаи для ферми. 

Шифр: 8951/а 

913. Mack M. J. Frozen Sweet Cream as an Ingredient of Ice Cream / 

M. J. Mack. – Amherst; Mass, 1930. – 184-193 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; 

№ 268). Переклад назви: Заморожені солодкі вершки як інгредієнт морозива. 

Шифр: 7337/А 

914. MacLennan A. H. Rose culture / A. H. MacLennan, P. B. Sanders. – 

[S. l.] : [s. n.], 1930. – 46 p. – (Bull. / Ontario dep. of agr., Ontario agr. college; 

№ 353. April). Переклад назви: Культура рози. Шифр: 11582/A 

915. Marble D. The molting factor in judging fowls for egg production / 

D. R. Marble. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 42 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. experiment 
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station; № 503. April). Переклад назви: Фактор линяння при оцінюванні птахів 

для виробництва яець. Шифр: 5842/A 

916. Marquardt J. C. Electric cooling of milk on the farm / J. C. Marquardt, 

A. C. Dahlberg. – Geneva: [s. n.], 1930. – 20 p. – (Bull. / New York state agr. 

experiment station; № 581. February). Переклад назви: Електричне охолодження 

молока на фермі. Шифр: 5928/A 

917. Marsh D. Toxic effect of St. Johnswort (Hypericum Perforatum) on 

cattle and sheep / C. D. Marsh, A. B. Clawson. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 23 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 202. 

September). Переклад назви: Токсична дія звіробою на велику рогату худобу і 

овець. Шифр: 10901/A 

918. Marsh D. Mountain-laurel (Kalmia Latifolia) and sheep laurel (Kalmia 

Angustifolia) as stock-poisoning plants / C. D. Marsh, A. B. Clawson. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 23 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 219 December). Переклад назви: Кальмія широколиста і 

вузьколиста як отруйні рослини. Шифр: 10452/A 

919. Marston A. R. Investigations of Corn Borer Control at Monroe, 

Michigan / A. R. Marston. – Michigan, 1930. – 46 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 204). Переклад назви: Дослідження кукурудзяного метелика в Монро, штат 

Мічиган. Шифр: 82556 

920. Martin J. Broomcorn growing and handling / J. H. Martin, 

R. S. Washburn. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 37 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1631. September). Переклад назви: 

Вирощування та догляд за сорго. Шифр: 5931–udx 

921. Mathewson J. S. The air seasoning of wood / J. S. Mathewson. – 

Washington : U. S. Government Printing Office, 1930. – 59 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 174. April). Переклад назви: Сушіння деревини на повітрі. 

Шифр: 10356/A 

922. Mattoon W. Forestry lessons on home woodlands / W. R. Mattoon, 

E. H. Shinn. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 44 p. – (Bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 863. March). Переклад назви: Уроки лісового 

господарства на присадибних лісових масивах. Шифр: 6559/A 

923. Mattoon W. Growing Black Locust trees / W. R. Mattoon. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1628). Переклад назви: Вирощування білої акації.    

Шифр: 5552–udx 

924. Mattoon W. Longleaf pine primer / W. R. Mattoon. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 34 p. – (Famers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1486). Переклад назви: Субстрат з хвої сосни. Шифр: 5343/A 

925. Mattoon W. R. Profits from farm woods / W. R. Mattoon. – 

Washington : U. S. Government Printing Office, 1930. – 18 p. – (Miscellaneous 
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publ. / U. S. Dep. of agr.; № 87). Переклад назви: Прибуток від фермерських 

лісів. Шифр: 5929/A 

926. McArdle R. The yield of Douglas fir in the Pacific Northwest 

/ R. E. McArdle, W. H. Meyer. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 64 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 201. October). Переклад 

назви: Продуктивність ялиці Дугласа на Тихоокеанському Північному заході. 

Шифр: 10439/A 

927. McClintock J. A. The Van Fleet Raspberry / J. A. McClintock. – 

Knoxville; Tennessee, 1930. – 4 p. – (Сircular / Agr. Exp. Station; № 29). Переклад 

назви: Сорт малини Ван Фліт. Шифр: 82878 

928. McColly H. F. Distillate As A Tractor Fuel / H. McColly. – Fargo; 

North Dakota, 1930. – 8 p. – (Circular / Agr. еxp. station; № 94). Переклад назви: 

Очищена нафта як паливо для трактора. Шифр: A 826580–uDx; 7825/А 

929. McColly H. F. The Harvester-Stack Method of Harvesting Grain in 

North Dakota / H. F. McColly. – Fargo; North Dakota, 1930. – 27 p. – (Bull. / Agr. 

еxp. station; № 245). Переклад назви: Метод збирання зернових у Північній 

Дакоті. Шифр: 7812/А 

930. McDaniel E. I. Soft scales injurious to deciduous ornamentals / 

E. I. McDaniel. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 17 p. – (Circular / Michigan state 

college of agr. and applied science, Agr. еxp. station; № 133. April). Переклад 

назви: Щитівки листяних декоративних дерев. Шифр: 5827/A 

931. McDaniel E. I. Wood-boring insects which attack furniture and 

buildings / E. I. McDaniel. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 12 p. – (Сircular / 

Michigan state college of agr. and applied science, Agr. experiment station; № 134. 

May). Переклад назви: Шкідники дерев, які атакують меблі та будівлі. 

Шифр: 5828/A 

932. McDowell J. C. Within the breed the big dairy cows excel / 

J. C. McDowell. – Washington, 1930. – 4 p. – (Сircular / U.S. Dep. of аgr.; № 114). 

Переклад назви: Породи молочної великої рогатої худоби. Шифр: 82831 

933. McLaughlin F. A. Seed Inspection / F. A. McLaughlin. – [S. l.], 1930. 

– 42 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 56). Переклад назви: Насіннєва інспекція. 

Шифр: 7335/А 

934. McRostie G. P. Report of the division of forage plants for the year 1929 

/ G. P. McRostie; Dominion of Canada dep. of agr. – Ottawa: [s. n.], 1930. – 44 p. 

Переклад назви: Звіт відділення кормових рослин Канадського департаменту 

сільського господарства за 1929 р. Шифр: 10968/A 

935. Mehring A. Factors affecting the mechanical application of fertilizers 

to the soil / A. L. Mehring, G. A. Cumings. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 96 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 182. April). 

Переклад назви: Фактори впливу на механічне внесення добрив у ґрунт. 

Шифр: 6553/A 
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936. Metcalfe T. P. Pit silos / T. P. Metcalfe, G. A. Scott. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 8 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 825). Переклад назви: Силосні ями. Шифр: 6123/A 

937. Metzger H. Cooperative marketing of fluid milk / Hutzel Metzger. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 92 p. – (Technical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 179. May). Переклад назви: Спільний маркетинг питного 

молока. Шифр: 5547–udx 

938. Michael L. Agricultural survey of Europe: Hungary / L. G. Michael. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 104 p. – (Technical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 160. January). Переклад назви: Огляд сільського 

господарства Європи: Угорщина. Шифр: 6541/A 

939. Miller R. Sheep production in California / R. F. Miller. – Berkeley; 

California, 1930. – 68 p. – (Circular / College of agr.; № 49). Переклад назви: 

Вічарство. Шифр: 7796/А 

940. Miller C. Silage and the trench silo / North Dakota agr. College; 

C. Miller, F. W. Christensen. – Fargo: [s. n.], 1930. – 42 p. Переклад назви: Силос 

та силосні траншеї. Шифр: 22404; 7824/А 

941. Milling and baking qualities of world wheats / D. A. Coleman, 

O. L. Dawson, A. Christie [et al.]. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 224 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 197. October). Переклад 

назви: Якість помолу та випічки різних видів пшениці. Шифр: 5986/A 

942. Mitchell D. R. Success with 200 acres / D. R. Mitchell, P. E. McNall. 

– Madison: [s. n.], 1930. – 15 p. – (Circular / Univ. of Wisconsin agr. еxp. station; 

№ 240. July). Переклад назви: Досягнення з 200 акрів. Шифр: 6168/A 

943. Mohler J. Recommendations of the bureau of animal industry on 

problems of livestock production / J. H. Mohler. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 14 p. – 

(miscellaneous publication / U. S. Dep. of agr.; № 81). Переклад назви: 

Рекомендації бюро тваринництва. Шифр: 5570–udx 

944. Mohler J. Tick fever / J. H. Mohler. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1625). 

Переклад назви: Кліщова лихоманка. Шифр: 12121/A 

945. Mohler J. Tuberculosis of hogs / J. H. Mohler. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. 

№ 781). Переклад назви: Туберкульоз свиней. Шифр: 10676/A 

946. Mohler J. Vesicular stomatitis of horses and cattle / J. H. Mohler. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 10 p. – (Department bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 662. May). Переклад назви: Везикулярний стоматит коней 

та великої рогатої худоби. Шифр: 10751/A 

947. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 9–10. September-October 1930. – Sacramento : California state 
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printing office, 1930. – 122 p. Переклад назви: Щомісячний бюлетень 

департаменту сільського господарства Каліфорнії. Шифр: 9676/A 

948. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 8. August 1930. – Sacramento: California state printing office, 1930. 

– 75 p. Переклад назви: Щомісячний бюлетень департаменту сільського 

господарства Каліфорнії. Шифр: 9676/A 

949. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 1. January. – Sacramento : California state printing office, 1930. – 75 p. 

Переклад назви: Щомісячний бюлетень департаменту сільського господарства 

Каліфорнії. Шифр: 9675/A 

950. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 2. February. – Sacramento: California state printing office, 1930. – 

115 p. Переклад назви: Щомісячний бюлетень департаменту сільського 

господарства Каліфорнії. Шифр: 9675/A 

951. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 3-4. March-April. – Sacramento: California state printing office, 1930. 

– 90 p. Переклад назви: Щомісячний бюлетень департаменту сільського 

господарства Каліфорнії. Шифр: 9673/A 

952. Monthly bulletin of the department of agriculture state of California. 

Vol. XIX. № 6. June. – Sacramento: California state printing office, 1930. – 471 p. 

Переклад назви: Щомісячний бюлетень департаменту сільського господарства 

Каліфорнії. Шифр: 9675/а 

953. Mooers C. A. The effects of various legumes on the yield of corn / 

C. A. Mooers. – Knoxville: [s. n.], 1930. – 16 p. – (Bull. / Univ. of Tennessee agr. 

exp. station; № 142. February). Переклад назви: Вплив різних бобових на врожай 

зерна кукурудзи. Шифр: 6102/A 

954. Morgan J. Influence of finance on results of cooperative trading in 

agricultiral requisites: reprinted by permission from the Cooperative Review, 

January and March, 1930 / J. Morgan. – [S. l.]: Dep. of аgr. еconomic, 1930. – 11 p. 

Переклад назви: Вплив фінансів на результати спільної торгівлі 

сільськогосподарськими реквізитами: передрук з Кооперативного огляду за 

січень-березень 1930 р. Шифр: 8483/А 

955. Morgan M. F. The soils of Connecticut  / M. F. Morgan. – New Haven: 

[s. n.], 1930. – 82 p. – (Bull. / Connecticut agr. experiment station; № 320. 

September). Переклад назви: Ґрунти штату Коннектикут. Шифр: 10948/A 

956. Morse F. W. A chemical studies of cranberries / F. W. Morse. – 

Amherst: [s. n.], 1930. – 13 p. – (Bull. / Massachusetts agr. experiment station; 

№ 265. October). Переклад назви: Хімічні дослідження журавлини. 

Шифр: 6243/A 
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957. Morse W. J. Soybean utilization / W. J. Morse. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 28 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agriculture; № 1617). Переклад назви: Використання сої. Шифр: 5296/A 

958. Moses B. D. Milk cooling on California dairy farms / B. D. Moses, 

J. R. Tavernetti. – Berkeley: Univ. of California printing office, 1930. – 34 p. – (Bull. 

/ Univ. of California, Agr. exp. station; № 495. June). Переклад назви: 

Охолодження молока на каліфорнійських молочних фермах. Шифр: 6166/A 

959. Moznette G. F. Insects of the pecan and how to combat them 

/ G. F. Moznette, T. L. Bissell, H. S. Adair. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 60 p. – (Farmers' Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1654). 

Переклад назви: Шкідники пекану та боротьба з ними. Шифр: 6042/A 

960. Muenscher W. C. Lead-Arsenate experiments on the germination of 

weed seeds / W. C. Muenscher. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 10 p. – (Bull. / Cornell Univ. 

agr. experiment station; № 508. June). Переклад назви: Дослідження впливу 

свинцю та ртуті на проростання насіння бур'янів. Шифр: 5844/A 

961. Mumford H. W. A year's progress in solving farm problems of Illinois. 

Forty-Third Report / H. W. Mumford. – Urbana; Illinois: Agr. еxp. station, 1930. – 

296 p. Переклад назви: Прогрес у вирішенні сільськогосподарських проблем 

Іллінойсу. Сорок третя доповідь. Шифр: 82502 

962. Munn M. T. The quality of packet vegetable seed on sale in New York 

in 1929 and 1930 / M. T. Munn, O. Hoefle Sipple, M. E. Woodbridge. – Geneva: 

[s. n.], 1930. – 27 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; № 587. 

December). Переклад назви: Якість насіння овочів на продаж у штаті Нью-

Йорк в 1929 і 1930 роках. Шифр: 7778/A 

963. Munro J. A. Insect pests of trees and gardens: circular. № 42. April 

/ J. A. Munro, H. W. Riddle. – Fargo: [s. n.], 1930. – 56 p. – (Сircular / Agr. 

experiment station, North Dakota agr. college; № 42. April). Переклад назви: 

Комахи-шкідники дерев і садів: рекламний проспект. Шифр: 7818/A 

964. Nason W. Rural buildings for business and social uses / W. C. Nason.– 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 38 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1622). Переклад назви: Сільські будинки для ділових і 

суспільних цілей. Шифр: 22634 

965. Nason W. Rural libraries / W. C. Nason. – Washington, 1930. – 48 p. 

– (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1559). Переклад назви: Сільські 

бібліотеки. Шифр: 82948–uDx 

966. National wild-life reservations. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 10 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 51. 

March). Переклад назви: Національні заповідники дикої природи.   

Шифр: 5550–udx 

967. Navashin M. Unbalanced somatic chromosomal variation in Crepis / 

M. Navashin. – Berkeley: Univ. of California press, 1930. – 11 p. Reprinted from 
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Univ. of California publications in agricultural sciences Vol. 6, № 3. Переклад 

назви: Незбалансовані соматичні зміни хромосом скереди. Шифр: 5579–udx 

968. Nebel B. R. Xenia and metaxenia in apples / B. R. Nebel. – Geneva: 

[s. n.], 1930. – 16 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; № 170. 

December). Переклад назви: Ксенія та метаксенія яблук. Шифр: 7770/A 

969. Nelson M. The market situation and outlook for the Oregon canned 

fresh prune / M. N. Nelson, W. H. Belden. – Corvallis: [s. n.], 1930. – 30 p. – (Bull. 

/ Agr. experiment station, Oregon state agr. colleg; № 263. May). Переклад назви: 

Ситуація на ринку та перспективи Орегонських консервованих слив. 

Шифр: 5535/A 

970. New York State College of Home Economics at Cornell University: 

Fifth annual report 1930. – [S. l.]: College of Home Economics, 1930. – 103 p. 

Переклад назви: Державний Коледж домоведення в Корнельському 

університеті штату Нью-Йорк: п'ятий річний звіт за 1930 рік. Шифр: 7706/А 

971. Newlin J. A. Tests of large timber columns and presentation of the 

forest products laboratory column formula / J. A. Newlin, J. M. Gahagan. – 

Washington : U. S. Government Printing Office, 1930. – 44 p. – (Technical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 167. February). Переклад назви: Випробування великих 

колон деревини та презентація лісової продукції. Шифр: 6548/A 

972. Newman L. H. Overseas tests of the milling and baking qualities of 

Garnet wheat / L. H. Newman. – Ottawa: [s. n.], 1930. – 98 p. – (Bull. / Dominion 

of Canada dep. of agr.; № 134. March). Переклад назви: Закордонні 

випробування борошномельних і хлібопекарських властивостей пшениці 

Гарнет. Шифр: 10971/A 

973. Nichols P. F. Dehydration of grapes / P. F. Nichols, A. W. Christie. – 

Berkeley: Univ. of California printing office, 1930. – 31 p. – (Bull. / Univ. of 

California, College of agr., Agr. experiment station; № 500. October). Переклад 

назви: Висушування винограду. Шифр: 10856/A 

974. Nichols P. F. Drying cut fruits / P. F. Nichols, A. W. Christie. – 

Berkeley: Univ. of California printing office, 1930. – 46 p. – (Bull. / Univ. of 

California, College of agr., Agr. еxp. station; № 485. February). Переклад назви: 

Сушка нарізаних фруктів. Шифр: 6062/A 

975. Nystrom A. Dairy cattle breeds / A. B. Nystrom. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1443). Переклад назви: Породи молочної худоби. Шифр: 5321/A 

976. O'brien R. An annotated list of literature references on garment sizes 

and body measurements / Ruth O'brien. – Washington: U. S. Government Printing 

Office, 1930. – 48 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 78. May). 

Переклад назви: Анотований список літературних посилань на розміри одягу 

та вимірювання тіла. Шифр: 6192/A 
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977. O'Connor J. J. Dollar's veterinary surgery: general, operative, and 

regional / J. J. O'Connor. – Second ed. – London: Bailliere, Tindall and Cox, 1930.– 

953 p. Переклад назви: Ветеринарна хірургія Долара: загальна, оперативна і 

регіональна. Шифр: 82171/а 

978. Ohio Agricultural Experiment Station. № 146. – Wooster; Ohio: Agr. 

exp. station, 1930. – 132–175 p. Переклад назви: Сільськогосподарська дослідна 

станція в Огайо. Шифр: 82676 

979. O'kane W. C. Lime sulphur in relation to San Jose and Oyster shell 

scales / W. C. O'kane, J. G. Conklin. – Durham: [s. n.], 1930. – 14 p. – (Technical 

bull. / New Hampshire agr. еxp. station; № 40 May). Переклад назви: Вплив 

сірчистого вапна на яблуневу щитівку. Шифр: 6115/A 

980. Olsen N. Report of the chief of the Bureau of agricultural economics, 

1930 / N. A. Olsen; U. S. Dep. of agr. – Washington: U. S. Government Printing 

Office, 1930. – 80 p. Переклад назви: Звіт начальника Бюро економіки 

сільського господарства, 1930 р. Шифр: 6130/A 

981. Olson D. S. Growing trees for forest planting in Montana and Idaho 

/ D. S. Olson. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 92 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 120. August). Переклад назви: Вирощування 

дерев для лісових насаджень в штатах Монтана та Айдахо. Шифр: 10501/A 

982. Olson P. J. Planting rates for early varieties of corn / P. J. Olson. – 

Fargo: [s. n.], 1930. – 8 p. – (Сircular / Agr. еxp. station, North Dakota agr. College; 

№ 43. May). Переклад назви: Норма висіву ранніх сортів кукурудзи. 

Шифр: 7819/A 

983. O'Malley H. Bulletin of the United States bureau of fisheries. Vol. 

XLIV. 1928 / Henry O'Malley; Dep. of commerce. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 507 p. Переклад назви: Вісник бюро рибальства 

Сполучених Штатів. Шифр: 6471/A 

984. O'Malley H. Bulletin of the United States bureau of fisheries. Vol. 

XLIII. 1927. Pt. II / Henry O'Malley; Dep. of commerce. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 658 p. Переклад назви: Вісник бюро 

рибальства Сполучених Штатів. Шифр: 6470/A 

985. O'Malley H. Fur-seal industry of Pribilof Islands, Alaska / Henry 

O'Malley. – Washington, 1930. – 15 p. – (Economical bull. / U.S. Dep. of аgr.; 

№ 71). Переклад назви: Хутряна промисловість на прибілофських островах, 

Аляска. Шифр: 7308/А 

986. Orton C. R. Save Black Walnut from Canker / C. R. Orton, 

J. M. Ashcroft. – Ames; Iowa: Agr. еxp. station, 1930. – 4 p. – (Сircular; № 58). 

Переклад назви: Збереження чорного горіху від раку. Шифр: 8071/А 

987. Outlook for American cotton. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 26 p. – (Bull. / Federal farm board; № 4. December). 

Переклад назви: Перспективи американської бавовни. Шифр: 10056/A 
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988. Overholser E. L. A study of the shipment of fresh fruits and vegetables 

to the Far East / E. L. Overholser. – Berkeley: Univ. of California printing office, 

1930. – 77 p. – (Bull. / Univ. of California, Agr. exp. station; № 497. July). Переклад 

назви: Дослідження відвантаження свіжих фруктів та овочів на Далекий Схід. 

Шифр: 6012/A 

989. Overholser E. L. Peach culture in California / E. L. Overholser, 

W. P. Duruz. – Berkeley: [s. n.], 1930. – 55 p. – (Сircular / California agr. extension 

service; № 42. March). Переклад назви: Культура персика в Каліфорнії. 

Шифр: 6010/A 

990. Overholser E. L. Precooling of fresh fruits and temperatures of 

refrigerator cars and warehouse rooms / E. L. Overholser, B. D. Moses. – Berkeley: 

Univ. of California printing office, 1930. – 34 p. – (Bull. / Univ. of California, Agr. 

еxp. station; № 496. June). Переклад назви: Попереднє охолодження свіжих 

фруктів і температура холодильних машин і складських приміщень. 

Шифр: 6011/A 

991. Overman O. R. A Nonacid Babcock Method for Determining Fat in 

Ice Cream / O. R. Overman, O. F. Garrett. – Urbana, 1930. – 393-406 p. – (Bull. / 

Univ. of Illinois Agr. experiment station; № 360). Переклад назви: Безкислотний 

метод Бебкока для визначення жиру в морозиві. Шифр: 7712/А 

992. Parrott P. J. The rosy aphid in relation to spray practices in 1929 

/ P. J. Parrott, H. Glasgow. – Genevа, 1930. – 32 p. – (Bull. / New York state agr. 

experiment station; № 582). Переклад назви: Райдужна попелиця у зв’язку із 

способами обприскування в 1929 році. Шифр: 22033 

993. Parsons E. Preparation of fresh tomatoes for market / F. E. Parsons. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 32 p. – (Farmers' bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 1291). Переклад назви: Підготовка свіжих томатів для 

ринку. Шифр: 5904/а 

994. Partridge N. L. The fruiting habits and pruning of the Campbell Early 

Grape / N. L. Partridge. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 48 p. – (Technical bull. / 

Michigan state college of agr. and applied science, Agr. exp. station; № 106. June). 

Переклад назви: Особливості плодоношення та обрізки раннього винограду 

Кемпбелл. Шифр: 5838/A 

995. Paul B. The application of silviculture in controlling the specific 

gravity of wood / B. H. Paul. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. 

– 20 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; № 168. January). Переклад назви: 

Застосування лісівництва для контролю питомої ваги деревини. 

Шифр: 10354/A 

996. Pederson C. Flora changes in the fermentation of sauerkraut / 

C. S. Pederson. – New York, 1930. – 37 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 168). 

Переклад назви: Зміна мікрофлори при ферментації квашеної капусти. 

Шифр: 82748 
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997. Pederson C. The effect of pure culture inoculation on the quality and 

chemical composition of sauerkraut / C. S. Pederson. – New York, 1930. – 29 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 169). Переклад назви: Вплив чистої інокуляційної 

культури на якісний і хімічний склад квашеної капусти. Шифр: 82749 

998. Peltier G. The Relative Susceptibility of Alfalfas to Wilt and Cold. / 

G. L. Peltier, H. M. Tysdal. – Lincoln; Nebraska, 1930. – 15 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 52). Переклад назви: Відносна стійкість люцерни до в’янення та 

холоду. Шифр: 82716 

999. Pennington C. List of bulletins of the agricultural experiment stations 

for the calendar years 1927 and 1928 / C. E. Pennington. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 78 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of 

agr.; № 65. January). Переклад назви: Список бюлетенів сільськогосподарських 

дослідних станцій за 1927 і 1928 рр. Шифр: 6985/A 

1000. Peoria Drill and Seeder Co.: complete catalog. №. 32. – Peoria: Peoria 

Drill and Seeder Co., 1930. – 37 p. Переклад назви: Компанія з виробництва 

сільськогосподарської техніки Peoria Drill and Seeder Co. Каталог. 

Шифр: 20205 

1001. Peterson A. A biological study of trichogramma minutum Riley as an 

egg parasite of the oriental fruit moth / Alvah Peterson. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 22 p. – (Technical bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 215. November). Переклад назви: Біологічне дослідження трихограми 

Minutum Riley як паразита яєць східної плодожерки. Шифр: 10449/A 

1002. Pettit R. H. June beetles or white grubs in Michigan / R. H. Pettit. – 

East Lansing: [s. n.], 1930. – 10 p. – (Circular / Michigan state college of agr. and 

applied science, Agr. еxp. station; № 132. April). Переклад назви: Хрущі в 

Мічигані. Шифр: 5826/A 

1003. Phillips C. A. The manufacture of cottage cheese / C. A. Phillips. – 

Berkeley; California, 1930. – 16 p. – (Circular / College of agr.; № 48). Переклад 

назви: Виробництво домашнього сиру. Шифр: 7795/А 

1004. Pieper J. J. Growing potatoes in Illinois / J. J. Pieper, W. L. Burlison, 

W. P. Flint. – Urbana: [s. n.], 1930. – 40 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. 

experiment station; № 344. April). Переклад назви: Вирощування картоплі в 

штаті Іллінойс. Шифр: 6023/A 

1005. Pierce W. D. Studies of the North American weevils belonging to the 

superfamily platystomoidea. № 2840 / W. D. Pierce. – Washington: United states 

national museum, 1930. – 32 p. Переклад назви: Дослідження північно-

американських довгоносиків, що належать до надродини platystomoidea. 

Шифр: 82898 

1006. Plagge H. H. Acidity changes associated with the keeping quality of 

apples under various storage conditions / H. H. Plagge, F. Gerhardt. – Ames: [s. n.], 

1930. – 15 p. – (Research bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, Agr. 
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experiment station; № 131. June). Переклад назви: Зміни кислотності, пов'язані 

зі збереженням якості яблук за різних умов зберігання. Шифр: 6185/A 

1007. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, April 1 to June 30, 1929 (Nos. 80019-80810). – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 46 p. – (Inventory / U. S. 

Dep. of agr.; № 99. November). Переклад назви: Рослинний матеріал, 

представлений підрозділом інтродукції рослин, бюро рослинництва, у період 

з 1 квітня по 30 червня 1929 р. Шифр: 10911/A 

1008. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, April 1 to June 30, 1928 (Nos. 76454 to 77260). – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 40 p. – (Inventory / U. S. 

Dep. of agr.; № 95. February). Переклад назви: Рослинний матеріал, 

представлений підрозділом інтродукції рослин, бюро рослинництва, у період 

з 1 квітня по 30 червня 1928 р. Шифр: 10910/A 

1009. Plaskett C. A. Principles of box and crate construction / C. A.  Plaskett. 

– Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 134 p. – (Technical bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 171. April). Переклад назви: Принципи побудови коробів 

і ящиків. Шифр: 6549/A 

1010. Plath C. H. Hetting Substation / C. H. Plath. – Fargo; North Dakota, 

1930. – 25 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 234). Переклад назви: Прибуткове 

дослідне господарство. Шифр: 7801/А 

1011. Pond G. Factors affecting the physical and economic cost of butterfat 

production in pine country, Minnesota / George A. Pond. – Minnesota, 1930. – 37 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 270). Переклад назви: Фактори, що впливають на 

фізичну та економічну вартість виробництва молочного жиру, Міннесота. 

Шифр: А 82566–uDx 

1012. Pond G. Factors affecting the physical and economic cost of butterfat 

production in Pine county, Minnesota / G. A. Pond, M. Ezekiel. – St. Paul: 

University farm, 1930. – 37 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. exр. station, 

Bureau of agr. economics, U. S. dep. of agr.; № 270. December). Переклад назви: 

Фактори впливу на фізичні та економічні витрати виробництва молочного 

жиру в окрузі Пайн, штат Міннесота. Шифр: 10324/A 

1013. Pope W. T. Papaya culture in Hawaii / W. T. Pope. – Washington, 

1930. –  40 p. – (Bull. / U.S. Departament of аgr.; № 61). Переклад назви: Культура 

папайї на Гаваях. Шифр: 7441/А 

1014. Posson R. J. Improved sanitation in milk production / R. J. Posson, 

C. S. Leete. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 8 p. – (Leaflet 

/ U. S. Dep. of agr.; № 3. May). Переклад назви: Поліпшення санітарних умов у 

виробництві молока. Шифр: 6229/A 

1015. Potter G. F. Composition and fruit bud formation in non-bearing spurs 

of the Baldwin apple / G. F. Potter, T. G. Phillips. – Durham: [s. n.], 1930. – 41 p. – 
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(Technical bull. / New Hampshire agr. exp. station; № 42. June). Переклад назви: 

Формування та склад плодових бруньок на бічних пагонах яблуні сорту 

Болдуін. Шифр: 6117/A 

1016. Potts C. G. Karakul sheep / C. G. Potts. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 10 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1632). Переклад назви: Каракульські вівці. Шифр: 12123/A 

1017. Powell W. Some factors affecting the cost of operation of retail feed 

stores in New York State / W. Powell. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 126 p. – (Bull. / 

Cornell Univ. agr. еxp. station; № 505. June).  Переклад назви: Деякі фактори, що 

впливають на вартість функціонування роздрібних магазинів комбікормів у 

штаті Нью-Йорк. Шифр: 6191/A 

1018. Powers G. Construction and packing of an egg case: leaflet / 

G. H. Powers. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 8 p.– 

(Leaflet / U. S. Dep. of agr.; № 64). Переклад назви: Пакування яєць в 

контейнери. Шифр: 6131/A 

1019. Practical experiences in feeding wheat. – Washington: Federal farm 

board, 1930. – 14 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 2. November). Переклад назви: 

Практичний досвід з годування пшеницею. Шифр: 10791/A 

1020. Prassolov L. I. Guide-book for the excursion of the Second 

International Congress of soil science. Vol. I. Soils of the European part of the USSR 

/ L. I. Prassolov. – Moscow: Publ. office of the State Planning Committee of the 
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(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr. № 1179). Переклад назви: Використання 

бавовняної продукції на корм тваринам. Шифр: 10700/A 

1090. Shepperd J. H. The tale of the prize winners / J. H. Shepperd. – Fargo: 
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Переклад назви: Боротьба з пацюками. Шифр: 5554–udx 

1099. Silver J. Rat proofing buildings and premises / James Silver. – 
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chemistry and soils. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 49 p. 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Монтгомері, штат Алабама. 
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Шифр: 10608/A 

1112. Soil survey of Washington County, Ohio. Series 1926. № 19 / 

S. W. Phillips, H. M. Smith, A. H. Paschall [et al.]; U. S. Dep. of agr., Bureau of 
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випробування фруктових та овочевих контейнерів згідно стандартів США. 
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Переклад назви: Предметний покажчик до списку обраних сільсько-

господарських періодичних видань, книг і бюлетенів 1929 р.      Шифр: 105401–

Дх 

1149. The American Fertilizer. Vol. 72, № 1-4 – New York: N. V. Potash 

Export MY, 1930. – 82 p. Переклад назви: Американські добрива. 

Шифр: 7546/А 

1150. The Canadian record of performance for pure-bred dairy cattle: report. 

№ 22 / Dominion of Canada department of agriculture. – Ottawa: [s. n.], 1930. – 

148 p. Переклад назви: Канадський рекорд продуктивності для чистокровної 

молочної худоби: звіт. Шифр: 6147/A 

1151. The cattle cycle «turns the corner»: monthly letter to animal 

husbandmen. Vol. 11. № 1. April / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: Armour 

and co., 1930. – 6 p. Переклад назви: Цикл худоби: щомісячний лист до 

тваринників. Шифр: 9290/A 

1152. The conference procedure in teaching vocational agriculture – [S. l.] : 

[s. n.], 1930. – 28 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 147. June). Переклад назви: 

Порядок проведення конференцій з навчання професійному сільському 

господарству. Шифр: 11020/A 

1153. The Implement and machinery review. Vol. 56, № 663. – London: 

Westcott & Carpenter, 1930. – 874 p. Переклад назви: Огляд обладнанння та 

механізмів. Шифр: 7541/А 

1154. The inheritance of color and horns in blue-gray cattle II / J. M. Evvard, 

P. S. Shearer, E. W. Lindstrom, A. D. B. Smith. – Ames: [s. n.], 1930. – 16 p. – 

(Research bull. / Iowa state college of agr. and mechanic arts, Agr. еxp. station; 

№ 133. June). Переклад назви: Успадкування кольору та рогів у породи блю-

грей великої рогатої худоби. Шифр: 6187/A 

1155. The International Sugar Journal. Vol. 32. №№ 376–378. – London: 

George Fletcher & Co., Ltd., 1930. – 169–336 p. Переклад назви: Міжнародний 

журнал цукру. Шифр: 7458/А 
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1156. The International Sugar Journal. Vol. XXXII. №№ 373–379. – 

London: St. Dunstan's Hill, E.C., 1930. – 168 p. Переклад назви: Міжнародний 

журнал цукру. Шифр: 7458/А 

1157. The International Sugar Journal. Vol. XXXII. № 379. – London: St. 

Dunstan's Hill, E.C., 1930. – 337–496 p. Переклад назви: Міжнародний журнал 

цукру. Шифр: 7459/А 

1158. The International Sugar Journal. Vol. XXXII. №№ 382–384. – 

London: St. Dunstan's Hill, E. C., 1930. – 497–648 p. Переклад назви: 

Міжнародний журнал цукру. Шифр: 7459/Ав 

1159. The Journal of Agricultural Science. Vol. XX. №№ 3–4. – London; 

New York: Cambridge university press, 1930. – 346–639 p. Переклад назви: 

Журнал Сільськогосподарських наук. Шифр: 7460/А 

1160. The making and feeding of silage. – Washington, 1930. – 26 p. – (Bull. 

/ U. S. Dep. of agr.; № 578). Переклад назви: Виробництво та годування 

силосом. Шифр: 22632 

1161. The North Dakota farm outlook. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – (Circulars / 

South Dakota state college of agriculture and mechanic arts, U. S. Dep. of agr.; 

№ 55–64. January-October). Переклад назви: Огляд сільського господарства 

Північної Дакоти. Шифр: 14884–udx 

1162. The Pennsylvania agricultural experiment station 43d annual report 

/ The Pennsylvania state college. – [S. l.] : [s. n.], 1930. – 52 p. Переклад назви:    

43-й річний звіт сільськогосподарської експериментальної станції 

Пенсільванії. Шифр: 22372 

1163. The place of meat in military rations: monthly letter to animal 

husbandmen. Vol. 10. № 12. March / Armour's livestoсk bureau. – Chicago: Armour 

and co., 1930. – 8 p. Переклад назви: М'ясо у військових раціонах: щомісячний 

лист до тваринників. Шифр: 9290/A 

1164. The potassium, chlorine and sulfate content of Kentucky tobacco as 

related to grade. – [S. l.] : Univ. of Kentucky, 1930. – 448–471 p. – (Bull. / Univ. of 

Kentucky; № 308). Переклад назви: Вміст калію, хлору і сульфату в тютюні. 

Шифр: 82522 

1165. The results of physical tests of road-building rock / D. O. Woolf. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 148 p. – (Miscellaneous 

publ. / U. S. Dep. of agr.; № 76. July). Переклад назви: Результати фізичних 

випробувань породи для будівництва доріг. Шифр: 10919/A 

1166. The Rothamsted memoirs on agricultural science. Vol. XIV. 1928–

1930. – Harpenden: [s. n.], 1930. Переклад назви: Спогади про сільсько-

господарську науку станції Ротамстед. Вип. 14. Шифр: 16302 

1167. The world wheat outlook, 1930 and facts that farmers should consider. 

– Washington, 1930. – 40 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Government Printing 
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Office; № 95. August).  Переклад назви: Перспективи пшениці в світі у 1930 р. 

і факти, що фермери повинні розглянути. Шифр: 5882/A 

1168. Thirtieth annual report of the agricultural societies and of the 

convention of the association of fairs and exhibitions for the year 1930 / Ontario 

department of agriculture. – Toronto: [s. n.], 1930. – 126 p. Переклад назви: 

Тридцятий річний звіт сільськогосподарських товариств та конвенції 

виставкової та ярмаркової асоціації за 1930 р. Шифр: 9986/A 

1169. Thomas R. P. The Relation of Nitrate Nitrogen and Nitrification to the 

Growth of Tobacco Following Timothy / R. P. Thomas. – Madison, 1930. – 28 p. – 

(Bull. / Agr. еxp. station; № 105). Переклад назви: Взаємозв’язок нітратного 

азоту і нітрифікації з ростом тютюну після тимофіївки. Шифр: 8079/А 

1170. Thompson H. C. Results of sweet-corn suckering experiments on Long 

Island / H. C. Thompson, H. S. Mills, P. H. Wessels. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 11 p. 

– (Bull. / Cornell Univ. agr. еxp. station; № 509. June). Переклад назви: Результати 

досліджень паростків солодкої кукурудзи в Лонг-Айленді. Шифр: 5845/A 

1171. Thompson R. Asparagus culture / R. C. Thompson. – Washington, 

1930. – 25 p. – (Bull. / U. S. Dep. of Agr.; № 1646). Переклад назви: Культура 

спаржи. Шифр: 6035/А 

1172. Thorp J. Soil survey of Clay County, Kansas. Series 1926. № 26 

/ James Thorp, R. H. Davis, E. S. Lyons; U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and 

soils. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 31 p. Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Клей, штат Канзас. Шифр: 10609/A 

1173. Tisdale H. B. Results of cotton variety tests 1926–1929 / H. B. Tisdale, 

J. T. Williamson. – Auburn: [s. n.], 1930. – 8 p. – (Сircular / Agr. exp. station of the 

Alabama polytechnic inst.; № 55. January). Переклад назви: Результати 

досліджень сортів бавовни 1926–1929 рр. Шифр: 6240/A 

1174. Tracy P. H. Use of honey in ice-cream manufacture / P. H. Tracy, 

H. A. Ruehe, F. P. Sanmann. – Urbana: [s. n.], 1930. – 13 p. – (Bull. / University of 

Illinois, Agr. еxp. station; № 345). Переклад назви: Використання меду в 

виробництві морозива. Шифр: 6261/A 

1175. Trowbridge P. F. Experiment Station Progress / P. F. Trowbridge. – 

Fargo; North Dakota, 1930. – 134 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 233). Переклад 

назви: Результативність дослідної станції. Шифр: 7800/А 

1176. Tully W. C. Grow healthy chicks / W. C. Tully. – Fargo, 1930. – 7 p. 

– (Agr. exp. division; № 91). Переклад назви: Вирощування здорових курчат. 

Шифр: 7822/А 

1177. Tully W. C. Housing farm poultry / W. C. Tully. – Fargo, 1930. – 12 p. 

– (Сircular / Agr. exp. division; № 92). Переклад назви: Птахофабрика. 

Шифр: 7823/А 

1178. Tyson J. Influence of Soil Conditions, Fertilizer Treatments, and Light 

Intensity on Growth, Chemical Composition, and Enzymic Activities of Sugar Beets 
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/ James Tyson. – Michigan, 1930. – 44 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 108). 

Переклад назви: Вплив ґрунтових умов, добрив та інтенсивності світла на ріст, 

хімічний склад і ферментативну активність цукрових буряків. Шифр: 82559 

1179. Tyson J. Soil fertilization for sugar beets / James Tyson, M. McCool. 

– [S. l.], 1930. – 31 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 205). Переклад назви: 

Удобрення ґрунту для цукрових буряків. Шифр: 7763/А 

1180. Valgren V. N. Fire safeguards for the farm / V. N. Valgren, 

H. E. Roethe, M. C. Betts. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. 

– 22 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1643). Переклад назви: Пожежна 

безпека ферми. Шифр: 6128/A 

1181. Veihmeyer F. J. Essentials of irrigation and cultivation of orchards / 

F. J. Veihmeyer, A. H. Hendrickson. – Berkeley: [s. n.], 1930. – 24 p. – (Circular / 

California agr. extension service; № 50. December). Переклад назви: Основи 

зрошення і вирощування садів. Шифр: 12199/A 

1182. Vocational rehabilitation of the disabled. – Washington: U. S. 

Government Printing Office, 1930. – 12 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 133.). 

Переклад назви: Професійна реабілітація інвалідів. Шифр: 11021/A 

1183. Volf M. M. Guide-book for the excursion of the Second International 

Congress of soil science. Vol. I. Paths in the development of agriculture in the USSR. 

/ M. M. Volf. – Moscow: Publishing office of the State Planning Committee of the 

USSR, 1930. – 29 p. Екскурсійний путівник другого міжнародного конгресу 

ґрунтознавства. Вип. 1. Шляхи розвитку сільського господарства в СРСР. 

Шифр: 11253/A 

1184. Wahlenberg W. G. Effect of Ceanothus brush on western yellow pine 

plantations in the northern rocky mountains / W. G. Wahlenberg. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 12 p. Переклад назви: Вплив підліску 

цеанотусу на західні насадження жовтих сосен біля північних скелястих гір. 

Шифр: 83401 

1185. Wahlenberg W. G. Experiments in the use of fertilizers in growing 

forest planting material at the Savenac Nursery / W. G. Wahlenberg. – Washington: 

U. S. Government Printing Office, 1930. – 38 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 125. September). Переклад назви: Дослідження з використання добрив при 

вирощуванні лісового посадкового матеріалу в розпліднику Савенак. 

Шифр: 10506/A 

1186. Wakeley R. The Communities of Schuyler Country, New York, 1927 / 

R. E. Wakeley. – Ithaca; New York, 1930. – 74 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; 

№ 524). Переклад назви: Громади Нью-Йорку, 1927. Шифр: 22139 

1187. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington, 1930. – 39 p. – (Bulle. / Free press printing; № 309). Переклад назви: 

Комбікорми. Шифр: 82961 
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1188. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Vermont, 1930. – 43 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 321). 

Переклад назви: Комбікорми. Шифр: 82973 

1189. Walker L. S. Commercial fertilizers / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Vermont, 1930. – 24 p. – (Bull. / Univ. of Vermont and State Agr. College; № 320). 

Переклад назви: Комерційні добрива. Шифр: 82972 

1190. Walker Y. F. Rabbit receipes / Walker Yeatman Fanny, 

M. C. Steinbarger. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 8 p. – 

(Leaflet / U. S. Dep. of agr.; № 66. July). Переклад назви: Рецепти приготування 

кролика. Шифр: 5571–udx 

1191. Walton W. R. The Hessian fly and how losses from it can be avoided 

/ W. R. Walton, C. M. Packard. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 14 p.). – (Farmers' bull. / U. S. dep. of agr.; № 1627). Переклад назви: 

Гессенська муха і як можна уникнути втрат від неї. Шифр: 5543–udx 

1192. Ward H. The introduction and spread of the fish tapeworm 

(Diphyllobothrium Latum) in the United States / H. B. Ward. – Baltimore: The 

Williams & Wilkins company, 1930. – 36 p. – (De Lamar lectures, 1929–1930). 

Переклад назви: Виникнення та розповсюдження рибного солітеру. 

(Diphylobothrium Latum) в Сполучених Штатах. Шифр: 12205/A 

1193. Warren D. C. Crossbred poultry / D. C. Warren. – Topeka: Kansas 

state printing plant, 1930. – 54 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Kansas state agr. 

college; № 252. December). Переклад назви: Гібридні птиці. Шифр: 6084/A 

1194. Webber R. T. A revision of the North American tachinid flies of the 

genus achaetoneura. № 2853. Vol. 78 / R. T. Webber. – Washington: U. S. National 

Museum, 1930. – 37 p. Переклад назви: Перевірка північноамериканських 

тахінідних мух роду achaetoneura. Шифр: 82900 

1195. Weidemann A. G. Fertilizing helps the June clover crop 

/ A. G. Weidemann. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 38 p. – (Оquarterly bull. 

/ Michigan agr. еxp. station, Michigan state college of agr. and applied science; 

Vol. XIII. № 1. August). Переклад назви: Підживлення посівів конюшини в 

червні. Шифр: 9500/A 

1196. Weiman H. L. An introduction to vertebrate embryology 

/ H. L. Weiman. – New York; London: McGraw-Hill book company, 1930. – 411 p. 

Переклад назви: Введення в ембріологію хребетних. Шифр: 15691 

1197. Weinard F. F. Experiments in forcing gladioli / F. F. Weinard, 

S. W. Decker. – Urbana, 1930. – 346–361 p. – (Bull. / Univ. of Illinois Agr. exp. 

station; № 357). Переклад назви: Експерименти з вигонкою гладіолусів. 

Шифр: 7761/А 

1198. Wellman H. R. Asparagus / H. R. Wellman, E. W. Braun. – Berkeley: 

Univ. of California printing office, 1930. – 41 p. – (Bull. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. еxp. station; № 487. January). Шифр: 6022/A 
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1199. Wellman H. R. Cherries / H. R. Wellman, E. W. Braun. – Berkeley: 

Univ. of California printing office, 1930. – 38 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 488. 

February). Переклад назви: Вишні. Шифр: 5910/A 

1200. Wentz J. The inheritance of germless seeds in maize / J. B. Wentz. – 

Ames: [s. n.], 1930. – 32 p. – (Research bull. / Iowa state college of agr. and 

mechanic arts, Agr. еxp. station; № 121. February). Переклад назви: Спадковість 

беззародишового насіння кукурудзи. Шифр: 5871/A 

1201. Westveld M. Pulp-wood crops in the Northeast / M. Westveld. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 8 p. – (Leaflet / U. S. Dep. 

of agr.; № 57. March). Переклад назви: Целюлозно-деревні культури на 

північному сході. Шифр: 5327/A 

1202. Westveld M. Suggestions for the management of spruce stands in the 

Northeast / Marinus Westveld. – Washington: U. S. Government Printing Office, 

1930. – 24 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 134. November). Переклад назви: 

Пропозиції з управління ялинниками на північному сході. Шифр: 10515/A 

1203. What the national forests mean to the intermountain region. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 22 p. – (Сircular / U. S. 

Dep. of agr.; № 47. November). Переклад назви: Значення національних лісів 

для міжгірського регіону. Шифр: 10984/A 

1204. Wheat breeding bibliography. Pt. I / Imperial bureau of plant genetics, 

School of agriculture. – Cambridge: [s. n.], 1930. – 30 p. Переклад назви: 

Бібліографія з селекції пшениці. Шифр: 15672 

1205. Wheat breeding bibliography. Pt. II / Imperial bureau of plant genetics, 

School of agriculture. – Cambridge: [s. n.], 1930. – 28 p. Переклад назви: 

Бібліографія з селекції пшениці. Шифр: 15673 

1206. Wheat futures: volume trading, open commitments and prices. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 212 p. – (Statistical bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 31. November). Переклад назви: Пшениця: обсяги продаж, 

відкриті зобов'язання та ціни. Шифр: 10960/A 

1207. Whetzel H. H. Studies of fungicides / H. H. Whetzel, 

S. E. A. McCallan. – Ithaca: [s. n.], 1930. – 78 p. – (Memoir / Cornell Univ. agr. 

experiment station; № 128 May). Переклад назви: Дослідження фунгіцидів. 

Шифр: 5847/A 

1208. Wieman H. L. Laboratory manual for vertebrate embryology 

/ H. L. Wieman, C. K. Weichert. – New York; London: McGraw-Hill book 

company, 1930. – 100 p. Переклад назви: Лабораторний посібник з ембріології 

хребетних. Шифр: 15692 

1209. Willard H. F. Parasitism of the Mediterranean fruit fly in Hawaii, 

1922–1924 / H. F. Willard, T. L. Bissell. – Washington: U. S. Government Printing 

Office, 1930. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 109. March). Переклад 

120



назви: Зараження середземноморською плодовою мушкою на Гаваях у 1922–

1924 рр. Шифр: 10500/A 

1210. Williams F. An economic study of food consumed by farm and village 

families in central New York / F. M. Williams, J. E. Lockwood. – Ithaca: [s. n.], 

1930. – 52 p. – (Bull. / Cornell Univ. agr. еxp. station; № 502. April). Переклад 

назви: Економічне дослідження їжі, споживаної фермерськими та сільськими 

сім'ями в центральному Нью-Йорку. Шифр: 5824/A 

1211. Winkler A. J. Berry thinning of grapes / A. J. Winkler. – Berkeley: 

University of California printing office, 1930. – 22 p. – (Bull. / Univ. of California, 

Agr. еxp. station; № 492. April). Переклад назви: Проріджування кількості ягід 

винограду. Шифр: 6164/A 

1212. Woodward T. E. Feeding dairy cows / T. E. Woodward, 

A. B. Nystrom. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 18 p. – 

(Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1626). Переклад назви: Раціон молочних 

корів. Шифр: 5342/A 

1213. Wright K. E. Packaged Ice Cream / K. E. Wright.– Amherst; Mass, 

1930. – 196–206 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 269). Переклад назви: 

Пакування морозива. Шифр: 7338/А 

1214. Wright W. Anthelmintics for the removal of thorn-headed worms from 

swine / W. H. Wright, H. B. Raffensperger. – Washington: U. S. Government 

Printing Office, 1930. – 12 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 79. 

May). Переклад назви: Антигельмінтики для виведення скребнів у свиней. 

Шифр: 5542/A 

1215. Wright J. C. Supervised or directed practice in evening agricultural 

schools / J. C. Wright. – Washington: U. S. Government Printing Office, 1930. – 

22 p. – (Monograph / U. S. Dep. of agr.; № 9. October). Переклад назви: Практика 

у вечірніх сільськогосподарських школах. Шифр: 10892/A 

1216. Wright K. T. Production costs of Michigan beans studied 

/ K. T. Wright. – East Lansing: [s. n.], 1930. – 60 p. – (Quarterly bull. / Michigan 

agr. exp. station, Michigan state college of agr. and applied science; Vol. XIII. № 2. 

November). Переклад назви: Собівартість Мічиганських бобів. Шифр: 9500/A 
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розвитку деяких нематод спіруроїдних паразитарних у птахівництві та диких 

птахів. Шифр: 10459/А 

1345. Crampton E. W. Barley vs Corn for market hogs / E. W. Crampton. – 

[S. l.] : [s. n.], 1931. – 14 p. – (Bull. / Macdonald college; № 9). Переклад назви: 

Ячмінь проти кукурудзи для свиней. Шифр: 7754/А 

1346. Crist J. W. The Stone Cells of Pear Fruits, Especially the Kieffer Pear 

/ J. W. Crist, L. P. Batjer. – Lansing, Michigan: [s. n.], 1931. – 55 p. – (Bull. / Agr. 

еxp. station; № 113). Переклад назви: Кам’янисті клітини (склереїди) плодів 

груші, особливо груші Кіффера. Шифр: 8008/А 

1347. Crosby J. E. Dairy pastures / J. E. Crosby, M. J. Regan, C. E. Carter. – 

Columbia: [s. n.], 1931. – 11 p. – (Сircular / Univ. of Missouri; № 271). Переклад 

назви: Пасовища для молочної худоби. Шифр: 10867/A 

1348. Crosby M. A. Sweet clover in corn belt farming / M. A. Crosby, 

L. W. Kephart. – Washington: G. P. O., 1931. – 26 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 1653). Переклад назви: Буркун у насадженнях кукурудзи. 

Шифр: 6045/А; 10332/A 

1349. Crowther E. M. Winter leaching and the manurial value of green 

manures and crop residues for winter wheat / E. M. Crowther, T. J. Mirchandani. – 

Repr. from the J. of Agr. Sci., vol. XXI. – Cambridge: Univ. press, 1931. – 32 p. 

Переклад назви: Зимове вилуговування та екологічна цінність зелених добрив 

і рослинних залишків для озимої пшениці. Шифр: 11563/A 

1350. Curtiss C. F. Nitrate Assimilation in Soils / C. F. Curtiss. – Ames, 

Iowa: [s. n.], 1931. – 63 p. – (Res. bull. / Agr. еxp. station; № 135). Переклад назви: 

Асиміляція нітратів у ґрунтах. Шифр: 7734/А 

1351. Curtiss C. F. The Biology of the Stalk Borer / C. F. Curtiss. – Ames, 

Iowa: [s. n.], 1931. – 294–351 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 143). Переклад 

назви: Біологія стеблового точильника. Шифр: 8021/А 

1352. Cushman R. A. Descriptions of thirteen new american and asiatic 

ichneumon-flies, with taxonomic notes, № 2880, vol. 79 / U. S. National Museum; 

R. A. Cushman. – Washington: [s. n.], 1931. – 16 p. Переклад назви: Опис нових 

видів (тринадцяти) американських і азіатських мух. Шифр: 82906 
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1353. Daane A. Linkage relations in barley / Adrian Daane. – St. Paul: [s. n.], 

1931. – 30 p. – (Techn. bull. / Univ. of Minnesota, Univ. farm, Agr. exp. station;  78). 

Переклад назви: Кореляції в ячменя. Шифр: 10883/A 

1354. Dachnowski-Stokes A. P. Moss peat, its uses and distribution in the 

United States / A. P. Dachnowski-Stokes. – Washington: G. P. O., 1931. – 12 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 167). Переклад назви: Торф'яний мох, його 

використання та розповсюдження в США. Шифр: 10527/A 

1355. Dahlberg A. C. How the cream layer forms on milk / A. C. Dahlberg. 

– Geneva: Publ. by the station, 1931. – 11 p. – (Bull. № 591). Переклад назви: Як 

формується вершковий шар на молоці. Шифр: 7782/А 

1356. Dahlberg A. C. The creaming of raw milk / A. C. Dahlberg, 

J. C. Marquardt. – Geneva: Publ. by the station, 1931. – 11 p. – (Bull. № 593). 

Переклад назви: Вершки з сирого молока. Шифр: 7784/А 

1357. Dairy project, junior 4-H clubs. – [S. l.] : [s. n.], 1931. – 28 p. – 

(Circular / Univ. of Kentucky; № 250). Переклад назви: Молочний проект. 

Шифр: 82512 

1358. Darrow G. Strawberry varieties in the United States / George 

M. Darrow, G. F. Waldo. – Washington: G. P. O., 1931. – 29 p. – (Farmers' bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 1043). Переклад назви: Сорти полуниці в США. 

Шифр: 10689/A 

1359. Darrow G. The Bellmar, Southland, and Redheart strawberries / 

George M. Darrow, G. F. Waldo. – Washington: G. P. O., 1931. – 8 p. – (Circular / 

U. S. Dep. of agr.; № 171). Переклад назви: Полуниця сортів белмар, саузленд 

та редхарт. Шифр: 10531/A 

1360. Davis H. P. The vitamin A content of the milk of Holstein, Ayrshire, 

Jersey, and Guernsey cows / H. P. Davis, I. L. Hathaway. – Lincoln: [s. n.], 1931. – 

14 p. – (Res. bull. / College of agr., Univ. of Nebraska, Agr. exp. station; № 54). 

Переклад назви: Вміст вітаміну А в молоці корів порід Голштейн, Ейршір, 

Джерсі та Гернсі. Шифр: 10833/A 

1361. Davis W. A. Soil survey of Gates County, North Carolina / 

W. A. Davis, R. E. Devereux. – Washington: G. P. O., 1931. – 22 p. – (Series 1929 

/ U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 1). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Гейтз, Північна Кароліна. Шифр: 10660/A 

1362. Dayton W. A. Glossary of botanical terms commobly used in range 

research № 110 / U. S. Dep. of аgr.; W. A. Dayton. – Washington: [s. n.], 1931. – 

40 p. Переклад назви: Словник ботанічних термінів, що широко 

використовується в дослідженнях. Шифр: 7886/А 

1363. Dayton W. Important Western browse plants / William A. Dayton. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 214 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 101). Переклад назви: Важливі фуражні рослини Заходу. Шифр: 11035/A 
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1364. Dearing C. Unfermented grape juice: how to make it in the home / 

Charles Dearing. – Washington: G. P. O., 1931. – 26 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 1075). Переклад назви: Неферментований виноградний сік: як 

зробити його в домашніх умовах. Шифр: 10692/A 

1365. Deeter E. B. Soil survey of Tuscola County, Michigan / E. B. Deeter, 

A. E. Matthews. – Washington: G. P. O., 1931. – 40 p. – (Series 1926 / U. S. Dep. 

of agr., Bureau of chemistry and soils; № 29). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Таскола, штат Мічіган. Шифр: 10610/A 

1366. DeLong D. A revision of the American species of empoasca known to 

occur North of Mexico / Dwight M. DeLong. – Washington: [s. n.], 1931. – 60 p. – 

(Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 231). Переклад назви: Уточнення 

американських видів цикадок, що зустрічаються на північ від Мексики. 

Шифр: 10463/A 

1367. Delong G. E. The production of cheaper and better forage crops for live 

stock in Central Alberta / George E. Delon. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 28 p. – (Bull. 

/ Dominion experimental farms; № 141). Переклад назви: Вирощування 

дешевших і кращих кормових культур для худоби в Центральній Альберті. 

Шифр: 83826 

1368. Demaree J. B. Diseases of peacans in the Southern States / 

J. B. Demaree. – Washington: [s. n.], 1931. – 28 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; 

№ 1672). Переклад назви: Хвороби горіхів у Південних штатах. 

Шифр: 12126/А 

1369. Derby H. A. Bacteriology of Butter / H. A. Derby, B. W. Hammer. – 

Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – Pt. IV: Bacteriological Studies on Surface Taint Butter. 

– 388-416 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 145). Переклад назви: Бактеріологія 

масла. Ч. 4: Бактеріологічні дослідження поверхні зіпсованого масла. 

Шифр: 9527/А 

1370. Dewey L. Sisal and henequen, plants yielding fiber for binder twine / 

Lyster H. Dewey. – Washington: G. P. O., 1931. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of 

agr.; № 186). Переклад назви: Сизаль та генекен – рослини, що дають волокно 

для шпагату. Шифр: 10549/A 

1371. Dice J. R. Potatoes for dairy cows / J. R. Dice. – Fargo: [s. n.], 1931. – 

19 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North Dakota agr. college; № 249). Переклад 

назви: Картопля для молочних корів. Шифр: 10835/A 

1372. Dice L. R. Eradication methods for rats and mice / L. R. Dice, 

G. W. Bradt. – East Lansing: [s. n.], 1931. – 11 p. – (Сircular / Agr. exp. station, 

Michigan state college of agr. and applied science; № 138). Переклад назви: 

Методи знешкодження щурів та мишей. Шифр: 8009/а 

1373. Diehl H. C. Removing spray residue from apple and pears / H. C. Diehl. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 32 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1687). Переклад 
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назви: Видалення залишків розпиленого розчину з яблук і груш. 

Шифр: 7852/А; 12135/A 

1374. Dikmans G. Two new lungworms from North American ruminants and 

a note on the lungworms of sheep in the United States, № 2884, vol. 79 / U. S. 

National Museum; G. Dikmans. – Washington: [s. n.], 1931. – 4 p. Переклад назви: 

Два нових види легеневих нематод північноамериканських жуйних тварин та 

відомості про легеневих нематод овець у США. Шифр: 82909 

1375. Doprn H. The Social and Economic Areas of Yates County, New York 

/ Harold F. Doprn. – Ithaca, New York: [s. n.], 1931. – 52 p. – (Bull. / Agr. еxp. 

station; № 529). Переклад назви: Соціальні та економічні райони округу Йєйтс, 

Нью-Йорк. Шифр: 22142 

1376. Doran W. Increasing Soil Acidity as a Means of Controlling Black 

Root-Rot of Tobacco / Willia L. Doran. – Amherst, Mass: [s. n.], 1931. – 118–146 p. 

– (Bull. / Massachusetts state college; № 276). Переклад назви: Підвищення 

кислотності ґрунту, як засіб контролю чорної кореневої гнилі тютюну. 

Шифр: 7758/А 

1377. Doran W. Onion Spraying and Dusting Experiments / William L. 

Doran, A. I. Bourne. – Amherst, Mass: [s. n.], 1931. – 176–185 p. – (Bull. / Agr. 

experiment station; № 279). Переклад назви: Досліди з обприскування і 

обпилювання цибулі. Шифр: 8002/А 

1378. Dorset M. Hog cholera / M. Dorset, U. G. Houck. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 29 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 834). Переклад назви: 

Холера свиней. Шифр: 10679/A 

1379. Dorset M. Some common disinfectants / M. Dorset. – Washington: G. 

P. O., 1931. – 10 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 926). Переклад назви: 

Деякі загальні дезінфікуючі засоби. Шифр: 10687/A 

1380. Dowler J. F. Variations in livestock production costs and returns in 

Putnam county / John F. Dowler. – Wooster: [s. n.], 1931. – 37 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 495). Переклад назви: Відмінності у витратах та прибутках продукції 

тваринництва в окрузі Путнам. Шифр: 22251 

1381. Drinkard A. W. Annual report of the Virginia polytechnic institute 

agricultural experiment station for the period July 1, 1927, to June 30, 1931 / 

A. W. Drinkard. – Blacksburg: [s. n.], 1931. – 87 p. Переклад назви: Річний звіт 

сільськогосподарської дослідної станції політехнічного інституту штату 

Вірджинія за період з 1 липня 1927 по 30 червня 1931 рр. Шифр: 22184 

1382. Dyce E. Fermentation and crystallization of honey / Elton J. Dyce. – 

Ithaca: [s. n.], 1931. – 76 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 528). 

Переклад назви: Ферментація та кристалізація меду. Шифр: 9540/A 

1383. Edmundson W. C. Time of planting as affecting yields of rural new 

yorker and triumph potatoes in the Greeley, Colo., district / W. C. Edmundson. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 7 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 191). Переклад 
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назви: Вплив строків посадки на врожай картоплі сортів Нью-Йоркер і Тріумф 

в районі Грилі, штат Колорадо. Шифр: 10555/A 

1384. Edwards P. Studies on shigella equirulis (bacterium viscosum equi) / 

Philip R. Edwards. – Lexington: [s. n.], 1931. – 39 p. – (Bull. / Kentucky agr. 

experiment station, Univ. of Kentucky; № 320). Переклад назви: Дослідження  

shigella equirulis (бактерії viscosum equi). Шифр: 10808/A 

1385. Effect of various temperatures on the storage and ripening of tomatoes 

/ R. C. Wright, W. T. Pentzer, T. M. Whiteman, D. H. Rose. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 35 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 268). Переклад назви: 

Вплив різних температур на зберігання та дозрівання томатів. Шифр: 10380/А 

1386. Electricity on the farm, vol. 4, № 10. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1387. Electricity on the farm, vol. 4, № 11. – New York: Case-Shepperd-

Mann publ., 1931. – 16 p. Переклад назви: Електрика на фермі. Шифр: 9388/а 

1388. Electricity on the farm, vol. 4, № 12. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1389. Electricity on the farm, vol. 4, № 2. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1390. Electricity on the farm, vol. 4, № 3. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1391. Electricity on the farm, vol. 4, № 4. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1392. Electricity on the farm, vol. 4, № 5. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1393. Electricity on the farm, vol. 4, № 6. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1394. Electricity on the farm, vol. 4, № 7. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 

1395. Electricity on the farm, vol. 4, № 8. – New York, Chicago: Case-

Shepperd-Mann publ., 1931. – 42 p. Переклад назви: Електрика на фермі. 

Шифр: 9388/A 
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1396. Elford F. C. Poultry division / U. S. Dep. of аgr.; F. C. Elford. – Report 

for the year 1930. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 37 p. Переклад назви: Відділ 

птахівництва. Звіт за 1930 р. Шифр: 7682/А 

1397. Ellenberger H. B. Calcium and phosphorus requirements of dairy cows 

/ H. B. Ellenberger, J. A. Newlander, C. H. Jones. – Burlington: Free press, 1931. – 

27 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. еxp. station; 

№ 331). Переклад назви: Потреби корів у кальції та фосфорі. Шифр: 9311/A 

1398. Ellenwood C. W. Bloom period and yield of apples / C. W. Ellenwood. 

– Wooster: [s. n.], 1931. – 21 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 472). Переклад 

назви: Період цвітіння та врожайність яблук. Шифр: 22244 

1399. Ellis M. M. A survey of conditions affecting fisheries in the upper 

Mississippi river / M. M. Ellis. – Washington: G. P. O., 1931. – 18 p. – (Circular / 

U. S. Dep. of agr.; № 5). Переклад назви: Умови, що впливають на рибний 

промисел у верхів'ї річки Міссісіпі. Шифр: 10772/A 

1400. Elwell A. Soil survey of Butler County, Iowa / J. Ambrose Elwell, 

E. N. Poulson. – Washington: G. P. O., 1931. – 48 p. – (Series 1928 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 5). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Батлер, штат Айова. Шифр: 10641/A 

1401. Elwell A. Soil survey of Union County, Iowa / J. Ambrose Elwell, 

W. J. Moran. – Washington : G. P. O., 1931. – 35 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. of 

agr.; № 14). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Юніон, штат Айова. 

Шифр: 10618/A 

1402. Emmert E. M. The effect of soil reaction on the growth of tomatoes 

and lettuce and on the nitrogen, phosphorus and manganese content of the soil and 

plant / E. M. Emmert. – Lexington: [s. n.], 1931. – 83 p. – (Bull. / Univ. of Kentucky, 

Kentucky agr. experiment station; № 314). Переклад назви: Вплив реакції ґрунту 

на ріст томатів і салату, а також на вміст азоту, фосфору та марганцю в ґрунті 

й рослинах. Шифр: 10959/A 

1403. Eseltine G. P. Variation in the lima bean, phaseolus lunatus L., as 

illustrated by its synonymy / G. P. Eseltine. – Geneva: [s. n.], 1931. – 24 p. – (Techn. 

bull. / New York State agr. experiment station; № 182). Переклад назви: 

Варіювання в бобах ліми, квасолі lunatus L., про що свідчить його синонімія. 

Шифр: 10293/A 

1404. Etcheverry B. Land drainage and flood protection / Bernard 

A. Etcheverry. – New York, London: McGraw-Hill book company, 1931. – 327 p. 

Переклад назви: Осушення земель та захист від повені. Шифр: 16294 

1405. Evvard J. Dried Buttermilk for Growing and Fattening / John M. 

Evvard, C. C. Culbertson, Q. W. Wallace. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 120-148 p. 

– (Bull. / Agr. еxp. station; № 278). Переклад назви: Суха пахта для росту та 

відгодівлі. Шифр: 7723/А 
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1406. Ewing H. E. A catalogue of the trombiculinae, or chigger mites, of the 

new world with new genera and species and a key to the genera, № 2908, vol. 80 / 

U. S. National Museum; H. E. Ewing. – Washington: [s. n.], 1931. – 18 p. Переклад 

назви: Каталог американських кліщів-тромбікулінів нових родів і видів. 

Шифр: 82917 

1407. Fabricius N. E. Observations on the counting of bacteria in ice cream 

by the plate method / N. E. Fabricius, B. W. Hammer. – Ames: [s. n.], 1931. – 12 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic arts; № 285). 

Переклад назви: Спостереження за підрахунком бактерій в морозиві методом 

пластин. Шифр: 9524/A 

1408. Farm management: farm accounts, credits, marketing, homes and 

statistics: [18th ed.]. – Washington: [s. n.], 1931. – 39 p. – (Price list № 68). 

Переклад назви: Управління фермерським господарством: рахунки, кредити, 

маркетинг, будинки та статистика. Шифр: 10789 

1409. Farmer R. S. Studies on the Development of Butter Cultures from 

Mixtures of Organisms / R. S. Farmer. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 24 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 146). Переклад назви: Дослідження з розробки масляної 

закваски із сумішей мікроорганізмів. Шифр: 8198/А 

1410. Farmers' bulletins № 1626–1650. – Washington: G. P.O., 1931. – 9 p. 

Переклад назви: Вісники фермерів № 1626–1650. Шифр: 7853/А 

1411. Fay A. C. The preparation, testing, and use of chlorine disinfectants / 

A. C. Fay. – Manhattan, Kansas: [s. n.], 1931. – 8 p. – (Сircular / Agr. еxp. station; 

№ 160). Переклад назви: Приготування, випробування та використання 

дезінфікуючих засобів хлору. Шифр: 7879/А 

1412. Fearnow E. C. Stocking interior waters of the United States / 

E. C. Fearnow, M. C. James. – Washington: [s. n.], 1931. – 18 p. – (Сircular / U. S. 

Dep. of commerce; № 8). Переклад назви: Штучні водойми в Сполучених 

Штатах. Шифр: 82994 

1413. Federal legislation, regulations, and rulings affecting the agricultural 

experiment stations. – Washington: G. P. O., 1931. – 22 p. Переклад назви: 

Федеральне законодавство, положення та постанови, що стосуються 

сільськогосподарських дослідних станцій. Шифр: 83135 

1414. Fergus E. N. An analysis of clover failure in Kentucky / E. N. Fergus. 

– Lexington: [s. n.], 1931. – 33 p. – (Bull. / Kentucky agr. experiment station, Univ. 

of Kentucky; № 324). Переклад назви: Аналіз нестачі конюшини в Кентуккі. 

Шифр: 10809/A 

1415. Fiedler R. H. Fishery industries of the United States 1930 / U. S. Dep. 

of commerce, Bureau of fisheries; R. H. Fiedler. – Washington: G. P. O., 1931. – 

443 p. Переклад назви: Рибна промисловість США у 1930 р. Шифр: 10317/А 

1416. Fifty-second annual report of the agricultural and experimental union 

1930 / Ontario Dep. of agr. – Toronto: [s. n.], 1931. – 101 p. Переклад назви: 
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П'ятдесят другий щорічний звіт сільськогосподарського експериментального 

об'єднання за 1930 р. Шифр: 11583/A 

1417. Fisher D. F. Arsenical and other fruit injuries of apples resulting from 

washing operations / D. F. Fisher, E. L. Reeves. – Washington: G. P. O., 1931. – 

12 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 245). Переклад назви: Миш'якові та 

інші пошкодження яблук в результаті промивок. Шифр: 10473/A 

1418. Fivaz A. E. Longevity and germination of seeds of ribes, particularly 

R. Rotundifolium, under laboratory and natural conditions / A. E. Fivaz. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 40 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 261). 

Переклад назви: Зберігання і проростання насіння смородини, зокрема 

Р. Rotundifolium, в лабораторних і природних умовах. Шифр: 10374/А 

1419. Folsom J. Perquisites and wages of hired farm laborers / Josiah C. 

Folsom. – Washington: G. P. O., 1931. – 58 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 210). Переклад назви: Особливості та заробітна плата найманих 

сільськогосподарських робітників. Шифр: 6041/А 

1420. Food requirements of pregnancy in swine / H. H. Mitchell, 

W. E. Carroll, T. S. Hamilton, G. E. Hunt. – Urbana: [s. n.], 1931. – 37 p. – (Bull. / 

Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 375). Переклад назви: Харчові потреби 

супоросних свиней. Шифр: 9573/A 

1421. Forsling C. L. A study of the influence of herbaceous plant cover on 

surface run-off and soil erosion in relation to grazing on the Wasatch plateau in Utah 

/ C. L. Forsling. – Washington: G. P. O., 1931. – 72 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. 

of agr.). Переклад назви: Дослідження впливу трав'яного покрову рослин на 

поверхневий сток і ерозію ґрунтів у зв'язку з випасом худоби на плато Уосатч 

в штаті Юта. Шифр: 6435/А 

1422. Forsling C. L. Artificial reseeding on Western mountain range lands / 

C. L. Forsling, W. A. Dayton. – Washington: [s. n.], 1931. – 48 p. – (Сircular / U. 

S. Dep. of agr.; № 178). Переклад назви: Штучне пересівання на західних 

гірських пасовищах. Шифр: 7854/А 

1423. Forthy-ninth annual report 1929-1930 of Ohio agricultural 

experimental station. – Wooster: [s. n.], 1931. – 270 p. – (Bull.  470). Переклад 

назви: Сорок дев'ятий річний звіт сільськогосподарської дослідної станції 

штату Огайо за 1929-1930 рр. Шифр: 22243 

1424. Forty second annual report / Agr. experiment station. – Auburn, 

Alabama: [s. n.], 1931. – 56 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 113). Переклад назви: 

Сорок другий річний звіт сільськогосподарської дослідної станції Оберн 

штату Алабама за 1931 р. Шифр: 8014/А 

1425. Forty-fourth annual report of the Pennsylvania Agricultural 

Experiment Station. – Pennsylvania: [s. n.], 1931. – 40 p. – (Bull. / The Pennsylvania 

State сollege; № 266). Переклад назви: Сорок четвертий щорічний звіт 

сільськогосподарської дослідної станції Пенсільванії. Шифр: 8040/А 
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1426. Fowler E. Soil survey of Butler County, Ohio / Earl D. Fowler, 

T. C. Green. – Washington: G. P. O., 1931. – 41 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. of 

agr.; № 12). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Батлер, штат Огайо. 

Шифр: 10616/A 

1427. Freeman R. C. Living expenditures of a selected group of Illinois farm 

and small-town families (1929–30) / Ruth Crawford Freeman, M. A. Souder. – 

Urbana: [s. n.], 1931. – 20 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 372). 

Переклад назви: Життєві витрати вибраної групи сімей сіл і малих міст штату 

Іллінойс (1929–1930). Шифр: 10851/A 

1428. Friedmann H. Observations on the growth rate of the foot in the mound 

birds of the genus megapodius, № 2901, vol. 80 / U. S. National Museum; Herbert 

Friedmann. – Washington: [s. n.], 1931. – 4 p. Переклад назви: Спостереження за 

темпами зростання стопи у виборці птахів роду megapodius. Шифр: 82914 

1429. Frothingham E. H. Timber growing and logging practice in the 

Southern Appalachian region / E. H. Frothingham, R. Y. Stuart. – Washington: G. 

P. O., 1931. – 93 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 250). Переклад назви: 

Лісівництво та лісозаготівля в Південному Аппалачі. Шифр: 10478/А 

1430. Fuller G. L. Soil survey of Elbert County, Georgia / G. L. Fuller, 

B. H. Hendrickson. – Washington: G. P. O., 1931. – 34 p. – (Series 1928 / U. S. Dep. 

of agr., Bureau of chemistry and soils; № 15). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Елберт, штат Джорджія. Шифр: 10651/A 

1431. Fuller J. Horses for the Farm / James G. Fuller. – Madison: [s. n.], 

1931. – 35 p. – (Сircular / College of agr.; № 244). Переклад назви: Коні для 

ферми. Шифр: 8012/А 

1432. Gaines E. F. Wheat varieties of Washington in 1929 / State college of 

Washington, Agr. еxp. station; E. F. Gaines, E. G. Schafer. – Pullman: [s. n.], 1931. 

– 23 p. Переклад назви: Сорти пшениці Вашингтона в 1929. Шифр: 22682 

1433. Gallaher B. Diseases of poultry / Bernard A. Gallaher. – Washington: 

G. P. O., 1931. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1337). Переклад 

назви: Хвороби домашньої птиці. Шифр: 6740/A 

1434. Gerry E. Improvement in production of oleoresin through lower 

chipping / Eloise Gerry. – Washington: G. P. O., 1931. – 24 p. – (Techn. bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 262). Переклад назви: Поліпшення виробництва живиці за 

рахунок зниження подрібнення. Шифр: 10375/А 

1435. Gerry E. More turpentine less scar, better pine / Eloise Gerry. – 

Washington: [s. n.], 1931. – 4 p. – (Leaflet / U. S. Dep. of аgr.; № 83). Переклад 

назви: Більше скипидару – менше рубців, краще для сосни. Шифр: 8031/А 

1436. Gibbs C. Infections Laryngotracheitis Carriers / Charles S. Gibbs. –

Amherst, Mass: [s. n.], 1931. – 164-173 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 278). 

Переклад назви: Носії інфекційцного ларинготрахеїту. Шифр: 8003/А 
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1437. Gibbs C. Infectious Trachitis / Charles S. Gibbs. – Amherst, Mass: 

[s. n.], 1931. – 55 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 273). Переклад назви: 

Інфекційний трахеїт. Шифр: 7340/А 

1438. Gibson W. H. Experimental farm / U. S. Dep. of аgr.; W. H. Gibson. – 

Report for the year 1930. – Ottawa : [s. n.], 1931. – 52 p. Переклад назви: Дослідне 

господарство. Шифр: 7692/А 

1439. Gibson W. H. Report of the superintendent of Indian head 

experimental farm for the year 1930 / Dominion of Canada Dep. of agr.; 

W. H. Gibson. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 48 p. Переклад назви: Звіт начальника 

головного дослідного господарства Індіан за 1930 р. Шифр: 9787/A–udx 

1440. Gloyer W. O. China aster seed treatment and storage / W. O. Gloyer. – 

Geneva: [s. n.], 1931. – 41 p. – (Techn. bull. / New York State agr. experiment 

station; № 177). Переклад назви: Обробка та зберігання насіння Китайської 

айстри. Шифр: 10297/A 

1441. Goke A. W. Soil survey of Lincoln County, Nebraska / A. W. Goke, 

E. A. Nieschmidt, R. S. Roberts. – Washington: G. P. O., 1931. – 31 p. – (Series 

1926 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 35). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Лінкольн, штат Небраска. Шифр: 10612/A 

1442. Goke A. W. Soil survey of Pierce County, Nebraska / A. W. Goke, 

W. H. Buckhannan. – Washington: G. P. O., 1931. – 26 p. – (Series 1928 / U. S. 

Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 9). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Пірс, штат Небраска. Шифр: 10645/A 

1443. Gooderham C. B. Bee division / U. S. Dep. of аgr.; C. B. Gooderham. 

– Report of the dominion apiarist. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 32 p. Переклад назви: 

Відділ бджільництва. Шифр: 7680/А 

1444. Gould E. The pistol-case bearer / Edwin Gould. – Morgantown: [s. n.], 

1931. – 12 p. – (Bull. / West Virginia univ., Agr. еxp. station; № 246). Переклад 

назви: Яблунева чохлоноска. Шифр: 15579 

1445. Gray L. C. The farm lease contract / L. C. Gray. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 36 p. – (Bull. № 1164). Переклад назви: Договір сільсько-

господарської оренди. Шифр: 22633 

1446. Green E. L. Studies on the chemistry of grape juice / E. L. Green, 

Z. I. Kertesz. –Geneva: Publ. by the station, 1931. – 14 p. – (Bull. № 181). Переклад 

назви: Дослідження хімічного складу виноградного соку. Шифр: 8082/А 

1447. Grimes J. C. The trench silo / J. C. Grimes, M. L. Nichols. – Auburn: 

[s. n.], 1931. – 8 p. – (Сircular / Agr. exp. station of the Alabama polytechnic inst.; 

№ 59). Переклад назви: Силосна траншея. Шифр: 82394 

1448. Gross E. F. The Manufacture of Cottage Cheese in Iowa Creameries 

and Milk Plants / E. F. Gross, G. Mutten. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 16 p. – 

(Сircular / Agr. еxp. station; № 126). Переклад назви: Виробництво домашнього 

сиру на сироварнях і молокозаводах Айови. Шифр: 7728/А; 7729/А 
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1449. Gundalch M. General index to experiment station record, vol. 41-50 / 

U. S. Dep. of agr.; Martha C. Gundalch. – Washington: G. P. O., 1931. – 709 p. 

Переклад назви: Зведений покажчик даних дослідних станцій.                

Шифр: 6455–uДх 

1450. Gussow H. T. Division of botany for the year 1930 / U. S. Dep. of аgr.; 

H. T. Gussow. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 185 p. Переклад назви: Відділ ботаніки 

за 1930 рік. Шифр: 7679/А 

1451. Gussow H. T. Report of the dominion botanist for the year 1929 / 

Dominion of Canada Dep. of agr., Dominion experimental farms, Division of 

Botany; H. T. Gussow. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 234 p. Переклад назви: Звіт 

відділу ботаніки департаменту сільського господарства Канади за 1929 р. 

Шифр: 11073 

1452. Haber E. S. The Effect of Various Containers on the Growth of 

Vegetable Plants / E. S. Haber. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 152–164 p. – (Bull. / 

Agr. experiment station; № 279). Переклад назви: Вплив різних контейнерів на 

зростання овочевих рослин. Шифр: 7726/А 

1453. Hackedorn H. Lamb Feeding Experiments / Agr. exp. station; 

H. Hackedorn, J. Stola, H. P. Singleton. – Washington: [s. n.], 1931. – 16 p. 

Переклад назви: Дослідження з годівлі ягнят. Шифр: 22684 

1454. Hamilton C. L. Sewage Disposal for North Dakota Farm Homes / 

C. L. Hamilton. – Berkeley, California: [s. n.], 1931. – 28 p. – (Circular / Agr. exp. 

service; № 103). Переклад назви: Утилізація стічних вод у фермерських 

будинках Північної Дакоти. Шифр: 7832/А; 22406 

1455. Hamlin J. C. Biology of the Indian-meal moth on dried fruits in 

California / J. C. Hamlin, W. D. Reed, M. E. Phillips. – Washington: G. P. O., 1931. 

– 27 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 242). Переклад назви: Особливості 

молі індійської борошневої на сухофруктах в Каліфорнії. Шифр: 10468/A 

1456. Hammer B. W. Bacteriology of butter / B. W. Hammer, H. C. Olson. 

– Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 230–242 p. – (Bull. of a methods for studying the 

contamination from Churns / Agr. exp. station; № 141). Переклад назви: 

Бактеріологія масла (Бюлетень методів дослідження забруднення зразків із 

масло бійки). Шифр: 8023/А 

1457. Hammer B. W. Bacteriology of Butter / B. W. Hammer, J. A. Nelson. 

– Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – Pt. II: A Method for the Microscopic Examination of 

Butter. – 106–119 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 137). Переклад назви: 

Бактеріологія масла. Ч. ІІ: Метод мікроскопічного дослідження масла. 

Шифр: 7739/А; 7740/А 

1458. Hammond W. E. Soybean and Alfalfa Hays for Wintering Pregnant 

Ewes / W. E. Hammond. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 244–256 p. – (Bull. / Agr. 

еxp. station; № 1282). Переклад назви: Сіно сої та люцерни для зимівлі вагітних 

овець. Шифр: 8029/А 
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1459. Hannay A. M. The influence of weather on crops: 1900–1930. № 118 

/ U. S. Dep. of аgr.; A. M. Hannay. – Washington: [s. n.], 1931. – 246 p. Переклад 

назви: Вплив погодних умов на сільськогосподарські культури: 1900–1930. 

Шифр: 7861/А 

1460. Hansen N. E. The ornamental trees of South Dakota / Horticulture 

Dep., Agr. experiment station, South Dakota state college of agr. and mechanic arts; 

N. E. Hansen. – Brookings: [s. n.], 1931. – 62 p. Переклад назви: Декоративні 

дерева Південної Дакоти. Шифр: 22277 

1461. Haring C. M. An infectious brain disease of horses and mules / 

C. M. Haring, J. A. Howarth. – Berkeley, California: [s. n.], 1931. – 14 p. – (Circular 

/ Univ. of California; № 322). Переклад назви: Інфекційне захворювання мозку 

коней і мулів. Шифр: 8027/А 

1462. Harman S. W. Control of hibernating caterpillars of the eye-spotted 

bud moth in apple orchards / S. W. Harman. – Geneva: [s. n.], 1931. – 18 p. – (Bull. 

/ New York state agr. exp. station; № 600). Переклад назви: Контроль зимуючих 

гусениць брунькового вертуна в яблуневих садах. Шифр: 9553/A 

1463. Hart H. Morphologic and physiologic studies on stem-rust resistance 

in cereals / Helen Hart. – Washington: G. P. O., 1931. – 76 p. – (Techn. bull. / U. S. 

Dep. of agr.; № 266). Переклад назви: Морфологічні та фізіологічні 

дослідження стійкості зернових до лінійної іржі. Шифр: 12119/A 

1464. Hartman W. A. Economic aspects of land settlement in the cut-over 

region of the Great Lakes States / W. A. Hartman, J. D. Black. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 86 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 160). Переклад назви: 

Економічні аспекти землеустрою в регіоні Великих Озер. Шифр: 10522/A 

1465. Haskell R. J. Stinking smut (bunt) in wheat and how to prevent it / 

R. J. Haskell, R. W. Leukel, E. G. Boerner. – Washington : G. P. O., 1931. – 20 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 182). Переклад назви: Запобігання твердій сажці 

пшениці. Шифр: 10543/A 

1466. Haskins H. D. Inspection of agricultural lime products / H. D. Haskins, 

H. R. DeRose. – Amherst: [s. n.], 1931. – 6 p. – (Bull. / Massachusetts state college, 

Massachusetts agr. experiment station; № 61). Переклад назви: Перевірка 

вапняних продуктів для сільського господарства. Шифр: 10271/A 

1467. Haskins H. D. Inspection of Commercial Fertilizers / H. D. Haskins. – 

Amherst, Mass: [s. n.], 1931. – 50 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 60). Переклад 

назви: Перевірка комерційних добрив. Шифр: 8038/А 

1468. Hatch K. L. Forces Building Farm Life / K. L. Hatch. – Madison: 

[s. n.], 1931. – 55 p. – (Сircular / College of agr.; № 242). Переклад назви: Стан 

сільськогосподарських споруд. Шифр: 8077/А 

1469. Hawley L. F. Wood-liquid relations / L. F. Hawley. – Washington: G. 

P. O., 1931. – 35 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 248). Переклад назви: 

Зв’язки в пластичній деревині. Шифр: 10476/A 
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1470. Hayes F. A. Soil survey of Saline County, Nebraska / F. A. Hayes, 

R. C. Robberts, E. A. Nieschmidt. – Washington: G. P. O., 1931. – 34 p. – (Series 

1928 / U. S. Dep. of agr.; № 12). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу 

Салін, штат Небраска. Шифр: 10648/A 

1471. Hayes F. A. Soil survey of York County, Nebraska / F. A. Hayes, 

A. W. Goke. – Washington: G. P. O., 1931. – 37 p. – (Series 1928 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 10). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Йорк, штат Небраска. Шифр: 10646/A 

1472. Hayes H. K. Double-crosses of corn for distribution in Minnesota / 

H. K. Hayes, I. J. Johnson, R. F. Crim. – St. Paul: [s. n.], 1931. – 14 p. – (Bull. / 

Univ. of Minnesota, Agr. exp. station, Univ. farm; № 275). Переклад назви: 

Подвійно схрещені гібриди кукурудзи для поширення в Мінесоті. 

Шифр: 10321/A 

1473. Heisig C. Notes on and descriptions of some american moth, № 2879, 

vol. 79 / U. S. National Museum; Carl Heisig. – Washington: [s. n.], 1931. – 16 p. 

Переклад назви: Опис деяких американських молів. Шифр: 82905 

1474. Hendrickson C. I. An economic study of the agriculture of the 
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virus diseases of potatoes / J. E. Kotila. – East Lansing: [s. n.], 1931. – 26 p. – 

(Techn. bull. / Agr. exp. station, Michigan state college of agr. and applied science; 

№ 117). Переклад назви: Досліди з використанням індексного методу 

контролю вірусних захворювань бульб картоплі. Шифр: 35364–иД 

1540. Kuska J. Methods of crop production at the Colby (Kans.) branch 

experiment station, 1915 to 1929 / Joseph B. Kuska. – Washington: G. P. O., 1931. 

– 24 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 184). Переклад назви: Методи 

виробництва продукції рослинництва у філії дослідної станції Колбі (штат 

Канзас) з 1915 по 1929 р. Шифр: 10546/A; 10547/A 

1541. Labor efficiency in planting and harvesting on eastern Connecticut 

dairy farms. – Storrs: [s. n.], 1931. – 54 p. – (Bull. / Storrs agr. experiment station, 

Dep. of agr. economics, Connecticut agr. сollege; № 172). Переклад назви: 

Продуктивність праці при вигодовуванні та заготівлі на молочних фермах на 

сході штату Коннектикут. Шифр: 82040–иДх 
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1542. Lane M. C. The great basin wireworm in the Pacific Northwest / 

M. C. Lane. – Washington: [s. n.], 1931. – 9 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of аgr.; 

№ 1656). Переклад назви: Дротяник Великого басейну на Тихоокеанському 

Північному Заході. Шифр: 6189/А 

1543. Lathrop F. H. The blueberry maggot and its control in Eastern Maine 

/ F. H. Lathrop, L. C. McAlister. – Washington: G. P. O., 1931. – 14 p. – (Circular / 

U. S. Dep. of agr.; № 196). Переклад назви: Контроль личинок мухи-

строкатокрилки в Східному Мені. Шифр: 10561/A 

1544. Leach J. G. Blackleg disease of potatoes in Minnesota / J. G. Leach. – 

St. Paul: [s. n.], 1931. – 36 p. – (Techn. bull. / Univ. of Minnesota, Univ. farm, Agr. 

exp. station; № 76). Переклад назви: Чорна ніжка картоплі в Міннесоті. 

Шифр: 9774/А 

1545. Leighty C. Wheat growing in the Southeastern States / Clyde 

E. Leighty. – Washington: G. P. O., 1931. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 885). Переклад назви: Вирощування пшениці в Південно-Східних 

штатах. Шифр: 10684/A 

1546. Lindstroml E. W. Genetic Tests for Linkage Between Row Number 

Genes and Certain Qualitative Genes in Maize / E. W. Lindstrom. – Ames, Iowa: 

[s. n.], 1931. – 252-288 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 142). Переклад назви: 

Генетичні тести для виявлення взаємозв'язку між нумерацією рядів генів і 

деякими генами якості кукурудзи. Шифр: 8024/А 

1547. List of available publications of the United States department of 

agriculture. December 1, 1930 / comp. J. O. Riley. – Washington: G. P. O., 1931. – 

81 p. – (Miscellaneous publ. № 60). Переклад назви: Список доступних видань 

департаменту сільського господарства США на 1 грудня 1930 р. 

Шифр: 10992/A 

1548. List of Books and Periodicals on Agriculture including Horticulture, 

Forestry and Annimal Husbandry. – London: 7 & Henrietta street, 1931. – 32 p. 

Переклад назви: Список книг та періодичних видань по сільському 

господарству, включаючи садівництво, лісове господарство й тваринництво. 

Шифр: 8259/А 

1549. List of current quarantines and other restrictive orders and 

miscellaneous regulations / U. S. Dep. of agr., Plant quarantine and control 

administration. – Washington: G. P. O., 1931. – 5 p. Переклад назви: Список 

діючих карантинних та інших обмежувальних приписів та нормативних актів. 

Шифр: 83141 

1550. Llefelys D. J. Cost accounts on a cheese farm / Univ. сollege; 

J. Llefelys Davies. – Aberystwyth: [s. n.], 1931. – 62 p. Переклад назви: Рахунки 

витрат на фермі сиру. Шифр: 8409/А 

1551. Llefelys D. J. Labour aspects of farm layout in wales / Univ. сollege; 

J. Llefelys Davies. – Aberystwyth: [s. n.], 1931. – 111 p. Переклад назви: Трудові 
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аспекти розміщення сільськогосподарських господарств в Уельсі. 

Шифр: 8408/А 

1552. Llefelys D. J. Seasonal distribution of manual and horse labour on 

welsh farms / Univ. сollege; J. Llefelys Davies. – Aberystwyth: [s. n.], 1931. – 78 p. 

Переклад назви: Сезонний розподіл ручної і кінської праці на валлійських 

фермах. Шифр: 8410/А 

1553. Lloyd J. W. Fertilizing Tomatoes, Sweet Corn, and Muskmelons in a 

Three-Year Rotation / J. W. Lloyd. – Urbana: [s. n.], 1931. – 18 p. – (Bull. / Univ. 

of Illinois, Agr. еxp. station; № 364). Переклад назви: Удобрення помідорів, 

цукрової кукурудзи і динь у трипільній сівозміні. Шифр: 8034/А 

1554. Lucker J. A new genus and new species of trematode worms of the 

family plagiorchiidae, № 2885, vol. 79 / U. S. National Museum; John T. Lucker. – 

Washington: [s. n.], 1931. – 7 p. Переклад назви: Новий рід і нові види трематод 

із родини plagiorchis. Шифр: 82910 

1555. Lutman A. Agricultural seed / Anna S. Lutman. – Burlington: Free 

press, 1931. – 7 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. 

experiment station; № 336). Переклад назви: Сільськогосподарськe насіння. 

Шифр: 9316/A 

1556. Luxford R. F. Effect of extractives on the strength of wood / 

R. F. Luxford. – Washington: G. P. O., 1931. – 27 p. Переклад назви: Вплив 

екстрактивних речовин на міцність деревини. Шифр: 83420 

1557. Lyman W. R. Conservation in the Department of the interior / Ray 

Lyman Wilbur, W. Atherton DuPuy. – Washington: G. P. O., 1931. – 253 p. 

Переклад назви: Збереження у відділі внутрішніх справ. Шифр: 15031–udх 

1558. Lyon T. L. Relative effectiveness of limestone particles of different 

sizes / T. L. Lyon. – Ithaca: [s. n.], 1931. – 13 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. 

station; № 531). Переклад назви: Відносна ефективність частинок вапняку 

різних розмірів (для вапнування). Шифр: 9537/A 

1559. MacCallum G. A. Four new species of trematode worms of the 

subfamily onchocotylinae, № 2892, vol. 79 / U. S. National Museum; 

G. A. MacCallum. – Washington: [s. n.], 1931. – 8 p. Переклад назви: Чотири 

нових видів трематод підродини onchocotylinae. Шифр: 82912 

1560. Mackie W. W. Diseases of grain and their control / W. W. Mackie. – 

Berkeley: Univ. of California print. off., 1931. – 87 p. – (Bull. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. еxp. station; № 511). Переклад назви: Хвороби зернових та 

їх контроль. Шифр: 82414 

1561. Macleod D. J. Studies in potato diseases in powdery and common scab 

of the potato / D. J. Macleod, R. R. Hurst. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 26 p. – (Pamphlet 

/ U. S. Dep. of аgr.; №134). Переклад назви: Дослідження пухкої та звичайної 

парші картоплі. Шифр: 7665/А 
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1562. Maine O. Maine agricultural experiment station / Univ. of Maine; 

Orono Maine. – Forty-seventh annual report. – [S. l.] : [s. n.], 1931. – 120 p. 

Переклад назви: Сорок сьомий щорічний звіт сільськогосподарської дослідної 

станції Майн. Шифр: 82542 

1563. Malloch J. Notes on some calyptrate flies in the United states national 

musem, № 2858, vol. 78 / U. S. National Museum; John R. Malloch. – Washington: 

[s. n.], 1931. – 32 p. Переклад назви: Нотатки про деяких мух із закрилками у 

Національному музеї США. Шифр: 82902 

1564. Marble D. R. A statistical analysis of the results of breeding high-line 

and low-line leghorns / D. R. Marble, G. O. Hall. – Ithaca: [s. n.], 1931. – 38 p. – 

(Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 533). Переклад назви: Статистичний 

аналіз результатів селекції високорослих та низькорослих легорнів. 

Шифр: 9795/A 

1565. Mardsen R. Economical use of large tile for land drainage / Roger D. 

Mardsen. – Washington: G. P. O., 1931. – 24 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 269). Переклад назви: Економне використання великих дрен для осушення 

земель. Шифр: 10382/А 

1566. Marketing apples grown in the Cumberland-Shenandoah region of 

Pennsylvania, Virginia, and West Virginia / C. R. Swinson, J. J. Vernon, 

F. F. Lininger [et al.]. – Washington: G. P. O., 1931. – 51 p. – (Techn. bull. / U. S. 

Dep. of agr.; № 234). Переклад назви: Продаж яблук, вирощених в регіоні 

Камберленд-Шенандоа, штат Пенсільванія, Вірджинія і Західна Вірджинія. 

Шифр 6437/А 

1567. Markwardt L. J. The distribution and the mechanical properties of 

Alaska woods / L. J. Markwardt. – Washington: G. P. O., 1931. – 80 p. – (Techn. 

bull. / U. S. Dep. of agr.; № 226). Переклад назви: Поширення лісів та механічні 

властивості деревини Аляски. Шифр: 10458/А 

1568. Marquardt J. C. The creaming of milk pasteurized at high 

temperatures / J. C. Marquardt, A. C. Dahlberg. – Geneva: Publ. by the station, 1931. 

– 26 p. – (Bull. № 180). Переклад назви: Утворення вершків з молока, 

пастеризованого при високих температурах. Шифр: 8032/А 

1569. Marquardt J. C. The utilization of dry skimmilk in the manufacture of 

ice cream and cream cheese / J. C. Marquardt. – Geneva: Publ. by the station, 1931. 

– 24 p. – (Bull. № 174). Переклад назви: Використання сухого знежиреного 

молока у виробництві морозива та вершкового сиру. Шифр: 7775/А 

1570. Marshall R. The relation of season of wounding and shellacking to 

callus formation in tree wounds / Rush P. Marshall. – Washington: G. P. O., 1931. 

– 29 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 246). Переклад назви: Зв'язок періоду 

скарифікації з нездатністю до утворення калюсу на ранах дерев. 

Шифр: 11056/A 
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1571. Martin J. F. Protect white pine from blister rust № 22 / U. S. Dep. of 

аgr.; J. F. Martin. – Washington: [s. n.], 1931. – 8 p. Переклад назви: Захист білої 

сосни від пухирчастої іржі. Шифр: 7857/А 

1572. Martynov A. V. Report on a collection of insects of the order 

trichoptera from Siam and China, № 2891, vol. 79 / U. S. National Museum; 

A. V. Martynov. – Washington: [s. n.], 1931. – 20 p. Переклад назви: Звіт про 

колекцію комах роду trichoptera із Сіаму та Китаю. Шифр: 82911 

1573. Mattoon W. Shortleaf pine / Wilbur R. Mattoon. – Washington: [s. n.], 

1931. – 44 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1671). Переклад назви: Сосна 

віргінська. Шифр: 7846/А 

1574. Mattoon W. Slash pine / Wilbur R. Mattoon. – Washington: G. P. O., 

1931. – 53 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1256). Переклад назви: Сосна 

Елліота. Шифр: 10710/A 

1575. McAtee W. L. How to attract birds in North-Eastern United States / 

W. L. McAtee. – Washington: G. P. O., 1931. – 18 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 621). Переклад назви: Як принаджувати птахів в Північно-східній 

частині США. Шифр: 10671/A 

1576. McAtee W. L. How to attract birds in the East Central States / 

W. L. McAtee. – Washington: G. P. O, 1931. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 912). Переклад назви: Як принаджувати птахів у Східніх 

Центральних Штатах. Шифр: 10686/A 

1577. McAtee W. L. Local bird refuges / W. L. McAtee. – Washington: 

[s. n.], 1931. – 14 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1644). Переклад назви: Місця 

локалізації птахів. Шифр: 6290/A 

1578. McAtee W. L. Usefulness of birds on the farm / W. L. McAtee. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1682). 

Переклад назви: Користь від птахів на фермі. Шифр: 10250/A 

1579. McClelland T. B. Experiments with fertilizers on coconut palms and 

variation in palm productivity / T. B. McClelland. – Washington: [s. n.], 1931. – 

23 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 34). Переклад назви: Експерименти з 

добривами на кокосових пальмах і зміни продуктивності пальм. 

Шифр: 82704–uDx 

1580. McFarlane N. L. Turkey raising in California / N. L. McFarlane, 

W. E. Lloyd, G. Merrill. – Berkeley: [s. n.], 1931. – 64 p. – (Circular / California 

agr. extension service, College of agr., Univ. of California; № 58). Переклад назви: 

Вирощування індичок у Каліфорнії. Шифр: 9785/А 

1581. McKay H. Foods used by rural families in Ohio during a three-year 

period / Hughina McKay, M. A. Brown. – Wooster: [s. n.], 1931. – 36 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 492). Переклад назви: Продукти, що використовуються 

сільськими сім'ями штату Огайо за три роки. Шифр:  22250 
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1582. McKee R. Monantha vetch / Roland McKee, H. A. Schoth, 

J. L. Stephens. – Washington: G. P. O., 1931. – 14 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 152). Переклад назви: Горошок одноквітковий. Шифр: 10519/A 

1583. McKee R. Winter legumes for green manure in the Cotton Belt / Roland 

McKee. – Washington: [s. n.], 1931. – 21 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of аgr.; 

№ 1663). Переклад назви: Зимуючі бобові, як зелене добриво в Бавовняному 

поясі. Шифр: 7327/А 

1584. McNamara H. Cycles of growth in cotton root rot at Greenville, Tex / 

Homer C. McNamara, D. R. Hooton, D. D. Porter. – Washington: G. P. O., 1931. – 

18 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 173). Переклад назви: Цикли розвитку 

кореневої гнилі бавовнику в Грінвіллі, штат Техас. Шифр: 10533/A 

1585. McPhee H. Genetic growth differentiation in Guinea pigs / Hugh 

C. McPhee, O. N. Eaton. – Washington: G. P. O., 1931. – 36 p. – (Techn. bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 222). Переклад назви: Генетична диференціація росту у 

морських свинок. Шифр: 10454/А 

1586. Mehl J. M. Hedging in grain futures / J. M. Mehl. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 104 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 151). Переклад назви: 

Обмеження в зернових ф'ючерсах. Шифр: 10997/A 

1587. Melvin B. L. The sociology of a village and the surrounding territory / 

Bruce L. Melvin. – Ithaca: [s. n.], 1931. – 138 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. 

experiment station; № 523). Переклад назви: Соціологія села та прилеглої 

території. Шифр: 83537 

1588. Merz A. New fertilizer materials / Albert R. Merz. – Washington: G. 

P. O., 1931. – 15 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 185). Переклад назви: Нові 

добрива. Шифр: 10548/A 

1589. Meyer W. H. Thinning experiments in young douglas fir / 

W. H. Meyer. – Washington: G. P. O., 1931. – 10 p. Переклад назви: 

Експерименти з прорідження дугласії. Шифр: 83394 

1590. Mighell R. L. Planning the Farm Business on Three Dairy-Fruit Farms 

in Massachusetts / R. L. Mighell. – Amhers, Mass: [s. n.], 1931. – 115 p. – (Bull. / 

Agr. experiment station; № 275). Переклад назви: Планування бізнесу на трьох 

молочно-фруктових фермах в штаті Массачусетс. Шифр: 7757/А 

1591. Miller E. Plant physiology / Edwin C. Miller. – New York, London: 

McGraw-Hill book company, 1931. – 900 p. Переклад назви: Фізіологія рослин. 

Шифр: 15860 

1592. Miller P. A. Cantaloupe powdery mildew in the Imperial valley / 

P. A. Miller, J. T. Barrett. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1931. – 36 p. – 

(Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. experiment station; № 507). 

Переклад назви: Борошниста роса мускусної дині в Імперській долині. 

Шифр: 82410 
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1593. Miller T. A. H. The use of logs and poles in farm construction / 

T. A. H. Miller. – Washington: [s. n.], 1931. – 26 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

аgr.; № 1660). Переклад назви: Використання колод і стовпів у сільсько-

господарському будівництві. Шифр: 7326/А 

1594. Mirchandani T. J. The effects of summer green manures on the 

Ammonia and nitrate contents of soils cropped for winter wheat / T. J. Mirchandani. 

– Repr. from the J. of Agr. Sci., vol. XXI, рt. III. – Cambridge: Univ. press, 1931. – 

10 p. Переклад назви: Вплив літніх зелених добрив на вміст аміаку та нітратів 

у ґрунтах, що обробляються під озиму пшеницю. Шифр: 15380–udх 

1595. Modern tractor farming. – Racine: [s. n.], 1931. – 40 p. Переклад 

назви: Сучасне використання тракторів у сільському господарстві. 

Шифр: 6003/A 

1596. Mohler J. Reliability of the tuberculin test / John H. Mohler. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 14 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 59). Переклад назви: Надійність туберкулінової проби. Шифр: 6215/A 

1597. Moon J. W. Soil survey of Cook County, Georgia / J. W. Moon, 

A. L. Gray. – Washington: G. P. O., 1931. – 28 p. – (Series 1928 / U. S. Dep. of agr., 

Bureau of chemistry and soils; № 11). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Кук, штат Джорджія. Шифр: 10647/A 

1598. Moon J. W. Soil survey of Lee County, Georgia / J. W. Moon. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 29 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. of agr.; № 4). 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Лі, штат Джорджія. 

Шифр: 10614/A 

1599. Moore H. C. Root crops for forage in Michigan / H. C. Moore, 

E. J. Wheeler. – East Lansing: [s. n.], 1931. – 18 p. – (Special bull. / Agr. experiment 

station, Michigan state college of agr. and applied science; № 216). Переклад назви: 

Коренеплоди на фураж у штаті Мічиган. Шифр: 8007/аФ 

1600. Motts G. N. Trends in purchasing power and cost of production of 

fruits / G. N. Motts. – East Lansing: [s. n.], 1931. – 73 p. – (Techn. bull. / Agr. exp. 

station, Michigan state college of agr. and applied science; № 120). Переклад назви: 

Тенденції в купівельній спроможності та вартості виробництва фруктів. 

Шифр: 10267/A 

1601. Mrak E. M. The swelling of canned prunes / E. M. Mrak, P. H. Richert. 

– Berkeley: Univ. of California print. off., 1931. – 24 p. – (Bull. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. еxp. station; № 508). Переклад назви: Здуття 

консервованого чорносливу. Шифр: 82411 

1602. Muesebeck C. F. W. Descriptions of a new genus and eight new 

species of ichneumon-flies with taxonomic notes, № 2882, vol. 79 / U. S. National 

Museum; C. F. W. Muesebeck. – Washington: [s. n.], 1931. – 16 p. Переклад назви: 

Опис нового роду та восьми нових видів комах-наїзників разом із 

таксономічними примітками. Шифр: 82907 
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1603. Muir G. W. An opportune time for steer feeding and finishing / 

G. W. Muir. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 7 p. – (Рamphlet / U. S. Dep. of аgr.; № 143). 

Переклад назви: Вдалий час для початку та кінця відкорму бичків. 

Шифр: 7671/А 

1604. Munch J. The pharmacology of thallium and its use in rodent control / 

James C. Munch, J. Silver. – Washington: G. P. O., 1931. – 28 p. – (Techn. bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 238). Переклад назви: Фармакологія талію та його 

використання в боротьбі з гризунами. Шифр: 10465/A 

1605. Munger Th. Slash disposal in the Western yellow pine forests of 

Oregon and Washington / Thornton T. Munger, R. H. Westveld. – Washington: G. 

P. O., 1931. – 58 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 259). Переклад назви: 

Очищення лісосік у Західних лісах жовтої сосни Орегона й Вашингтона. 

Шифр: 10372/А 

1606. Munro W. A. Experimental station / U. S. Dep. of аgr.; W. A. Munro. 

– Report for the year 1930. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 63 p. Переклад назви: 

Дослідна станція. Шифр: 7691/А 

1607. Musbach F. L. Fertilizers for cash crops / F. L. Musbach, 

C. J. Chapman. – Madison: [s. n.], 1931. – 40 p. – (Сircular / Extension service of 

the college of agr., Univ. of Wisconsin; № 243). Переклад назви: Добрива для 

товарних культур. Шифр: 8013/а 

1608. Nelson N. T. Tobacco division / U. S. Dep. of аgr.; N. T. Nelson. – 

Report of the oficer in charge. – Ottawa: [s. n.], 1931. – 26 p. Переклад назви: 

Класифікація тютюну. Звіт відповідального спеціаліста. Шифр: 7681/А 

1609. Nelson O. The Angora Goat Industry of Oregon / Oran M. Nelson. – 

Corvallis: [s. n.], 1931. – 26 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 289). Переклад назви: 

Вирощування ангорських кіз в Орегоні. Шифр: 7747/А 

1610. Newcomer E. J. Control of the codling moth in the Pacific Northwest 

/ E. J. Newcomer, M. A. Yothers, W. D. Whitcomb. – Washington: G. P. O., 1931. 

– 26 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1326). Переклад назви: Контроль 

яблуневої плодожерки на Північному Заході Тихоокеанського узбережжя. 

Шифр: 10716/A 

1611. Newcomer E. J. Experiments for the control of the San Jose Scale with 

lubricating-oil emulsions in the Pacific Northwest / E. J. Newcomer, M. A. Yothers. 

– Washington: G. P. O., 1931. – 12 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 175). 

Переклад назви: Дослідження контролю каліфорнійської щитівки за 

допомогою мастильно-нафтових емульсій на Північному Заході 

Тихоокеанського узбережжя. Шифр: 10536/A 

1612. Newell J. Spectrographic analysis of marine products / John M. Newell, 

E. V. McCollum. – Washington: G. P. O., 1931. – 9 p. – (Investigational report / U. 

S. Dep. of commerce, Bureau of fisheries; № 5). Переклад назви: Спектральний 

аналіз морських продуктів. Шифр: 10771/A 
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1613. Newlander J. A. The production of high quality milk / J. A. Newlander. 

– Vermont: [s. n.], 1931. – Pt. III: Electric cooling versus ice cooling. – 14 p. – (Bull. 

/ Univ. of Vermont and state agr. college; № 326). Переклад назви: Виробництво 

високоякісного молока. Ч. ІІІ: Методи електричного охолодження в 

порівнянні з охолодженням льодом. Шифр: 82978 

1614. Neyman J. On the problem of k Samples / J. Neyman, E. S. Pearson. – 

Cracow: [s. n.], 1931. – 21 p. Переклад назви: Проблема зразків «К». 

Шифр: 11771/A 

1615. Nuckols S. B. Sugar-beet growing under irrigation in the utah-idaho 

area / S. B. Nuckols. – Washington: [s. n.], 1931. – 34 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№1645). Переклад назви: Вирощування цукрових буряків на зрошуваній 

території в штаті Юта-Айдахо. Шифр: 6287/A 

1616. Nystrom A. B. Judging dairy cattle / A. B. Nystrom. – Washington: 

[s. n.], 1931. –30 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 99). Переклад назви: 

Оцінювання молочної худоби. Шифр: 82859 

1617. Occasional Notes, vol. I, № 6–8, 9–12, 14 / Agr. еxp. station. – 

[S. l.] : [s. n.], 1931. – 40 p. Переклад назви: Випадкові примітки. Шифр: 7868/А 

1618. Official standards for apples № 93 / U. S. Dep. of аgr. – Washington: 

[s. n.], 1931. – 8 p. Переклад назви: Офіційні стандарти для яблук. 

Шифр: 7866/А 

1619. Olsen N. A. Annual report of the chief of the bureau of agricultural 

economics / U. S. Dep. of agr., Bureau of agr. economics; Nils A. Olsen. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 69 p. Переклад назви: Річний звіт начальника бюро 

економіки сільського господарства. Шифр: 83133 

1620. Olson T. A comparison of alfalfa, sweet clover, and sudan grass as 

pasture crops for dairy cows / Thomas M. Olson, B. L. Robinson. – Brookings: 

[s. n.], 1931. – 23 p. – (Bull. / South Dakota state college of agr. and mechanic arts; 

№ 265). Переклад назви: Порівняльний аналіз люцерни, буркуну та суданської 

трави в якості пасовищних культур для молочних корів. Шифр: 10983/A 

1621. Olson T. Emmer (Speltz) for dairy cows / Thomas M. Olson. – 

Brookings: [s. n.], 1931. – 11 p. – (Bull. / South Dakota state college of agr. and 

mechanic arts; № 264). Переклад назви: Емер, або полба (пшениця спельта) для 

молочних корів. Шифр: 10981/A 

1622. Ontario Vegetable Growers' Assocіation 1930 / Ministry of agr. – 

Twenty-sixth annual report. – Toronto: [s. n.], 1931. – 62 p. Переклад назви: 

Асоціація овочівників Онтаріо у 1930 р. Шифр: 82682 

1623. Orr L. W. Studies on natural vs. artificial control of the pine tortoise 

scale / Leslie W. Orr. – St. Paul: [s. n.], 1931. – 19 p. – (Techn. bull. / Univ. of 

Minnesota, Univ. farm, Agr. exp. station; № 79). Переклад назви: Дослідження 

порівняння природного та штучного контролю щитівки соснової (Toumeyella 

numismaticum). Шифр: 9775/А 
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1624. Orton C. R. Seed-Borne Parasites A Bibliography / C. R. Orton. – 

Morgantown: [s. n.], 1931. – 47 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 245). Переклад 

назви: Паразити, що розповсюджуються з насінням. Бібліографія. 

Шифр: 8066/А 

1625. Oshima K. Studies in crab canning, vol. 1 / U. S. Dep. of agr.; Kokichi 

Oshima. – Washington: [s. n.], 1931. – 8 p. Переклад назви: Дослідження з 

консервування крабів. Шифр: 10773/A 

1626. Oskamp J. The effect of pruning trees at planting time / Joseph 

Oskamp. – Ithaca: [s. n.], 1931. – 50 p. – (Memoir / Cornell univ., Agr. exp. station; 

№ 138). Переклад назви: Вплив обрізки дерев на час посадки. Шифр: 9542/A 
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experiment station, Univ. of Kentucky; № 316). Переклад назви: Рівень життя 

фермерських сімей округу Грейсон, штат Кентуккі. Шифр: 10844/A 

1628. Parker H. L. Macrocentrus gifuensis ashmead, a polyembryonic 

braconid parasite in the European corn borer / H. L. Parker. – Washington: G. P. O., 

1931. – 63 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 230). Переклад назви: 

Macrocentrus gifuensis ashmead, поліембріональний паразит браконіда 

метелика кукурудзяного. Шифр: 10462/A 

1629. Paton R. R. Lumber production in Ohio / R. R. Paton. – Wooster: 

[s. n.], 1931. – 46 p. – (Bull. / Agr. experiment station; № 478). Переклад назви: 

Виробництво пиломатеріалів в штатi Огайо. Шифр: 22246 

1630. Peafowl and their care № 127 / U. S. Dep. of agr. – Washington: [s. n.], 

1931. – 4 p. Переклад назви: Павич і догляд за ним. Шифр: 82868 

1631. Pearson G. A. Forest types in the Southwest as determined by climate 

and soil / G. A. Pearson. – Washington: G. P. O., 1931. – 144 p. – (Techn. bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 247). Переклад назви: Типи лісу на південному заході в 

залежності від клімату й ґрунту. Шифр: 10475/A 

1632. Pederson C. S. Sauerkraut / Carl S. Pederson. – Geneva: Publ. by the 

Station, 1931. – 23 p. – (Bull. № 595). Переклад назви: Квашена капуста. 

Шифр: 8046/А 

1633. Perkins S. O. Soil survey of Calvert County, Maryland / S. O. Perkins, 

M. Hershberger. – Washington: G. P. O., 1931. – 22 p. – (Series 1928 / U. S. Dep. 

of agr., Bureau of chemistry and soils; № 13). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Калверт, штат Меріленд. Шифр: 10649/A 

1634. Perkins S. O. Soil survey of Cecil county, Maryland / S. O. Perkins, 

W. H. Moore. – Washington: G. P. O., 1931. – 30 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 23). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

в окрузі Сесіл, штат Меріленд. Шифр: 10627/а 

1635. Perkins S. O. Soil survey of Harford county, Maryland / S. O. Perkins, 

H. B. Winant. – Washington: G. P. O., 1931. – 30 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. of 
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agr., Bureau of chemistry and soils; № 26). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

в окрузі Харфорд, штат Меріленд. Шифр: 10630/а 

1636. Perkins S. O. Soil survey of Martin County, North Carolina / 

S. O. Perkins, S. R. Bacon. – Washington: G. P. O., 1931. – 32 p. – (Series 1928 / 

U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 8). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Мартінб, штат Північна Кароліна. Шифр: 10644/A 

1637. Peters W. H. Grinding shelled corn, barley and alfalfa hay. Feeding 

cane molasses to fattening cattle. Peatland hay as roughage for cattle / W. H. Peters. 

– St. Paul: [s. n.], 1931. – 27 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. experiment 

station, Univ. farm; № 274). Переклад назви: Подрібнення кукурудзи, ячменю 

та сіна люцерни. Меляса з цукрової тростини для відкорму великої рогатої 

худоби. Сіно з торфяних земель як грубий корм для великої рогатої худоби. 

Шифр: 10319/А 

1638. Phillips C. D. Organization and management problems of cooperative 

strawberry marketing associations in Kentucky / C. D. Phillips, D. G. Card. – 

Lexington: [s. n.], 1931. – 287 p. – (Bull. / Kentucky agr. exp. station, Univ. of 

Kentucky; № 319). Переклад назви: Організація та управління кооперативними 

маркетинговими об'єднаннями з виробництва полуниці в Кентуккі. 

Шифр: 10846/A 

1639. Phillips W. J. The corn earworm as an enemy of field corn in the 

Eastern States / W. J. Phillips, G. W. Barber. – Washington: G. P. O., 1931. – 18 p. 

– (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1651). Переклад назви: Совка бавовняна, 

або кукурудзяна, як ворог кукурудзи в східних штатах. Шифр: 6052/А 

1640. Pierstorff A. L. Studies in the fire-blight organism, bacillus 

amylovorus / A. L. Pierstorff. – Ithaca: [s. n.], 1931. – 53 p. – (Memoir / Cornell 

univ., Agr. exp. station; № 136). Переклад назви: Дослідження збудника 

бактеріального опіку плодових дерев, бацили amylovorus. Шифр: 9544/A 

1641. Pine tree treasures № 106 / U. S. Dep. of agr. – Washington: [s. n.], 

1931. – 14 p. Переклад назви: Скарби сосни. Шифр: 82866 

1642. Piper C. V. Important cultivated grasses / C. V. Piper. – Beltsville, 

Mariland: [s. n.], 1931. – 34 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1254). Переклад 

назви: Важливі культивовані трави. Шифр: 7840/А 

1643. Pittman B. C. Annual summary of publications 1930-1931 / Utah agr. 

experiment station, Utah state agr. college. – Logan: [s. n.], 1931. – 16 p. Переклад 

назви: Щорічний огляд публікацій 1930–1931 рр. Шифр: 22331 

1644. Pittman B. C. Annual summary of publications July 1, 1930 to June 

30, 1931 / Blanche Condit Pittman. – Logan: [s. n.], 1931. – 15 p. – (Circular / Utah 

agr. experiment station, Utah state agr. college; № 95). Переклад назви: Щорічний 

огляд публікацій сільськогосподарської дослідної станції штату Юта з 1 липня 

1930 по 1 червня 1931 р. Шифр: 5255/A 
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1645. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, January 1 to March 31, 1930 / U. S. Dep. of agr. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 111 p. Переклад назви: Рослинний матеріал, 

представлений підрозділом інтродукції рослин, бюро рослинництва, у період 

з 1 січня по 30 березня 1930 р. Шифр: 10913/A 

1646. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, July 1 to September 30, 1929 / U. S. Dep. of agr. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 44 p. Переклад назви: Рослинний матеріал, 

представлений підрозділом інтродукції рослин, бюро рослинництва, у період 

з 1 липня по 30 вересня 1929 р. Шифр: 10912/A 

1647. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, October 1 to December 31, 1929. – Washington: G. P. O., 

1931. – 8 p. – (Inventory / U. S. Dep. of agr.; № 101). Переклад назви: Рослинний 

матеріал, представлений підрозділом інтродукції рослин, бюро рослинництва, 

у період з 1 жовтня по 31 грудня 1929 р. Шифр: 11004/А 

1648. Pope J. D. The Relation of Quality of Cotton To Prices Paid to Farmers 

In Alabama / J. D. Pope, C. M. Clark. – Auburn, Alabama: [s. n.], 1931. – 48 p. – 

(Bull. / Agr. еxp. station; № 235). Переклад назви: Співвідношення якості 

бавовни та цін, сплачених фермерам в Алабамі. Шифр: 7751/А 

1649. Porter D. R. Growing and Handling Sweet Potatoes in California / 

D. R. Porter. –Berkeley, California: [s. n.], 1931. – 32 p. – (Сircular / Agr. еxp. 

service; № 55). Вирощування та догляд за солодкою картоплею в Каліфорнії. 

Шифр: 8088/А 

1650. Posson R. J. Care milk utensils on the farm / R. J. Posson, R. P. Hotis. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 10 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1675). Переклад 

назви: Догляд за посудом для молока на фермі. Шифр: 7849/А 

1651. Posson R. J. Care of milk utensils on the farm / R. J. Posson, 

R. P. Hotis. – Washington: G. P. O., 1931. – 10 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 1675). Переклад назви: Догляд за молочним посудом на фермі. 

Шифр: 12128/A 

1652. Poulson E. N. Soil survey of the Jerome Area, Idaho / E. N. Poulson, 

J. A. Thompson. – Washington: G. P. O., 1931. – 22 p. – (Series 1927 / U. S. Dep. 

of agr.; № 16). Переклад назви: Обстеження ґрунтів місцевості Жером, штат 

Айдахо. Шифр: 10620/A 

1653. Poulson E. N. Soil survey of the Socorro and Rio Puerco Areas, New 

Mexico / E. N. Poulson, E. G. Fitzpatrick. – Washington: G. P. O., 1931. – 27 p. – 

(Series 1929 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 2). Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів Сокорро та Ріо-Пуерко, штат Нью Мексіко. 

Шифр: 10661/A 

1654. Price E. A new species of trematode of the family heterophydae, with 

a note on the genus apophallus and reated genera, № 2883, vol. 79 / U. S. National 
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Museum; Emmett W. Price. – Washington: [s. n.], 1931. – 6 p. Переклад назви: 

Новий вид трематод сімейства heterophyidae. Шифр: 82908 

1655. Price W. Dry Skimmlilk in the Ice Cream / Walter V. Price, 

R. Whitaker. – Ithaca, New York: [s. n.], 1931. – 37 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 516). Переклад назви: Сухе знежирене молоко для виробництва морозива. 

Шифр: 7700/А 

1656. Progress report on mechanical application of fertilizers to cotton in 

South Carolina, 1930 / G. A. Cumings, A. L. Mehring, G. H. Serviss, W. H. Sachs. 

– Washington: G. P. O., 1931. – 32 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 192). 

Переклад назви: Доповідь про хід механічного застосування добрив на бавовні 

в Південній Кароліні, 1930 р. Шифр: 10557/A 

1657. Prucha M. J. Effect of Carbonation on Bacterial Content and Keeping 

Quality of Dairy Products / M. J. Prucha, J. M. Brannon, H. A. Ruehe. – Urbana, 

Illinois: Univ. of Illinois рress, 1931. – 143–163 p. – (Bull. № 368–369). Переклад 

назви: Вплив карбонізації на вміст бактерій і збереження якості молочних 

продуктів. Шифр: 8080/А 

1658. Pryse H. J. Some factors of efficiency in milk production / J. Pryse 

Howell. – Repr. from «The welsh jornal of agriculture», vol. VII, 1931. – [S. l.] : 

[s. n.], 1931. – 42 p. Переклад назви: Деякі фактори ефективності виробництва 

молока. Шифр: 8407/А 

1659. Publications of interest to suburbanites and home-builders: Price list 

№ 72 – 10th Edition, Washington: G. P. O., November, 1931. – 17 p. Переклад 

назви: Публікації, що представляють інтерес для жителів передмістя та 

будівельників. Шифр: 4834S 

1660. Publications of interest to suburbanites and home-builders: Price list 

72 – 9th Edition, Washington: G. P. O., March, 1931. – 16 p. Переклад назви: 

Публікації, що представляють інтерес для жителів передмістя і будівельників. 

Шифр: 4834 S 

1661. Purdy B. H. Specificity of the precipitin reaction in tobacco mosaic 

disease / Helen Purdy Beale. – Repr. from Contributions from Boyce Thompson 

inst., vol. 3, № 4. – Yonkers: [s. n.], 1931. – 10 p. Переклад назви: Специфічність 

реакції преципітації при захворюванні тютюновою мозаїкою. Шифр: 15601 

1662. Quaintance A. L. Insecticides, equipment, and methods for controlling 

orchard insect pests / A. L. Quaintance, E. H. Siegler. – Washington: [s. n.], 1931. – 

92 p. – (Bull. / U. S. Dep. of аgr.; № 1666). Переклад назви: Інсектициди, 

обладнання та методи боротьби з комахами-шкідниками плодових. 

Шифр: 7843/А 

1663. Quaintance A. L. Lubricating-oil sprays for use on dormant fruit trees 

/ A. L. Quaintance, E. J. Newcomer, B. A. Porter. – Washington: G. P. O., 1931. – 

18 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1676). Переклад назви: Мастильно-
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нафтові спреї для використання на плодових деревах, що знаходяться у 

сплячці. Шифр: 12129/A 

1664. Quaintance A. L. The more important apple insects / A. L. Quaintance, 

E. H. Siegler. – Washington: G. P. O., 1931. – 106 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 1270). Переклад назви: Найбільш важливі яблуневі комахи. 

Шифр: 10712/A 

1665. Quisenberry K. Inheritance of winter hardiness growth habit and stem-

rust reaction in crosses between minhardi winter and H-44 spring wheats / Karl S. 

Quisenberry. – Washington: G. P. O., 1931. – 46 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of 

agr.; № 218). Переклад назви: Успадкування росту зимостійкості та реакції на 

стеблову іржу при схрещуванні озимої minhardi та ярої H-44 пшениць. 

Шифр: 10814/A 

1666. Ramsey G. B. Tomato late-blight rot, a serious transit and market 

disease / G. B. Ramsey, A. A. Bailey. – Washington: G. P. O., 1931. – 11 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 169). Переклад назви: Гниль томатів – серйозна 

транспортна та ринкова хвороба. Шифр: 10530/A 

1667. Rankin H. Virus diseases of black raspberries / W. Howard Rankin. – 

Geneva: Publ. by the station, 1931. – 24 p. – (Bull. № 175). Переклад назви: 

Вірусні хвороби чорної малини. Шифр: 7776/А 

1668. Rather H. C. Corn growing in Michigan / H. C. Rather, J. R. Duncan. 

– Lansing, Michigan: [s. n.], 1931. – 35 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 210). 

Переклад назви: Вирощування кукурудзи в Мічигані. Шифр: 8205/А 

1669. Ratliffe G. Crop rotation and tillage experiments at the San Antonio 

(Texas) field station / George T. Ratliffe, I. M. Atkins. – Washington: G. P. O., 1931. 

– 40 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 193). Переклад назви: Дослідження 

сівозмін та обробітку ґрунтів на польовій станції Сан-Антоніо (штат Техас). 

Шифр: 10559/A 

1670. Reclamation projects visited by the appropriations committee house of 

representatives / U. S. Dep. of interior, Bureau of reclamation. – Washington: G. P. 

O., 1931. – 24 p. Переклад назви: Проекти меліоративних систем, які відвідав 

комітет представників палати асигнувань. Шифр: 9459/A 

1671. Reed I. F. Husker-shredders in corn borer control / I. F. Reed, 

W. R. Humphries. – Washington: G. P. O., 1931. – 17 p. – (Farmers' bull. / U. S. 

Dep. of agr.; № 1662). Переклад назви: Молотарка з подрібнювачем для 

контролю за кукурудзяним метеликом. Шифр: 6434/A 

1672. Regulations for warehousemen storing dry beans № 130. – 

Washington: G. P.O., 1931. – 21 p. Переклад назви: Правила зберігання сухих 

бобів. Шифр: 7868/А 

1673. Regulations of the secretary of agriculture under the United States 

cotton futures act № 124 / U. S. Dep. of аgr. – Washington: [s. n.], 1931. – 22 p. 

Переклад назви: Положення міністра сільського господарства у відповідності 
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до Закону Сполучених Штатів Америки про бавовняні ф'ючерси. 

Шифр: 7867/А 

1674. Report of proceedings of the 4 th world's poultry congress: at the 

Crystal Palace, London, England. – London: Publ. by his majestry's stationery off., 

1931. – 1023 p. Переклад назви: Звіт 4-го світового конгресу з птахівництва. 

Шифр: 8144/А 

1675. Report of the acting chief of the office of experiment stations. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 12 p. Переклад назви: Звіт виконуючого обов'язки 

начальника відділу дослідних станцій. Шифр: 83094 

1676. Report of the agricultural experiment station of the University of 

California July 1, 1929, to June 30, 1930. – Berkeley: Univ. of California print. off., 

1931. – 114 p. Переклад назви: Звіт сільськогосподарської діслідної станції 

Каліфорнійського університету, з 1 липня 1929 по червень 1930 рр. 

Шифр: 8026/А 

1677. Report of the Alaska agricultural experiment stations 1930 / U. S. Dep. 

of agr., Alaska agr. exp. stations. – Washington: G. P. O., 1931. – 48 p. Переклад 

назви: Звіт сільськогосподарських дослідних станцій Аляски за 1930 р. 

Шифр: 11074/A 

1678. Report of the chief of the bureau of animal industry / U. S. Dep. of аgr. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 78 p. Переклад назви: Звіт керівника бюро 

тваринництва. Шифр: 83114 

1679. Report of the chief of the bureau of dairy industry / U. S. Dep. of аgr. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 35 p. Переклад назви: Звіт керівника бюро 

молочної промисловості. Шифр: 83108 

1680. Report of the chief of the bureau of plant industry / U. S. Dep. of аgr. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 38 p. Переклад назви: Звіт керівника бюро 

рослинництва. Шифр: 83110 

1681. Report of the chief of the grain futures administration / U. S. Dep. of 

аgr. – Washington: [s. n.], 1931. – 11 p. Переклад назви: Звіт начальника 

управління зерновими ф’ючерсами. Шифр: 83103 

1682. Report of the director for the year ending June 30, 1930. – Storrs: 

[s. n.], 1931. – 33 p. – (Bull. / Storrs agr. experiment station, Connecticut agr. 

сollege; № 171). Переклад назви: Звіт директора Дослідної станції міста Сторс 

за рік, що закінчився 30 червня 1930 р. Шифр: 82050–иДх 

1683. Report of the Guam agricultural experiment station 1930 / U. S. Dep. 

of agr. – Washington: G. P. O., 1931. – 29 p. Переклад назви: Звіт сільсько-

господарської дослідної станції Гуам за 1930 р. Шифр: 10826/A 

1684. Report of the Hawaii agricultural experiment station 1930 / U. S. Dep. 

of agr., Univ. of Hawaii. – Washington: G. P. O., 1931. – 38 p. Переклад назви: 

Звіт Гавайської сільськогосподарської дослідної станції за 1930 р. 

Шифр: 10825/A 
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1685. Report of the Ontario Veterinary College 1930. – Ontario: [s. n.], 1931. 

– 88 p. – (Sessional paper / Dep. of agr.; № 29). Переклад назви: Звіт 

ветеринарного коледжу Онтаріо за 1930 р. Шифр: 82683 

1686. Report of the Porto Rico agricultural experiment station 1930 / U. S. 

Dep. of agr. – Washington: G. P. O., 1931. – 50 p. Переклад назви: Звіт 

сільськогосподарської дослідної станції Порто Ріко за 1930 р. Шифр: 10976/A 

1687. Report of the secretary of agriculture 1931 / U. S. Dep. of agr. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 102 p. Переклад назви: Звіт міністра сільського 

господарства за 1931 р. Шифр: 10952/A 

1688. Report of the Virgin Islands agricultural experiment station 1930 / U. 

S. Dep. of agr. – Washington: G. P. O., 1931. – 19 p. Переклад назви: Звіт 

сільськогосподарської дослідної станції Віргінських островів за 1930 р. 

Шифр: 10989/A 

1689. Report on agricultural research for the year ending June 30, 1931 / Agr. 

experiment station, Iowa state college of agr. and mechanic arts. – Ames: [s. n.], 

1931. – 127 p. Переклад назви: Звіт про дослідження сільськогосподарської 

дослідної станції державного коледжу сільського господарства та механіки 

штату Айова за рік, що закінчився 30 червня 1930 р. Шифр: 9584/A 

1690. Report on the agricultural experiment station, 1930 / U. S. Dep. of agr. 

– Washington: [s. n.], 1931. – 100 p. Переклад назви: Звіт про сільсько-

господарську дослідну станцію за 1930 р. Шифр: 83092 

1691. Report to the president on dried egg products № 25 / U. S. tariff 

commission. – Washington: G. P. O., 1931. – 17 p. Переклад назви: Звіт 

президенту про сухі яєчні продукти. Шифр: 11066/A 

1692. Report to the president on maple sugar and maple sirup № 9 / U. S. 

tariff commission. – Washington: G. P. O., 1931. – 13 p. Переклад назви: Звіт 

президенту про кленовий цукор і сироп. Шифр: 10965/A 

1693. Revised regulations for cotton warehouses, approved April 27, 1931. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 23 p. – (Service and regulatory announcements / U. 

S. Dep. of agr., Bureau of agr. economics; № 126). Переклад назви: Переглянуті 

положення про бавовняні склади, затверджені 27 квітня 1931 р. Шифр: 83200 

1694. Reynoldson L. A. Harvesting small grain, soybeans, and clover in the 

corn belt with combines and binders / L. A. Reynoldson, W. R. Humphries, 

J. H. Martin. – Washington: G. P. O., 1931. – 55 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of 

agr., Agr. experiment station of Illinois and Indiana; № 244). Переклад назви: Збір 

дрібнозерних зернових, соєвих бобів і конюшини в кукурудзяному поясі за 

допомогою комбайнів і снопов'язaлок. Шифр: 10472/A 

1695. Richardson H. L. The use of hydrogen peroxide for estimating 

humification / H. L. Richardson. – Repr. from Soil Science, vol. XXXII, № 3, 1931. 

– [S. l.] : [s. n.], 1931. – 5 p. Переклад назви: Використання перекису водню для 

оцінки гуміфікаціі. Шифр: 11567/A 
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1696. Richey F. G. F. Sprague. Experiments on hybrid vigor and convergent 

improvement in corn / Frederick G. F. Sprague Richey. – Washington: G. P. O., 

1931. – 22 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 267). Переклад назви: 

Дослідження з гетерозису та поліпшення конвергенції у кукурудзи. 

Шифр: 10379/А 

1697. Richter C. Physical properties of Hawaii soils with special reference to 

the colloidal fraction / Charles Richter. – Washington: G. P. O., 1931. – 45 p. – (Bull. 

/ Hawaii agr. experiment station, U. S. Dep. of agr., Univ. of Hawaii; № 62). 

Переклад назви: Фізичні властивості ґрунтів Гавай з особливою увагою на 

колоїдні фракції. Шифр: 10829/A 

1698. Riley J. H. A second collection of birds from the provinces of yunnan 

and szechwan, China made for the National geographic society by Dr. Joseph F. 

Rock, № 2907, vol. 80 / U. S. Dep. of agr.; J. H. Riley. – Washington: [s. n.], 1931. 

– 91 p. Переклад назви: Друга колекція птахів з провінцій Юньнань і Сичуань 

(Китай), зроблена Joseph F. для Національного географічного товариства. 

Шифр: 82916 

1699. Ripperton J. C. Physicochemical properties of edible-canna and potato 

starches / J. C. Ripperton. – Washington: G. P. O., 1931. – 48 p. – (Bull. / Hawaii 

agr. experiment station, U. S. Dep. of agr., Univ. of Hawaii; № 63). Переклад назви: 

Фізико-хімічні властивості харчових та картопляних крохмалів. 

Шифр: 10828/A 

1700. Ritzman E. G. The heat production of sheep under varying conditions 

/ E. G. Ritzman, F. G. Benedict. – Durham: [s. n.], 1931. – 32 p. – (Techn. bull. / 

Univ. of New Hampshire, New Hampshire agr. experiment station; № 45). 

Переклад назви: Виробництво вівцями тепла за різних умов. Шифр: 10801/A 

1701. Robbins P. W. Forest plantation succeeds in quack grass / 

P. W. Robbins. – East Lansing: [s. n.], 1931. – 69 p. – (Guarterly bull. / Michigan 

agr. exp. station, Michigan state college of agr. and applied science; № 3). Переклад 

назви: Ефективність лісових насаджень проти стосовно пирію. Шифр: 9500/A 

1702. Roberts G. Report on soil experiment fields / Geo Roberts, 

J. F. Freeman. – Lexington: [s. n.], 1931. – 60 p. – (Bull. / Kentucky agr. еxp. station, 

Univ. of Kentucky; № 322). Переклад назви: Звіт про польові дослідження. 

Шифр: 10964/A 

1703. Robinson W. L. Improving corn and tankage for pigs not on pasture / 

W. L. Robinson. – Wooster: [s. n.], 1931. – 41 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 488). 

Переклад назви: Збагачення зернових та м’ясо-кісної муки для годівлі свиней 

не на пасовищі. Шифр: 22248 

1704. Robinson W. L. Swine feeding experiments / W. L. Robinson. – [S. l.] 

: [s. n.], 1931. – 16 p. – (Special circular / Ohio agr. еxp. station; № 26). Переклад 

назви: Експерименти з годівлі свиней. Шифр: 12193/A 
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1705. Roderick L. Livestock losses from sweet clover / Lee M. Roderick. – 

Fargo: [s. n.], 1931. – 8 p. – (Circular / Agr. extension service, North Dakota agr. 

college; № 106). Переклад назви: Втрати поголів’я великої рогатої худоби від 

буркуну білого. Шифр: 10838/A; 12115/A 

1706. Roderick L. M. Studies on sweet clover disease / Lee M. Roderick, 

A. F. Schalk. – Fargo: [s. n.], 1931. – 56 p. – (Techn. bull. / Agr. exp. station, North 

Dakota agr. college; № 250). Переклад назви: Дослідження хвороб буркуну. 

Шифр: 10836/A 

1707. Roekel V. Eleventh Annual Report on Eradication of Pullorum Disease 

in Massachusetts / H. Van Roekel. – Amherst, Mass: [s. n.], 1931. – 24 p. – (Bull. / 

U. S. Dep. of аgr.; № 1205). Переклад назви: Одинадцятий щорічний звіт про 

ліквідацію пуллорозних хвороб в штаті Массачусетс. Шифр: 8001/А 

1708. Rohwer C. Evaporation from free water surfaces / Carl Rohwer. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 96 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr., Colorado 

agr. еxp. station; № 271). Переклад назви: Випаровування з вільних водних 

поверхонь. Шифр: 11463/A 

1709. Roosevelt wild life Bulletin of the Roosevelt wild life forest experiment 

station, № 1, vol. 6. A Biological Recjnnaissance of the Peterboro Swamp and the  

Labrador Pond Areas / Bulletin of the New York State College of Forestry at 

Syracuse University, № 1a, vol. 4: [s. n.], 1931. – 151 p. Переклад назви: Дика 

природа. Бюлетень лісової дослідної станції Рузвельта. Біологічна розвідка 

болота Пітерборо та Лабрадорських озер. Шифр: 82649 

1710. Ross H. A. The Supply Side of the New York Milk Market / H. A. Ross. 

– Ithaca, New York: [s. n.], 1931. – 151 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 525). 

Переклад назви: Постачання молочного ринку в Нью-Йорку. Шифр: 22141 

1711. Rouse W. L. Farm organization and management in Grayson County / 

W. L. Rouse, H. W. Hawthorne, Z. L. Galloway. – Lexington: [s. n.], 1931. – 50 p. 

– (Bull. / Kentucky agr. experiment station, Univ. of Kentucky; № 317). Переклад 

назви: Організація та управління сільським господарством округу Грейсон, 

штат Кентуккі. Шифр: 10845/A 

1712. Ruedemann R. Some new middle Cambrian fossils from British 

Columbia, № 2893, vol. 79 / U. S. National Museum; Rudolf Ruedemann. – 

Washington: [s. n.], 1931. – 18 p. Переклад назви: Деякі нові середні кембрійські 

скам’янілості з Британської Колумбії. Шифр: 82913 

1713. Ruehle G. L. A. United States food and drug administration methods 

of testing antiseptics and disinfectants / G. L. A. Ruehle, C. M. Brewer. – 

Washington: G. P. O., 1931. – 20 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; № 198). 

Переклад назви: Адміністративні методи перевірки харчових продуктів і 

лікарських засобів США на вміст антисептиків і дезінфектантів. 

Шифр: 10563/A 
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1714. Rules and regulations of the secretary of agriculture governing № 131 

/ U. S. Dep. of аgr. – Washington: [s. n.], 1931. – 10 p. Переклад назви: Правила 

та регламент секретаря управління сільського господарства. Шифр: 7869/А 

1715. Russell E. Z. Swine production / E. Z. Russell. – Washington: G. P. O., 

1931. – 37 p. – (Bull. № 1437). Переклад назви: Свинарство. Шифр: 8095/А 

1716. Sackville J. P. Marketing Alberta feeds by the cattle finishing route / 

J. P. Sackville, J. E. Bowstead, R. D. Sinclair. – [S. l.] : [s. n.], 1931. – 27 p. – 

(Circular / Univ. of Alberta, College of agr.; № 12). Переклад назви: Маркетинг 

кормів Альберти на завершальній стадії відгодівлі великої рогатої худоби. 

Шифр: 11603/A 

1717. Sayre C. B. Factors affecting the quality of commercial canning peas / 

C. B. Sayre, J. J. Willaman, Z. I. Kertesz. – Geneva: Publ. by the station, 1931. – 

76 p. – (Bull. № 176). Переклад назви: Фактори, що впливають на якість 

консервованого гороху. Шифр: 10296/A; 8010/А 

1718. Scheffer Th. H. Habits and economic status of the pocket gophers / 

Theo H. Scheffer. – Washington: G. P. O., 1931. – 27 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 224). Переклад назви: Звички і економічний статус кишенькових 

ховрахів. Шифр: 10456/А 

1719. Schollander E. G. Williston substation report April 1, 1930 to March 

31, 1931 / E. G. Schollander. – Fargo, North Dakota: [s. n.], 1931. – 41 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 248). Переклад назви: Звіт дослідного господарства в 

Вілстоні за період з 1 квітня 1930 по 31 березня 1931 рр. Шифр: 7815/А 

1720. Schoth H. A. Australian Winter Field Peas in Oregon / H. A. Schoth. – 

Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 23 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 286). Переклад 

назви: Кормовий (польовий) горох у штаті Орегон. Шифр: 7744/А 

1721. Scofield C. Boron in irrigation waters / Carl S. Scofield, L. V. Wilcox. 

– Washington: G. P. O., 1931. – 66 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 264). 

Переклад назви: Бор в іригаційних водах. Шифр: 10378/А 

1722. Scott L. B. Manure piles and feed lots as sources of european corn borer 

reinfestation / L. B. Scott. – Washington: G. P. O., 1931. – 15 p. – (Circular / U. S. 

Dep. of agr.; № 194). Переклад назви: Компостні склади та відгодівельні 

майданчики як джерела повторного зараження кукурудзяним метеликом. 

Шифр: 10560/A 

1723. Scudder H. D. Cost and Effeciency in Prune Production in Western 

Oregon / H. D. Scudder. – Corvallis: [s. n.], 1931. – 95 p. – (Bull. / Agr. еxp. 

division; № 292). Переклад назви: Вартість та ефективність виробництва 

чорнослива в Західному Орегоні. Шифр: 82826 

1724. Scudder H. D. Cost and Efficiency in Commercial Egg Production in 

Oregon / H. D. Scudder, A. S. Burrier, A. G. Lunn. – Ames, Iowa: [s. n.], 1931. – 

79 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 287). Переклад назви: Вартість та 

ефективність виробництва товарних яєць в штаті Орегон. Шифр: 7745/А 
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1725. Shaw J. K. The Identification of Apple Varieties From Non-Bearing 
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Шифр: 10777/А 

2049. Griffith M. E. The influence of laundering and exposure to light upon 

some wash silks used for outer garments / Marion E. Griffith. – Wooster: [s. n.], 

1932. – 30 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 506). Переклад назви: Вплив прання 

та світла на шовк, який використовують для верхнього одягу. Шифр: 22255 

2050. Grimes J. C. The use of ice in curing pork on the farm / J. C. Grimes, 

W. E. Sewell, G. J. Cottier. – Auburn: [s. n.], 1932. – 8 p. – (Circular / Agr. exp. 

station of the Alabama polytechnic inst.; № 62). Переклад назви: Використання 

льоду для заготівлі свинини на фермі. Шифр: 11580/А 

2051. Grinnell H. C. An economic study of the organization, finance and 

operations of farmers' business cooperatives in Vermont / H. C. Grinnell. – 

Burlington: Free press, 1932. – 103 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, 

Vermont agr. exp. station; № 346). Переклад назви: Економічне дослідження 

організації, фінансів та бізнес операцій фермерських кооперативів в штаті 

Вермонт. Шифр: 11587/А 

2052. Griswold D. J. Lamb feeding / D. J. Griswold. – Fargo: [s. n.], 1932. – 

16 p. – (Circular / Agr. extension service, Nord Dakota agr. college; № 114). 

Переклад назви: Годівля ягнят. Шифр: 11558/А 

2053. Growing tomatoes. – Wilmington: Chilean nitrate committee, 1932. – 

15 p. – Переклад назви: Вирощування томатів. Шифр: 83381 

2054. Guba E. F. Carbon disulfide emulsion for the control of the root-knot 

nematode / E. F. Guba. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 16 p. – (Bull. 

/ Massachusetts agr. exp. station; № 292). Переклад назви: Емульсія 

сірковуглецю для контролю галлової нематоди. Шифр: 10281/А 
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2055. Guilbert H. R. Feeding cattle and sheep on the range and in the feed 

lot / H. R. Guilbert, R. F. Miller. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 28 p. – (Сircular / California 

agr. extension service, Univ. of California; № 70). Переклад назви: Годівля 

великої рогатої худоби та овець на пасовищах та відгодівельних майданчиках. 

Шифр: 12050/А 

2056. Guthrie J. E. Moles and their control in Iowa / J. E. Guthrie. – Ames: 

[s. n.], 1932. – 7 p. – (Circular / Agr. exp. station, Iowa state coll. of agr. and 

mechanic arts; № 137). Переклад назви: Кроти та їх контроль в Айові. 

Шифр: 9890/А 

2057. Haig I. Second-growth yield, stand, and volume tables for the western 

white pine type / Irvine T. Haig. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 68 p. – (Bull. 

/ Dep. of agr.; № 323). Переклад назви: Таблиці продуктивності та об’єму 

стовбурів молодого деревостану для сосни гірської веймутової. 

Шифр: 11918/А 

2058. Hall M. Parasites and parasitic diseases of sheep / Maurice C. Hall. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 46 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1330). Переклад 

назви: Паразити та паразитарні хвороби овець. Шифр: 11502/А 

2059. Hallock H. C. Life history and control of the Asiatic garden beetle / 

H. C. Hallock. – Washington: G.P.O., 1932. – 16 p. – (Circular / Dep. of agr.; 

№ 246). Переклад назви: Цикл розвитку та контроль азіатського садового жука. 

Шифр: 11948/А 

2060. Hamilton J. M. Recent investigations on the control of apple scab in 

the Hudson Valley / J. M. Hamilton. – Geneva: [s. n.], 1932. – 44 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 604). Переклад назви: Останні дослідження з контролю парші 

яблунь в долині Гудзон. Шифр: 17233 

2061. Hamilton T. R. Economic phases of the mohair industry in Texas / 

T. R. Hamilton. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 32 p. – (Bull. / Texas agr. exp. station, Agr. 

and mechanical college of Texas; № 444). Переклад назви: Економічні фази 

мохерної промисловості Техасу. Шифр: 9568/А 

2062. Handbook of official hay standards. – Washington: G. Р. О., 1932. – 

61 p. Переклад назви: Довідник офіційних стандартів сіна. Шифр: 11939/А 

2063. Handbook of official standards for beans. – Washington: G. P. O., 

1932. – 42 p. – (Dep. of agr., Bureau of agr. economics). Переклад назви: Довідник 

офіційних стандартів для бобів. Шифр: 83342 

2064. Hansen A. The public health significance of the growth of thermophilic 

bacteria in pasteurized milk / P. Arne Hansen. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 16 p. – (Bull. 

/ New York state agr. exp. station; № 196). Переклад назви: Охорона здоров'я та 

важливість культивування термофільних бактерій у пастеризованому молоці. 

Шифр: 9849/А 

2065. Harman S. W. Summer treatments for the control of the eye-spotted 

budmoth / S. W. Harman. – Geneva: [s. n.], 1932. – 16 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 
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№ 609). Переклад назви: Літні заходи з контролю брунькової листовійки. 

Шифр: 17235 

2066. Harper F. A. Cooperative Purchasing and Marketing Organizations in 

New York State. / F. A. Harper. – Ithaca; New York: Agr. exp. station, 1932. – 117 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 544). Переклад назви: Кооперативні організації з 

купівлі та маркетингу в штаті Нью-Йорк. Шифр: 22147 

2067. Harper H. Easily Soluble Phosphorus in Oklahoma Soils / Horace 

J. Harper. – Oklahoma: Agr. exp. station, 1932. – 24 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 205). Переклад назви: Вміст легкодоступного фосфору в ґрунтах Оклахоми. 

Шифр: 82677 

2068. Harrison E. S. The effect of different planes of protein intake upon 

milk production / E. S. Harrison, E. S. Savage. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. 

station, 1932. – 24 p. (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 540). Переклад 

назви: Вплив різного рівня споживання білка на виробництво молока. 

Шифр: 10937/А 

2069. Hart E. B. The relation of nutrition to contagious cattle abortion / 

E. B. Hart, F. B. Hadley, G. S. Humphrey. – Madison: [s. n.], 1932. – 45 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station, Univ. of Wisconsin; № 112). Переклад назви: Зв'язок 

харчування та інфекційних абортів худоби. Шифр: 10330/А 

2070. Hart G. H. Seasonal Changes in the Chemical Composition of Range 

Forage and Their Relation to Nutrition of Animals / G. H. Hart, H. R. Guilbert, 

H. Goss. – Berkeley; California: Univ. of California, 1932. – 62 p. – (Bull. / Univ. 

of California; № 543). Переклад назви: Сезонні зміни хімічного складу 

кормових культур і їх зв'язок з годівлею тварин. Шифр: 11886/А 

2071. Harter L. L. Bean diseases and their control / L. L. Harter, 

W. J. Zaumeyer. – Washington: G. P. O., 1932. – 28 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1692). Переклад назви: Хвороби бобових і боротьба з ними. Шифр: 9574/А 

2072. Hastings S. Irrigated crop rotations in Western South Dakota / Stephen 

H. Hastings, B. Aune. – Washington: G. P. O., 1932. – 47 p. – (Circular / Dep. of 

agr.; № 188). Переклад назви: Сівозміни на зрошуваних землях в західній 

частині Південної Дакоти. Шифр: 10551/А 

2073. Hastings S. Irrigation and related cultural practices with cotton in the 

Salt River Valley of Arizona / Stephen H. Hastings. – Washington: G. P. O., 1932. 

– 32 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 200). Переклад назви: Зрошення бавовни та 

пов'язані агротехнічні прийоми в Солт-Рівер-Веллі Арізони. Шифр: 10566/А 

2074. Hatch K. L. Basic issues in Wisconsin agriculture / K. L. Hatch. – 

Wisconsin: College of agr., 1932. – 36 p. – (Circular / College of agr.; № 251). 

Переклад назви: Основні проблеми сільського господарства у Вісконсині. 

Шифр: 82986 

2075. Hathaway L. L. The Vitamin A and the Vitamin E Content of Field-

Cured and Artificially Cured Alfalfa Hay / L. L. Hathaway, H. P. Davis. – Lincoln; 
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Nebraska: College of agr., 1932. – 15 p. – (Bull. / Collefe of agr.; № 62). Переклад 

назви: Вміст вітамінів А і Е в сіні люцерни польового та штучного сушіння. 

Шифр: 11903/А 

2076. Hauck C. Preparation of cabbage for market / Charles W. Hauck. – 

Washington: Dep. of agr., 1932. – 14 p. – (Dep. of agr.; № 1423). Переклад назви: 

Підготовка капусти на ринок. Шифр: А 8020 

2077. Hauck C. Marketing cannery tomatoes on grade in Ohio / C. W. Hauck. 

– Wooster: [s. n.], 1932. – 30 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 504). Переклад 

назви: Маркетинг консервованих томатів за сортністю в штаті Огайо. 

Шифр: 22253 

2078. Hayes F. A. Soil survey of Stanton County, Nebraska / F. A. Hayes, 

W. J. Moran, R. L. Gemmell. – Washington: G. P. O., 1932. – 40 p. – (Series 1929 

/ Dep. of agr., Bureau of chemistry soil; № 3). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Каунті, штат Небраска. Шифр: 10658/А 

2079. Hays F. A. Hereditary and environmental factors affecting variability 

in egg production / F. A. Hays. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 12 p. 

– (Bull. / Massachusetts agr. exp. Station; № 289). Переклад назви: Спадкові та 

екологічні фактори впливу на мінливість у яйценесучості. Шифр: 10279/А 

2080. Hays F. A. The relation of feather pigmentation to intensity of laying 

in Rhode Island reds / F. A. Hays. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 

8 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. station; № 288). Переклад назви: Зв'язок 

пігментації пір’я з інтенсивністю яйцекладки курей породи Род-Айленд редс. 

Шифр: 10280/А 

2081. Hays F. A. Types of intensity in Rhode Island reds / F. A. Hays, 

R. Sanborn. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 11 p. – (Bull. / 

Massachusetts agr. exp. station; № 286). Переклад назви: Типи окрасу курей 

породи Род-Айленд редс. Шифр: 9579/А 

2082. Hearle E. Warble flies and their control in Canada / Eric Hearle. – 

Ottawa: [s. n.], 1932. – 11 p. – (Pamphlet / Dominion of Canada dep. of agr.; № 147). 

Переклад назви: Контроль овадів у Канаді. Шифр: 9533/А 

2083. Hebard M. The Orthoptera of Minnesota / Morgan Hebard. – St. Paul: 

Univ. farm, 1932. – 61 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. exp. station; № 85). 

Переклад назви: Прямокрилі штату Міннесота. Шифр: 12144/А 

2084. Heck G. Design factors affecting the strength and rigidity of wooden 

crates / George E. Heck. – Washington: G. P. O., 1932. – 27 p. – (Circular / Dep. of 

agr.; № 236). Переклад назви: Конструктивні параметри, що впливають на 

міцність і жорсткість дерев’яних ящиків. Шифр: 11943/А 

2085. Hedrick U. P. Fifty-first annual report for the fiscal year ended June 

30, 1932 / U. P. Hedrick. – Geneva: [s. n.], 1932. – 120 p. – (New York state agr. 

exp. station). Переклад назви: П'ятдесят перший щорічний звіт 
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сільськогосподарської дослідної станції штату Нью-Йорк за фінансовий рік, 

що закінчився 30 червня 1932 р. Шифр: 11591/А 

2086. Hedrick U. P. Fiftieth annual report for the fiscal year ended June 30, 

1931 / U. P. Hedrick; New York state agr. exp. station. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 

122 p. Переклад назви: П'ятдесятий щорічний звіт сільськогосподарської 

дослідної станції штату Нью-Йорк за фінансовий рік, що закінчився 30 червня 

1931 р. Шифр: 9556/А 

2087. Heitz T. Dressing and packing turkeys for market / Thomas W. Heitz. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 29 p. – (Bull. / U.S. dep. of agr.; № 1694). Переклад 

назви: Підготовка та упаковка індичок на продаж. Шифр: 9793/А; 11912/А 

2088. Helser M. D. The Influence of Sex on the Quality and Palatability of 

Beef / M. D. Helser. – Ames; Iowa: Agr. exp. station, 1932. – 8 p. – (Leaflet / Agr. 

exp. station; № 29). Переклад назви: Вплив статі тварин на якість і смак 

яловичини. Шифр: 82504 

2089. Henderson J. L. Sanitary care, operation, and installation of milking 

machines / J. L. Henderson, C. L. Roadhouse, A. Folger. – Berkeley; California: 

Agr. ext. service, 1932. – 16 p. – (Circular / Agr. exp. service; № 69). Переклад 

назви: Санітарно-технічне обслуговування, експлуатація, а також монтаж 

доїльних апаратів. Шифр: 11892/А 

2090. Hening J. C. A temperature treatment for increasing the viscosity of 

sweet cream / J. C. Hening. – Geneva: Agr. exp. station, 1932. – 18 р. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 197). Переклад назви: Температурна обробка для підвищення 

в’язкості свіжих вершків. Шифр: 10291/А; 10299/А 

2091. Henney H. Factors influencing the time of buying feeder steers and of 

selling them as choice summer-fed steers / Homer J. Henney. – Topeka: Kansas state 

print. plant, 1932. – 35 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Kansas state college of agr. 

and applied science; № 258). Переклад назви: Фактори впливу на час купівлі 

відкормлених бичків та їх продажу. Шифр: 9826/А 

2092. Henning G. F. Factors influencing the dressing percentage of hogs / 

Geo F. Henning, W. B. Stout. – Wooster: [s. n.], 1932. – 32 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 505). Переклад назви: Фактори впливу на забійний вихід свиней. 

Шифр: 22254 

2093. Herbert F. Verticillium wilt (Handromycosis) of cotton in the San 

Joaquin Valley of California / Fred W. Herbert, J. W. Hurbard. – Washington: G. P. 

O., 1932. – 8 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 211). Переклад назви: 

Вертіциллезний вілт (хвороба в'янення) бавовни в долині Сан-Хоакін, штат 

Каліфорнія. Шифр: 10592/А 

2094. Hervey G. E. R. The European corn borer in Western New York / 

G. E. R. Hervey. – Geneva: [s. n.], 1932. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 603). 

Переклад назви: Кукурудзяний метелик в Західному Нью-Йорку. Шифр: 17232 
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2095. Hibbard R. P. The various effects of frost protectors on tomato plants 

/ R. P. Hibbard. – East Lansing: [s. n.], 1932. – 36 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

Michigan state college of agr. and applied science; № 124). Переклад назви: Різні 

ефекти захисту томатів від замерзання. Шифр: 10266/А 

2096. Higgins E. Progress in biological inquiries 1931 / Elmer Higgins. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 441-529 p. – Переклад назви: Прогрес в біології за 

1931 р. Шифр: 83028 

2097. Higgins F. L. Oat production in Alaska/ F. L. Higgins; Alaska 

agricultural experiment stations. – Washington: G. P. O., 1932. – 18 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 10). Переклад назви: Вирощування вівса на Алясці. 

Шифр: 11077/А 

2098. Hill F. F. An Analysis of the Loaning Operations of the Federal Land 

Bank of Springfield / F. F. Hill. – Ithaca; New York: Agr. exp. station, 1932. – 107 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 549). Переклад назви: Аналіз кредитних операцій 

Федерального земельного банку Спрінгфілда. Шифр: 22148 

2099. Hills J. L. Forty-fifth annual report 1931–1932 / J. L. Hills. – 

Burlington: Free press print., 1932. – 24 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. 

college, Vermont agr. exp. station; № 344). Переклад назви: Сорок п'ятий 

щорічний звіт Сільськогосподарської дослідної станції штату Вермонт за 

1931–1932 рр. Шифр: 82046/а–иДх 

2100. Hoagland R. Chemical composition of certain kinds of sausage and 

other meat food products / Ralph Hoagland. – Washington: G. P. O., 1932. – 10 p. 

– (Circular / Dep. of agr.; № 230). Переклад назви: Хімічний склад деяких видів 

ковбас та інших м'ясних продуктів. Шифр: 10906/А 

2101. Hoefle O. Weed seeds found in vegetable seed / Olive M. Hoefle. – 

Geneva: [s. n.], 1932. – 15 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 616). 

Переклад назви: Насіння бур'янів, знайдене в овочевому насінні. 

Шифр: 11592/А 

2102. Holton C. S. Studies in the genetics and the cytology of Ustilago 

avenae and Ustilago levis / C. S. Holton. – St. Paul: Univ. farm, 1932. – 34 p. – 

(Univ. of Minnesota, Agr. exp. station; № 87). Переклад назви: Дослідження в 

генетиці та цитології збудників сажки злаків. Шифр: 12145/А 

2103. Hood C. Injury to peach fruits by gipsy-moth larvae/ Clifford E. Hood. 

– Washington: Dep. of agr., 1932. – 12 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 235). 

Переклад назви: Пошкодження плодів персика личинками непарного 

шовкопряда. Шифр: 82838 

2104. Hoover M. M. Inheritance studies of the reaction of selfed lines of 

maize to smut (Ustilago zeae / M. M. Hoover. – Morgantown: [s. n.], 1932. – 32 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station, College of agr., West Virginia univ.; № 253). Переклад 

назви: Дослідження успадкування реакції самозапилених ліній кукурудзи на 

сажкові гриби (Ustilago zeae). Шифр: 83237 
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2105. Hopkins E. S. Cost of producing farm crops in the prairie provinces / 

E. S. Hopkins, J. M. Armstrong, H. D. Mitchell. – Ottawa: [s. n.], 1932. – 78 p. – 

(Bull. / Dominion of Canada dep. of agr.; № 159). Переклад назви: Витрати на 

виробництво сільськогосподарських культур у степових провінціях. 

Шифр: 9530/А 

2106. Hopkins J. An economic study of the hog enterprise / John A. Hopkins. 

– Ames: [s. n.], 1932. – 32 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. 

and mechanic arts; № 294). Переклад назви: Економічне дослідження 

свинарства. Шифр: 9880/А 

2107. Horsfall J. Dusting tomato seed with copeer sulfate monohydrate for 

combating damping-off / James G. Horsfall. – Geneva: Agr. exp. station, 1932. – 

34 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 198). Переклад назви: Обпудрювання насіння 

томатів моногідратом мідного купоросу для захисту від чорної ніжки. 

Шифр: 10303/А 

2108. Horsfall J. G. Red oxide of copper as a dust fungicide for combating 

damping-off by seed treatment / James G. Horsfall; New York state agricultural 

experiment station. – Geneva: [s. n.], 1932. – 26 p. – (Bull. / New York state agr. 

exp. station; № 615). Переклад назви: Червоний оксид міді в якості пилового 

фунгіциду для захисту від чорної ніжки при обробці насіння. Шифр: 11553/А 

2109. Horticulture: fifteenth сensus of the United States 1930: statistics for 

the United States and for states, 1929 and 1930. – Washington: G. P. O., 1932. – 

153 p. – (Dep. of commerce, Bureay of the census). Переклад назви: Садівництво: 

п'ятнадцятий перепис Сполучених Штатів за 1930 р. Шифр: 83380 

2110. Howard P. E. American Fertilizers / P. E. Howard. – Washington: G. 

Р. O., 1932. – 24 p. – (Publication / № 143). Переклад назви: Американські 

добрива. Шифр: 8184/А 

2111. Hucker G. J. Mastitis. II. The use of certain dyes in the treatment of 

mastitis / G. J. Hucker, D. A. Lee. – Geneva: [s. n.], 1932. – 35 p. – (Bull. / New 

York state agr. exp. station; № 205). Переклад назви: Мастит. Використання 

деяких барвників при лікуванні маститу. Шифр: 11594/А 

2112. Hucker G. J. Studies on the coccaceae / G. J. Hucker. – Geneva: Agr. 

exp. station, 1932. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 190). Переклад назви: 

Дослідження на кокосових. Шифр: 9561/А 

2113. Hughes D. O. Soil survey of wales: progress report, 1929–1931 / 

D. O. Hughes, G. D. Walters. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 17 p. – Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів Уельсу: доповідь про хід роботи, 1929–1931. 

Шифр: 83416 

2114. Husmann G. Grape districts and varieties in the United States / George 

C. Husmann. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 33 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1689). Переклад назви: Виноградні сорти і райони в Сполучених Штатах. 

Шифр: 8122/А 
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2115. Husmann G. Grape propagation: pruning and training / George 

C. Husmann. – Washington: G.P.O., 1932. – 25 p. – ( Bull. / Dep. of agr.; № 471). 

Переклад назви: Розмноження винограду: обрізка та формування. 

Шифр: 10662/А 

2116. Huxley J. Problems of relative growth / Julian S. Huxley. – London: 

Methuen & Co., 1932. – 276 p. – Переклад назви: Проблеми відносного 

зростання. Шифр: 16292 

2117. Hyde A. M. Report of the secretary of agriculture 1932 / A. M. Hyde. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 90 p. Переклал назви: Звіт міністра сільського 

господарства за 1932 р. Шифр: 82008/а–иДх 

2118. Imes M. The sheep-tick and its eradication by dipping / Marion Imes. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 22 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 798). Переклад 

назви: Овечий вовноїд та боротьба з ним за допомогою занурення. 

Шифр: 10275/А 

2119. International yearbook of agricultural statistics 1931–32. – Rome: 

[s. n.], 1932. – 782 p. (International inst. of agr.). Переклад назви: Міжнародний 

щорічник статистики сільського господарства 1931–32 рр. Шифр: 10326/А 

2120. Investigation of cottonseed industry: 2d session of 71st Congress of 

Senate. Doc. № 209. Pt. 8. Texas. – Washington: G. P. O., 1932. – 2756 p. Переклад 

назви: Дослідження бавовняної промисловості. Друга сесія сімдесят першого 

конгресу сенату. Шифр: 12029/А 

2121. Investigation of cottonseed industry: 2d session of 71st Congress of 

Senate. Doc. № 209. Pt. 7. Mississippi. – Washington: G. P. O., 1932. – 1784 p. 

Переклад назви: Дослідження бавовняної промисловості. Друга сесія сімдесят 

першого конгресу сенату. Шифр: 12028/А 

2122. Investigations on harvesting and handling fall and winter pears / 

W. T. Pentzer, J. R. Magness, H. C. Diehl, M. H. Haller. – Washington: G. P. O., 

1932. – 30 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 290). Переклад назви: Дослідження по 

заготівлі та обробці осінніх та зимових груш. Шифр: 10410/А 

2123. Irons F. Construction of sled-type cornstalk shavers / Frank Irons, 

S. W. McBerney, R. M. Merrill. – Washington: G. P. O., 1932. – 16 p. – 

(Miscellaneous publication / Dep. of agr.; № 142). Переклад назви: Конструкція 

кукурудзяної жатки санчастого типу. Шифр: 10746/А 

2124. Irrigation of orchards by sprinkling / F. L. Overley, E. L. Overholser, 

H. L. Garver etc. – Pullman: [s. n.], 1932. – 50 p. – (Bull. / State college of 

Washington, Agr. exp. station; № 268). Переклад назви: Зрошення садів 

дощуванням. Шифр: 22690 

2125. Irwin H. S. A guide to grain-trade statistics / H. S. Irwin. – Washington: 

G. P. O., 1932. – 83 p. (Miscellaneous publication / Dep. of agr.; № 141). Переклад 

назви: Довідник зі статистики торгівлі зерном. Шифр: 11034/А 
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2126. Jackson A. D. Abstracts of bulletins 442–473 / A. D. Jackson. – Texas: 

Agr. exp. station, 1932. – 38 p. – (Circular / Agr. exp. station; № 61–66). Переклад 

назви: Тези бюлетенів 442–473. Шифр: 82896/А–uDx; 22199 

2127. Jackson H. S. The rusts of South America based on the Holway 

collections – 6 / H. S. Jackson. Repr. from Mycologia. T. 24, 1. – [S. l.] : [s. n.], 

1932. – 124 p. Переклад назви: Іржавинні гриби Південної Америки на основі 

колекцій Холвей – 6. Шифр: 15576 

2128. Jardine J. Report of the chief of the office of experiment stations / 

James T. Jardine. – Washington: G. P. O., 1932. – 9 p. – (Annual reports of the dep. 

of agr.). Переклад назви: Звіт начальника відділення дослідних станцій. 

Шифр: 11998/А 

2129. Jardine J. T. Report on the agricultural experiment station, 1931 / 

J. T. Jardine. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 146 p. – Переклад назви: Звіт 

сільськогосподарської дослідної станції за 1931. Шифр: 83090 

2130. Jardine J. T. Report on the agricultural experiment station, 1932 / 

J. T. Jardine. – Washington: Dep. of аgr., 1932. – 62 p. – Переклад назви: Звіт 

сільськогосподарської дослідної станції за 1932. Шифр: 83091 

2131. Jarrell T. D. The effect of inorganic acids on the physical properties of 

waterleaf rag bond paper / T. D. Jarrell. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 16 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 334). Переклад назви: Вплив неорганічних кислот на 

фізичні властивості високоякісного просочувального паперу. Шифр: 82783 

2132. Jarvis N. The fisheries of Puerto Rico / Norman D. Jarvis. – 

Washington: Dep. of commerce, 1932. – 41 p. – (Report / Dep. of commerce; № 13). 

Переклад назви: Рибний промисел в Пуерто-Ріко. Шифр: 83000 

2133. Johnson E. The puncture vine in California / Ethelbert Johnson. – 

Berkeley: Univ. of California print. off., 1932. – 42 p. – (Bull. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. exp. station; № 528). Переклад назви: Новий шкідник 

винограду в Каліфорнії. Шифр: 9813/А 

2134. Johnson H. Utilization of bigleaf maple of the pacific northwest / 

Herman M. Johnson. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 36 p. – (Circular / Dep. of 

agr.; № 225). Переклад назви: Використання тихоокеанського клена на 

Північному Заході. Шифр: 82851 

2135. Johnson R. P. A. Properties of Western Larch and their relation to uses 

of the wood / R. P. A. Johnson. – Washington: G. P. O., 1932. – 93 p. – (Bull. / Dep. 

of agr.; № 285). Переклад назви: Властивості Західної модрини та їх зв’язок з 

використанням деревини. Шифр: 10405/А 

2136. Johnston C. O. Studies on physiologic specialization in Puccinia 

triticina / C. O. Johnston, E. B. Mains. – Washington: G. P. O., 1932. – 23 p. – (Bull. 

/ Dep. of agr.; № 313). Переклад назви: Дослідження фізіологічної спеціалізації 

в Puccinia triticina. Шифр: 10432/А 

210



2137. Jones F. Farm gas engines and tractors / Fred R. Jones. – New York; 

London: McGraw-Hill book company, 1932. – 485 p. – Переклад назви: 

Сільськогосподарські газові двигуни та трактори. Шифр: 15697 

2138. Jones H. A. Effect of extending the cutting season on the yield of 

asparagus / H. A. Jones. – Berkeley; California: Univ. of California print. off., 1932. 

– 15 p. – (Bull. / Univ. of California; № 535). Переклад назви: Вплив подовження 

періоду різання на врожай спаржі. Шифр: 11878/А 

2139. Jones I. R. Raising Calves on Dry Calf Meals / I. R. Jones, 

P. M. Brandt, F. D. Wilson. – [S. l.] : Oregon station, 1932. – 30 p. – (Bull. / Oregon 

station; № 290). Переклад назви: Вирощення телят на сухих комбікормах. 

Шифр: 7748/А 

2140. Jones S. A. An economic study of the pecan industry / S. A. Jones, 

R. S. Washburn, V. C. Childs. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 90 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 324). Переклад назви: Економічне дослідження виробництва 

горіхів. Шифр: 12166/А 

2141. Kadow K. J. Fusarium wilt of peas with special reference to 

dissemination / Kenneth J. Kadow, L. K. Jones. – Pullman: [s. n.], 1932. – 30 p. – 

(Bull. / State college of Washington, Agr. exp. station; № 272). Переклад назви: 

Фузаріозне в’янення гороху з особливим акцентом на поширення. 

Шифр: 22692 

2142. Karraker P. E. The comparative effect of muriate and sulfate of potash 

on the composition and quality of white burley tobacco / P. E. Karraker. – Lexington: 

[s. n.], 1932. – 15 p. – (Bull. / Kentucky agr. exp. station, Univ. of Kentucky; № 334). 

Переклад назви: Порівняльний ефект калійної солі та сульфату калію на склад 

і якість білого тютюну Берлі. Шифр: 6769–иДх 

2143. Keeble F. E. Agronomic work on the Big Spring, Tex., field station – 

1915–1929 / F. E. Keeble. – Washington: G. P. O., 1932. – 32 p. – (Circular / Dep. 

of agr.; № 202). Переклад назви: Агрономічна робота на польовий станції Біг-

Спрінг, Texас, у 1915–1929 рр. Шифр 10569/А 

2144. Keeble F. Fertilizers and food production on arable and grassland / 

Frederik Keeble, H. McGowan. – London: Oxford univ., press, 1932. – 196 p. 

Переклад назви: Добрива та культури на орних та пасовищних землях. 

Шифр 11332/А 

2145. Keim F. D. Studies of Prairie Hay in North Central Nebraska / 

F. D. Keim. – Lincoln; Nebraska: Agr. exp. station, 1932. – 54 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 60). Переклад назви: Дослідження сіна в районі Прерій Північної 

Центральної Небраски. Шифр: 82717 

2146. Kelly C. D. Lactic acid streptococci associated with the early stages of 

cheddar cheese ripening / C. D. Kelly. – Geneva: [s. n.], 1932. – 26 p. – (Bull. / New 

York state agr. exp. station; № 201). Переклад назви: Стрептококи молочної 

кислоти пов'язані з дозріванням сиру чеддер на ранніх стадіях. Шифр: 11550/А 
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2147. Kelly C. D. The influence of certain lactic acid streptococci on the 

chemical changes in cheddar cheese during ripening / C. D. Kelly. – Geneva: [s. n.], 

1932. – 28 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 200). Переклад назви: 

Вплив певних стрептококів молочної кислоти на хімічні зміни в сирі чеддер в 

період дозрівання. Шифр: 11549/А 

2148. Kelly E. Farm dairy houses / Ernest Kelly. – Washington: Dep. of agr., 

1932. – 13 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1214). Переклад назви: Будинки під 

молочну ферму. Шифр: 8016/А 

2149. Kentucky Agricultural experiment station – [S. l.]: Univ. of  Kentucky, 

1932. – 158–172 p. – (Bull. / Univ. of Kentucky; № 329). Переклад назви: 

Кентукська сільськогосподарська дослідна станція. Шифр: 82534–uDx 

2150. Kentucky Agricultural experiment station – [S. l.]: Univ. of Kentucky, 

1932. – 220–265 p. – (Bull. / Univ. of Kentucky; № 331). Переклад назви: 

Кентукська сільськогосподарська дослідна станція. Шифр: 82535 

2151. Kentucky Agricultural experiment station – Lexington: Univ. of 

Kentucky, 1932. – 344–356 p. – (Bull. / Univ. of Kentucky; № 334). Переклад 

назви: Сільськогосподарська дослідна станція в Кентуккі. Шифр: 82536–uDx 

2152. King C. J. Agricultural investigations at the United States field station, 

Sacaton, Ariz. 1925–1930 / C. J. King, H. F. Loomis. – Washington: G. P. O., 1932. 

– 64 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 206). Переклад назви: Сільськогосподарські 

дослідження на польовій станції США, Сакатон, штат Арізона. 

Шифр: 10574/А 

2153. King W. V. Feeding punctures of mirids and other plant-sucking 

insects and their effect on cotton / W. V. King, W. S. Cook. – Washington: G. P. O., 

1932. – 12 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 296). Переклад назви: Вплив сліпняків та 

інших шкідників на бавовну. Шифр: 10419/А 

2154. Kitselman C. H. Infectious abortion of cattle / C. H. Kitselman. – 

[S. l.] : [s. n.], 1932. – 11 p. – (Circular / Agr. exp. station, Kansas state college of 

agr. and applied science; № 164). Переклад назви: Інфекційний аборт великої 

рогатої худоби. Шифр: 9830/А 

2155. Knight H. Report of the chief of the Bureau of chemistry and soils / 

Henry G. Knight. – Washington: G. P. O., 1932. – 44 p. – (Annual reports of the 

dep. of agr.). Переклад назви: Звіт начальника Бюро агрохімії та 

грунтознавства. Шифр: 11995/А 

2156. Knobel E. W. Soil survey of Johnson County, Kansas / E. W. Knobel, 

R. H. Davis. – Washington: G. P. O., 1932. – 32 p. – (Series / Dep. of agr., Bureau 

of chemistry and soil; № 17). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу 

Джонсон, штат Канзас. Шифр: 10653/А 

2157. Knott J. C. Raising dairy calves with dried skimmilk / J. C. Knott, 

R. E. Hodgson, E. V. Ellington. – Pullman: [s. n.], 1932. – 20 p. – (Bull. / State 

212



college of Washington, Agr. exp. station; № 273). Переклад назви: Вирощування 

молочних телят на сухому знежиреному молоці. Шифр: 22693 

2158. Knox C. W. Factors Influencing Egg Production. The association of 

the Date of Hatch with Date of First Egg, Sexual Maturity and Egg Production in 

S. C. White Leghorns / C. W. Knox. – Ames; Iowa: Agr.exp.station, 1932. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 152, Pt. 3). Переклад назви: Фактори, що впливають на 

виробництво яєць. Ч. 3. Співставлення дати вилуплювання з датою появи 

першого яйця, фізіологічною зрілістю і виробництвом яєць. Шифр: 11542/А; 

11599/А 

2159. Koehler B. Alfalfa wilt as influenced by soil temperature and soil 

moisture / Benjamin Koehler, F. R. Jones. – Urbana: [s. n.], 1932. – 40 p. – (Bull. / 

Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 378). Переклад назви: Як впливає 

температура ґрунту та його вологість на вілт люцерни. Шифр: 9867/А 

2160. Krauss F. G. The pigeon pea (cajanus indicus): its improvement, 

culture and utilization in Hawaii / F. G. Krauss. – Washington: G. P. O., 1932. – 

46 p. – (Bull. / Dep. of agr., Univ. of Hawaii, Hawaii agr. exp. station; № 64). 

Переклад назви: Голубиний горох (каянус): (cajaanus indicus) його поліпшення, 

культура та використання на Гаваях. Шифр: 10830/А 

2161. Lambert W. V. Selection for resistance to fowl typhoid in the chicken 

with reference to its inheritance / W. V. Lambert, C. W. Knox. – Ames, Iowa: [s. n.], 

1932. – 262-295 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and 

mechanic arts; № 153). Переклад назви: Відбір на стійкість до пташиного 

черевного тифу в курчат, з урахуванням його успадкування. Шифр: 11543/А; 

11600/А 

2162. Langdale E. List and analytical index of publications of the Alaska 

agricultural experiment station January, 1898, to July, 1931 / Elizabeth H. Langdale. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 56 p. – (Circular / Alaska agr. exp. station, Dep. of 

agr.; № 3). Переклад назви: Список та аналітичний показник публікацій 

сільськогосподарської дослідної станції Аляски з січня 1898 по липень 1931 р. 

Шифр: 10890/А 

2163. Lang's German-English dictionary of terms used in medicine and the 

allied sciences with their pronunciation / ed. M. K. Meyers. – 4th ed. – Philadelphia: 

P. Blackiston's son & Co., 1932. – 926 p. – Переклад назви: Німецько-англійський 

словник термінів Ланга, що використовуються в медицині та суміжних науках 

з їх вимовою. Шифр: 15856 

2164. Lathorp F. H. The biology and control of the blueberry maggot in 

Washington County Maine / F. H. Lathorp, C. B. Nickels. – Washington: G. P. O., 

1932. – 77 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 275). Переклад назви: Біологія та контроль 

личинок мухи-осетниці в окрузі Мен, Вашингтон. Шифр: 10389/А 

2165. Lattimer J. E. Progress and problems of the dairy industry in Canada 

/ J. E. Lattimer. – [S. l.]: Macdonald college, 1932. – 39 p. – (Bull. / Macdonald 
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college; № 10). Переклад назви: Розвиток і проблеми молочної промисловості 

в Канаді. Шифр: 82537 

2166. Laurie A. Photoperiodism: the Value of Supplementary Illumination 

and Reduction of Light bon Flowering Plants in the Greenhouse / Alex Laurie. – 

Wooster; Ohio: Agr. exp. station, 1932. – 42 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 512). 

Переклад назви: Фотоперіодизм: значення додаткового освітлення для 

квітучих рослин в теплиці. Шифр: 82667 

2167. Lee A. Capons and caponizing / Alfred R. Lee. – Washington: G. P. O., 

1932. – 12 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 849). Переклад назви: Каплунізація. 

Шифр: 10682/А 

2168. Lee L. Soil survey of the Freehold Area, New Jersey / L. L. Lee, 

J. E. Tine. – Washington: G. P. O., 1932. – 53 p. – (Series / Dep. of agr., Bureay of 

chemistry and soils; № 33). Переклад назви: Обстеження ґрунтів в зоні Freehold, 

Нью-Джерсі. Шифр: 10637/А 

2169. Lee V. Economic efficiency of Texas country banks / Virgil P. Lee. – 

[S. l.] : [s. n.], 1932. – 39 p. – (Bull. / Texas agr. exp. station, Agr. and mechanical 

college of Texas; № 450). Переклад назви: Економічна ефективність державних 

банків Техасу. Шифр: 10315/А 

2170. Leete C. S. Bacterial counts of milk as affected by some milk-plant 

practicies / C. S. Leete. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 12 p. – (Circular / Dep. 

of agr.; № 222). Переклад назви: Бактеріальне число молока в залежності від 

деяких методів роботи молокозаводів. Шифр: 82834 

2171. Leeuwen E. R. Control of the Japanese beetle on fruit and shade trees 

/ E. R. Leeuwen. – Washington: G. P. O., 1932. – 14 p. – (Circular / Dep. of agr.; 

№ 237). Переклад назви: Контроль японського хрущика на фруктових та 

тіньостійких деревах. Шифр: 10824/А 

2172. Leeuwen E. R. Reactions of the Japanese beetle to spray deposits on 

foliage / E. R. Leeuwen. – Washington: G. P. O., 1932. – 19 p. – (Circular / Dep. of 

agr.; № 227). Переклад назви: Реакція японського жука на обприскування 

відкладень на листках. Шифр: 10577/А 

2173. Lemon J. Developments in refrigeration of fish in the United States 

(with bibliography) / James M. Lemon. – Washington: G. P. O., 1932. – 32 p. – 

(Report / Dep. of commerce; № 16, T. 1.). Переклад назви: Розробки в 

заморожуванні риби в Сполучених Штатах (з бібліографією). Шифр: 11937/А 

2174. Leonian L. H. The Pathologenicity and the Varianbility of Fusarium 

Moniliforme from Corn: bulletin. № 248 / L. H. Leonian. – Morgantown: Agr. exp. 

station, 1932. – 15 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 248). Переклад назви: 

Патогенність та мінливість Fusarium Moniliforme з кукурудзи. Шифр: 8068/А 

2175. Leukel R. W. Factors affecting the development of loose smut in barley 

and its control by dust fungicides / R. W. Leukel. – Washington: G. P. O., 1932. – 

20 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 293). Переклад назви: Фактори, що впливають на 
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розвиток пухирчастої сажки ячменю та її контроль за допомогою пилових 

фунгіцидів. Шифр: 10414/А 

2176. Levine M. Susceptibility and resistance of berberis and related genera 

to puccinia graminis / Moses N. Levine, R. U. Cotter. – Washington: G. P. O., 1932. 

– 27 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 300). Переклад назви: Сприйнятливість та 

резистентність барбарису та споріднених родів до чорної іржі злакових 

(puccinia graminis). Шифр: 10425/А 

2177. Lewis I. P. Grafting and Budding Fruit Trees / I. P. Lewis. – Wooster; 

Ohio: Agr. exp. station, 1932. – 22 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 510). Переклад 

назви: Щеплення та окуліровка фруктових дерев. Шифр: 82665 

2178. Lime and Phosphoric Acid Requirements For Chicks – Texas: Agr. 

exp. station, 1932. – 14 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 462). Переклад назви: 

Вимоги до вапна та фосфорної кислоти у курчат. Шифр: 82886 

2179. Lindsey J. B. Two systems of feeding dairy cows / J. B. Lindsey, 

J. G. Archibald. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 15 p. – (Bull. / 

Massachusetts agr. exp. station; № 291). Переклад назви: Дві системи годівлі 

молочних корів. Шифр: 10272/А 

2180. Link G. Market diseases of fruits and vegetables: potatoes / George K. 

Link, G. B. Ramsey. – Washington: G. P. O., 1932. – 63 p. – (Miscellaneous 

publication / Dep. of agr.; № 98). Переклад назви: Ринкові захворювання фруктів 

та овочів: картопля. Шифр: 8120/А; 10749/А 

2181. List of intercepted plant pests: list of pests recorded during the period 

January 1, 1930, to June 30, 1931, inclusive, as intercepted in, on, or with plants and 

plant products entering United States territory – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 166 p. – (Dep. 

of agr., Plant quarantine and control administration, Service and regulatory 

announcements). Переклад назви: Список перехоплених шкідників рослин: 

список шкідників, зареєстрованих у період з 1 січня по 30 червня 1931 р. 

включно, як перехоплені на рослинах або з рослинними продуктами, що 

надходять на територію США. Шифр: 83143 

2182. List of publications of the United States Department of Agriculture 

from January, 1926, to December, 1930, inclusive / comp. M. G. Hunt. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 46 p. (Miscellaneous publication; № 153). Переклад 

назви: Список публікацій департаменту сільського господарства Сполучених 

Штатів з січня 1926 року по грудень 1930 року включно. Шифр: 11728/А 

2183. Lloyd J. W. Causes of damage to fruits and vegetables during shipment 

/ J. W. Lloyd, H. M. Newell. – Urbana: [s. n.], 1932. – 36 p. – (Bull. / Univ. of 

Illinois, Agr. exp. station; № 379). Переклад назви: Причини пошкодження 

фруктів та овочів під час перевезення. Шифр: 9865/А 

2184. Lloyd J. W. Fertilizer experiments with ten market-garden crops in 

Cook County, Illinois / J. W. Lloyd, E. P. Lewis. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 36 p. – 

(Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 377). Переклад назви: Досліди з 
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удобрення десяти плодоовочевих культур в окрузі Кук, штат Іллінойс. 

Шифр: 9869/А 

2185. Lochhead G. Legume inoculation / A. Grant Lochhead. – Ottawa: 

[s. n.], 1932. – 16 p. – (Bull. / Dominion of Canada dep. of agr.; № 157). Переклад 

назви: Інокуляція бобових. Шифр: 9532/А 

2186. Louisiana: statistics by parishes. Third series. Type of farm. – 

Washington: G. Р. О., 1932. – 53 p. – Переклад назви: Луїзіана: статистика 

округів. Шифр: 82635 

2187. Lovell O. The vegetable weevil (Listroderes Obliquus / Oliver H. 

Lovell. – Berkeley: Univ. of California print. off., 1932. – 19 p. – (Bull. / Univ. of 

California, College of agr., Agr. exp. station; № 546). Переклад назви: Овочевий 

довгоносик. Шифр: 11887/А; 12045/А 

2188. Loveridge E. W. Job-load analysis and planning of execute work in 

national-forest administration / E. W. Loveridge. – Washington: G. P. O., 1932. – 

236 p. – (Dep. of agr.). Переклад назви: Аналіз робочого навантаження та 

планування виконання робіт в державно-лісовому управлінні. Шифр: 11988/А 

2189. Lush J. The ages of breeding cattle and the possibilities of using proven 

sires / Jay L. Lush, M. D. Lacy. – Ames: [s. n.], 1932. – 43 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station, Iowa state college of agr. and mechanic arts; № 290). Переклад назви: Вік 

племінної худоби та можливості використання перевірених бугаїв. 

Шифр: 9837/А 

2190. Lutman A. Agricultural seed / Anna S. Lutman. – Burlington: Free 

press, 1932. – 24 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. 

exp. station; № 347). Переклад назви: Сільськогосподарськe насіння. 

Шифр: 11565/А 

2191. Luxford R. F. The strength and related properties of redwood / 

R. F. Luxford, L. J. Markwardt. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 48 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 305). Переклад назви: Міцність та інші характеристики червоної 

деревини. Шифр: 82083 

2192. MacAloney H. J. The white-pine weevil / H. J. MacAloney. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 31 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 221). Переклад 

назви: Довгоносик білої сосни. Шифр: 10579/А 

2193. Mack M. J. Frozen fruits and their utilization in frozen dairy products 

/ M. J. Mack, C. R. Fellers. – Amherst: Massachusetts state college, 1932. – 28 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 287). Переклад назви: Заморожені фрукти та їх 

використання в заморожених молочних продуктах. Шифр: 9767/А 

2194. Magdonald college: twenty-fifth announcement 1931–1932. – 

Quebec: Macdonald college, 1932. – 152 p. – Переклад назви: Макдональд 

коледж: двадцять п'яте оголошення за 1931–1932 рр. Шифр: 7755/А 

2195. Magoon C. A. Response of sweet corn to varying temperature from 

time of planting to canning maturity / C. A. Magoon, C. W. Culpepper. – 
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Washington: G. P. O., 1932. – 40 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 312). Переклад назви: 

Реакція солодкої кукурудзи на коливання температури від часу посадки до 

консервної зрілості. Шифр: 10794/А 

2196. Mains E. B. Susceptibility of barley to leaf rust (puccinia anomala) and 

to powdery mildew (erysiphe graminis hordei) / E. B. Mains, M. L. Martini. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 34 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 295). Переклад назви: 

Стійкість ячменю до бурої іржі (Puccinia Anomala) та до борошнистої роси 

(Erysiphe Graminis hordei). Шифр: 10417/А 

2197. Marlatt C. L. Report of the chief of the Bureau of entomology / 

C. L. Marlatt. – Washington: G.P.O., 1932. – 38 p. – (Annual reports of the dep. of 

agr.). Переклад назви: Звіт начальника Бюро ентомології. Шифр: 11999/А 

2198. Marquardt J. C. Pasterizing and cooling milk in the vat to secure 

maximum creaming: bulletin. № 189 / J. C. Marquardt. – Geneva: Agr. exp. station, 

1932. – 19 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 189). Переклад назви: Пастерізація та 

охолодження молока для забезпечення максимального відстоювання вершків. 

Шифр: 9562/А 

2199. Marquardt J. C. Sampling milk for fat test at milk plants / 

J. C. Marquardt, H. L. Durham. – Geneva: [s. n.], 1932. – 13 p. – (Bull. / New York 

state agr. exp. station; № 605). Переклад назви: Відбір проб молока для аналізу 

жиру на молочних заводах. Шифр: 9550/А 

2200. Marshall E. Report of the solicitor / Elton L. Marshall. – Washington: 

G. P. O., 1932. – 22 p. – (Dep. of agr.). Переклад назви: Звіт адвоката 

департаменту сільського господарства США. Шифр: 12003/А 

2201. Marshall F. R. Raising sheep on temporary pastures / F. R. Marshall, 

C. G. Potts. – Washington: G. P. O., 1932. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1181). 

Переклад назви: Вирощування овець на тимчасових пасовищах. 

Шифр: 10701/А 

2202. Mason F. Spraying, dusting and fumigating of plants / A. Freeman 

Mason. – New York: The Macmillan Company, 1932. – 539 p. Переклад назви: 

Обприскування, обпилювання і обкурювання рослин. Шифр: 11349/А 

2203. Mathews O. Summer fallow at Ardmore, S. Dak / Oscar R. Mathews. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 15 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 213). Переклад 

назви: Літній пар в Ардморі, Південна Дакота. Шифр: 10589/А 

2204. Mattoon W. Making woodlands profitable in the Southern States / 

Wilbur R. Mattoon . – Washington: G. P. O., 1932. – 30 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1071). Переклад назви: Створення прибуткових лісових угідь у південних 

штатах. Шифр: 10305/А 

2205. Mattoon W. Planting black walnut / W. R. Mattoon, C. A. Reed. – 

Washington: Dep. of agr., 1932. – 8 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 84). Переклад 

назви: Посадка чорного горіху. Шифр: 8017/А 
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2206. Mattson S. The laws of soil colloidal behavior. T. 8. Forms and 

functions of water / Sante Mattson. Repr. from soil sience. T. 33, № 4. – [S. l.] : 

[s. n.], 1932. – 21 p. – Переклад назви: Закони колоїдних властивостей ґрунту. 

Форми та функції води. Шифр: 11725/А 

2207. May O. E. Production of organic acids from carbohydrates by 

fermentation / O. E. May. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 30 p. – (Circular / 

Dep. of agr.; № 216). Переклад назви: Виробництво органічних кислот із 

вуглеводів шляхом ферментації. Шифр: 82833 

2208. Maynard L. A. The influence of different levels of fat intake upon milk 

secretion / L. A. Maynard, C. M. McCay. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 

1932. – 40 p. – ( Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 543). Переклад назви: 

Вплив різних рівнів споживання жиру на секрецію молока. Шифр: 10938/А 

2209. McCollough D. Macrocentrus ancylivorus rohwer, a polyem-bryonic 

braconid parasite of the oriental fruit moth / Derrill McCollough. – Geneva: Agr. 

exp. station, 1932. – 101 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 187). Переклад назви: 

Macrocentrus ancylivorus rohwer – поліембріональний браконідний паразит 

східної плодової молі. Шифр: 9564/А; 17227 

2210. McDaniel E. I. Flies and mosquitoes commonly found about Michigan 

homes / E. I. McDaniel. – East Lansing: [s. n.], 1932. – 27 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station, Michigan state college of agr. and applied science; № 144). Переклад назви: 

Мухи та комарі, що зазвичай зустрічаються близько будинків штату Мічиган. 

Шифр: 10270/А 

2211. McKay M. B. Potato Virus Diseases / M. B. McKay, T. P. Dykstra. – 

Corvallis: Agr. exp. station, 1932. – 40 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 294). 

Переклад назви: Вірусні захворювання картоплі. Шифр: 8290/А 

2212. McLaughlin F. A. Seed Inspection / F. A. McLaughlin, M. E. Nagle. – 

Amherst; Mass: Agr. exp. station, 1932. – 47 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 62). 

Переклад назви: Насіннєва інспекція. Шифр: 8204/А 

2213. Mead E. Information concerning the Orland irrigation project 

California / Elwood Mead. – Washington: G. P. O., 1932. – 12 p. – (Dep. of the 

interior). Переклад назви: Інформація щодо Орландського ірригаційного 

проекту в Каліфорнії. Шифр: 83370 

2214. Mechanization and British agriculture. – Harpenden: [s. n.], 1932. – 

55 p. – (Rothamsted conferences, Rothamsted exp. station; № 14). Переклад назви: 

Механізація і британське сільське господарство. Шифр: 11340/А 

2215. Meeting agriculture's old and new problems with the aid of science / – 

[S. l.] : [s. n.], 1932. – 153 p. – (Bull. / Univ. of Wisconsin agr. exp. station; № 421). 

Переклад назви: Вирішення минулих і майбутніх проблем сільського 

господарства за допомогою науки. Шифр: 82989; 12190/А 
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2216. Metcalf C. L. Fundamentals of insect life / C. L. Metcalf, W. P. Flint. 

– New York; London: McGraw-Hill book company, 1932. – 581 p.– Переклад 

назви: Основи світу комах. Шифр: 16604 

2217. Metzger F. W. Repellency to the Japanese beetle of extracts made from 

plants immune to attack / F. W. Metzger, D. H. Grant. – Washington: G. P. O., 1932. 

– 22 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 299). Переклад назви: Репелент до японського 

жука з екстрактів, виготовлених із несприйнятливих до його нападу рослин. 

Шифр: 10423/А 

2218. Metzger F. W. Trapping the Japanese beetle / F. W. Metzger. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 8 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 147). Переклад назви: 

Пастки для японського жука. Шифр: 9764/А 

2219. Michelbacher A. E. Chemical control of the garden centipede, 

Scutigerella Immaculata / A. E. Michelbacher. – Berkeley: Univ. of California print. 

off., 1932. – 19 p. – (Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. exp. station; 

№ 548). Переклад назви: Хімічний контроль садової сороконіжки, Scutigerella 

Immaculata. Шифр: 12047/А 

2220. Middleton H. E. Physical and chemical characteristics of the soils from 

the erosion experiment stations / H. E. Middleton, C. S. Slater, H. G. Byers. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 51 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 316). Переклад назви: 

Фізико-хімічні характеристики ґрунтів від ерозійних дослідних станцій. 

Шифр: 11464/А 

2221. Miller F. Sweetpotato growing / Fred E. Miller, J. H. Beattie, 

H. H. Zimmerley. – Washington: G. P. O., 1932. – 25 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 999). Переклад назви: Вирощування батата. Шифр: 10306/А 

2222. Miller F. Utilization of flue-heated tobacco barns for sweetpotato 

storage / Fred E. Miller. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 6 p. – (Bull. / Dep. mof 

agr.; № 1267). Переклад назви: Використання тютюнових комор із підігрівом 

димоходу для зберігання солодкої картоплі. Шифр: 11906/А 

2223. Miller F. W. Reproduction and health records of the beltsville herd of 

the bureau of dairy industry / Fred W. Miller, R. R. Graves. – Washington: Dep. of 

agr., 1932. – 24 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 321). Переклад назви: Репродукція та 

медичні записи стада Белтсвіль бюро молочної промисловості. Шифр: 82781 

2224. Miller H. A. A simple way to increase crop yields / H. A. Miller. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 20 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 924). Переклад назви: 

Простий спосіб підвищення врожайності польових культур. Шифр: 9895/А 

2225. Mohler J. Economic benefits of eradicating tuberculosis from livestock 

/ John H. Mohler, A. E. Wight, L. B. Ernest. – Washington: G. P. O., 1932. – 24 p. 

– (Miscellaneous publication / Dep. of agr.; № 66). Переклад назви: Економічні 

переваги викорінення туберкульозу худоби. Шифр: 10917/А 
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2226. Mohler J. H. Report of the chief of the bureau of animal industry / 

J. H. Mohler. – Washington: G. P. O., 1932. – 58 p. – (Dep. of agr.). Переклад 

назви: Звіт начальника Бюро тваринництва. Шифр: 11993/А 

2227. Monthly bulletin of State California department of agriculture. T. 21, 

№ 2-3. February-March. – Sacramento: California state print. off., 1932. – 56 p. 

Переклад назви: Щомісячний бюлетень Державного Каліфорнійського 

департаменту сільського господарства. Шифр: 10139/А 

2228. Monthly bulletin of State California department of agriculture. T. 21, 

№ 4-6. April-June. – Sacramento: California state print. off., 1932. – 60 p. Переклад 

назви: Щомісячний бюлетень Державного Каліфорнійського департаменту 

сільського господарства. Шифр: 10139/А 

2229. Monthly bulletin of State California department of agriculture. T. 21, 

№ 7-9. July-September. – Sacramento: California state print. off., 1932. – 62 p. 

Переклад назви: Щомісячний бюлетень Державного Каліфорнійського 

департаменту сільського господарства. Шифр: 10139/А 

2230. More and better tobacco. – New York: Chilean nitrate committee, 

1932. – 23 p. Переклад назви: Більші врожаї тютюну кращої якості. 

Шифр: 83384 

2231. Morris O. M. Peach maturity at harvest as related to quality / 

O. M. Morris. – Pullman: [s. n.], 1932. – 35 р. – (Bull. / State college of Washington, 

Agr. exp. station; № 266). Переклад назви: Якість персиків під час збору врожаю 

в залежності від зрілості. Шифр: 22688 

2232. Mortenson W. P. An economic study of the Milwaukee milk market / 

W. P. Mortenson. – Madison: [s. n.], 1932. – 56 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Univ. 

of Wisconsin; № 113). Переклад назви: Економічне дослідження ринку молока 

в Мілуокі, штат Вісконсин. Шифр: 10331/А 

2233. Movements of the beet leaf hopper in 1930 in Southern Idaho / 

P. N. Annand, J. C. Chamberlin, C. F. Henderson, N. F. Waters. – Washington: G. 

P. O., 1932. – 24 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 244). Переклад назви: 

Переміщення бурякової цикадки в 1930 році в Південному Айдахо. 

Шифр: 11946/А 

2234. Muenscher W. C. Killing perennial weeds with chlorates during winter 

/ W. C. Muenscher. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1932. – 8 p. – (Bull. / 

Cornell univ. agr. exp. station; № 542). Переклад назви: Знищення багаторічних 

бур'янів за допомогою хлоратів узимку. Шифр: 10939/А 

2235. Mulford F. L. Rockeries / Furman Lloyd Mulford. – Washington: Dep. 

of agr., 1932. – 8 p. – (Leaflet / Dep. og agr.; № 90). Переклад назви: Рокарії. 

Шифр: 8262/А 

2236. Mumford F. B. Inspection and Analysis of Commercial Fertilizers / 

F. B. Mumford. – Columbia: Agr. exp. station, 1932. – 6 p. – (Bull. / Agr. exp. 
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station; № 318). Переклад назви: Перевірка та аналіз комерційних добрив. 

Шифр: 82584 

2237. Munro J. A. Bees and their care / J. A. Munro. – Fargo: [s. n.], 1932. 

– 16 p. – (Circular / Agr. extension division, Agr. college; № 112). Переклад назви: 

Бджоли та догляд за ними. Шифр: 9873/А 

2238. Myers K. Adjusting corn belt farming to meet corn-borer conditions / 

Kenneth H. Myers. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1681). Переклад назви: Регулювання землеробства кукурудзяного поясу у 

відповідності до ситуації з кукурудзяним метеликом. Шифр: 8220/А 

2239. Neel L. R. Hop clover / L. R. Neel. – Knoxville: [s. n.], 1932. – 4 p. – 

(Circular; Univ. of Tennessee, Agr. exp. station; № 41). Переклад назви: 

Конюшина польова. Шифр: 9580/А 

2240. Neel L. R. Sudan grass for summer pasture / L. R. Neel. – Knoxville: 

[s. n.], 1932. – 4 p. – (Circular / Univ. of Tennessee, Agr. exp. station; № 44). 

Переклад назви: Суданська трава для літніх пасовищ. Шифр: 9583/А 

2241. Nelson D. H. Home Buttermaking / D. H. Nelson. – California: Agr. 

ext. service, 1932. – 16 p. – (Circular / Agr. exp. service; № 68). Переклад назви: 

Домашнє виготовлення масла. Шифр: 11890/А 

2242. Nelson R. Investigations in the mosaic disease of bean / Ray Nelson. – 

East Lansing: [s. n.], 1932. – 71 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Michigan state college; 

№ 118). Переклад назви: Дослідження мозаїчної хвороби квасолі. 

Шифр: 9302/А 

2243. Newcomer E. J. Experiments with insecticides for codling-moth 

control. / E. J. Newcomer, M. A. Yothers. – Washington: G. P. O., 1932. – 29 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 281). Переклад назви: Експерименти з інсектицидами 

для боротьби з яблуневою плодожеркою. Шифр: 10399/А; 10400/А 

2244. Newell H. M. Air circulation and temperature conditions in refrigerated 

carloads of fruit / H. M. Newell, J. W. Lloyd. – Urbana: [s. n.], 1932. – 63 p. – (Bull. 

/ Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 381). Переклад назви: Циркуляція повітря 

та температурні умови в рефрижераторних вагонах з фруктами. Шифр: 9862/А 

2245. Newlander J. A. The digestibility of artificially dried grass / 

J. A. Newlander, C. H. Jones. – Burlington: Free press, 1932. – 20 p. – (Bull. / Univ. 

of Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. station; № 348). Переклад назви: 

Засвоюваність штучно висушеної трави. Шифр: 11566/А 

2246. Newton M. Specialization and hybridization of wheat stem rust, 

Puccinia graminis tritici, in Canada / Margaret Newton, T. Johnson. – Ottawa: [s. n.], 

1932. – 60 p. – (Bull. / Dominion of Canada dep. of agr.; № 160). Переклад назви: 

Спеціалізація та гібридизація стеблової іржі пшениці, Puccinia graminis tritici, 

в Канаді. Шифр: 12025/А 

2247. Newton R. G. Report of the superintendent of experimental station for 

the year 1930 / R. G. Newton. – [S. l.] : [s. n.], 1932. – 39 p. – (Dep. of agr., 
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Dominion of Canada experimental farms). Переклад назви: Звіт начальника 

експериментальної станції за 1930 р. Шифр: 9765–udx 

2248. Nichols P. F. Walnut dehydrators: characteristics, heat sources, and 

relative costs / P. F. Nichols, B. D. Moses, D. S. Glenn. – Berkeley: Univ. of 

California print. off., 1932. – 34 p. – (Bull. / Univ. of California, College of agr., 

Agr. exp. station; № 531). Переклад назви: Осушувачі горіхів: характеристика, 

джерела тепла та витрати. Шифр: 9812/А 

2249. Nighbert E. M. Controlling stomach worms in sheep and lambs / 

E. M. Nighbert. – Washington: G. P. O., 1932. – 6 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 89). 

Переклад назви: Контроль глистів у овець і ягнят. Шифр: 8044/А; 10783 

2250. Ninth International dairy congress, held in Denmark, July, 1931: report 

of the delegation of the United States to the secretary of state / The Dep. of state. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 132 p. – (Conference series; № 11). Переклад назви: 

Дев'ятий Міжнародний конгрес із молочного господарства, що відбувся в 

Данії (липень 1931 рік). Шифр: 83430 

2251. Noble W. B. Sod webworms and their control in lawns and golf greens 

/ W. B. Noble. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 4 p. – (Circular / Dep. of agr.; 

№ 248). Переклад назви: Лугові метелики та контроль за ними на газонах і 

майданчиках для гольфу. Шифр: 82852 

2252. Nolan W. J. The development of package-bee colonies / W. J. Nolan. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 44 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 309). Переклад 

назви: Розвиток колоній пакетних бджіл. Шифр: 10431/А 

2253. Norton L. J. Price differences between four hog markets used by 

Illinois stockman / L. J. Norton, R. C. Ashby. – Urbana: [s. n.], 1932. – 31 p. – (Bull. 

/ Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 380). Переклад назви: Відмінності цін на 

чотирьох ринках свиней Іллінойса. Шифр: 9863/А 

2254. Notices of judgment under the insecticide act. – Washington: G. P. O., 

1932. – 17 p. –(Dep. of agr., Food and drug administration). Переклад назви: 

Повідомлення про винесення судових рішень відповідно до закону про 

інсектициди. Шифр: 12005/А 

2255. Nystrom A. Dairy cattle breeds / Amer B. Nystrom. – Washington: G. 

P. O., 1932. – 30 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1443). Переклад назви: Породи 

молочної худоби. Шифр: 11605/А 

2256. Oberholser H. The birds of the natuna islands  / Harry C. Oberholser. 

– Washington: Dep. of agr., 1932. – 137 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 159). Переклад 

назви: Птахи островів Натуна. Шифр: 82870 

2257. Olson H. C. Bacteriology of butter / H. C. Olson, B. W. Hammer. – 

Ames: [s. n.], 1932. – 61 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and 

mechanic arts; № 159). Переклад назви: Бактеріологія вершкового масла. 

Шифр: 11845/А 
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2258. Olson P. J. Corn in its Northern home / P. J. Olson, H. L. Walster. – 

Fargo: [s. n.], 1932. – 41 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Nord Dakota agr. college; 

№ 257). Переклад назви: Кукурудза на півночі. Шифр: 11557/А 

2259. O'Neal A. M. Soil survey of Pocahontas County, Iowa / A. M. O'Neal, 

R. E. Devereux. – Washington: G. P. O., 1932. – 24 p. – (Series 1928 / Dep. of agr., 

Bureau of chemistry and soil; № 19). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу 

Покахонтас, штат Айова. Шифр: 10655/А 

2260. Organization and teaching procedure to be followed in evening 

agricultural schools on the marketing of vegetable. – Washington: G. P. O., 1932. – 

33 p. – (Monograph № 14). Переклад назви: Організація і порядок проведення 

навчання з маркетингу овочів у вечірніх сільськогосподарських школах. 

Шифр: 11990/А 

2261. Organization and teaching procedure to be followed in evening 

agricultural schools on the marketing of poultry products. – Washington: G. P. O., 

1932. – 38 p. Переклад назви: Організація і порядок проведення навчання з 

маркетингу продуктів птахівництва у вечірніх сільськогосподарських школах. 

Шифр: 12201–udx 

2262. Osborn H. A leaf hopper injurious to cereal and forage crops / Herbert 

Osborn. – Washington: G. P. O., 1932. – 34 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 241). 

Переклад назви: Пошкодження зернових і кормових культур цикадками. 

Шифр: 11945/А 

2263. Oskamp J. Soils in relation to fruit growing in New York. Pt. II. Size, 

production, and rooting habit of apple trees on different soil types in the Hilton and 

Morton areas, Monroe County / Joseph Oskamp, L. P. Batjer. – Ithaca: Cornell univ. 

agr. exp. station, 1932. – 45 p. – ( Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 550). 

Переклад назви: Взаємозв'язок ґрунтів та плодівництва в Нью-Йорку. Ч. 2. 

Розмір, продуктивність та вкорінення яблуні на різних типах ґрунтів у районах 

Хілтон і Мортон, округу Монро. Шифр: 10940/А 

2264. Outlying territories and possessions: number and distribution of 

inhabitants; composition and characteristics of the population; occupations, 

unemployment and agriculture: fifteenth census of the United states: 1930. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 338 p. – (Dep. of agr., Bureau of the census). 

Переклад назви: Віддалені території та володіння: кількість і розподіл 

мешканців; склад і характеристики населення; заняття, безробіття та сільське 

господарство. П'ятнадцятий перепис Сполучених Штатів 1930 р. 

Шифр: 11986/А 

2265. Palkin S. The fractionation of American gum spirits of turpentine and 

evaluation of its pinene content by optical means / S. Palkin. – Washington: G. P. 

O., 1932. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 276). Переклад назви: Фракціонування 

американської живичної терпентини та оцінка вмісту пінену за допомогою 

оптичних засобів. Шифр: 10391/А 
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2266. Park J. W. American fruit and vegetable auctions / J. W. Park. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 48 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 250). Переклад 

назви: Американські фруктові та овочеві аукціони. Шифр: 11951/А 

2267. Park O. W. Studies on the Changes in Nectar Concentration Produced 

by the Honeybee, Apis mellifera. Changes Which Occur Between the Flower and 

the Hive / O. W. Park. – Ames; Iowa: Agr. exp. station, 1932. – 212–244 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 151, Pt. 1). Переклад назви: Дослідження змін концентрації 

нектару, що виробляються медоносними бджолами. Зміни, що відбуваються 

між квіткою і вуликом. Шифр: 9833/А 

2268. Parker E. High-grade alfalfa hay/ Edward C. Parker. – Washington: G. 

P. O., 1932. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1539). Переклад назви: Високоякісне 

сіно люцерни. Шифр: 10274/А 

2269. Parker J. R. How to control grasshoppers in cereal and forage crops / 

J. R. Parker, W. R. Walton, R. L. Shotwell. – Washington: G. P. O., 1932. – 14 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 1691). Переклад назви: Контроль сарани на зернових і 

кормових культурах. Шифр: 12136/А 

2270. Parman D. C. A box-type trap to aid in the control of eye gnats and 

blowflies / D. C. Parman. – Washington: G. P. O., 1932. – 16 p. – (Circular / Dep. 

of agr.; № 247). Переклад назви: Пастки коробчатого типу для захисту від 

злакових мушок та м'ясних мух. Шифр: 11949/А 

2271. Parshall R. L. Measuring water in irrigation channels / R. L. Parshall. 

– Washington: G. P. O., 1932. – 18 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1683). Переклад 

назви: Вимірювання води в зрошувальних каналах. Шифр: 12134/А 

2272. Pearson J. Winter trawl fishery off the Virginia and North Carolina 

coasts / John C. Pearson. – Washington: G. P. O., 1932. – 31 p. – (Investigational 

report / Dep. of commerce, Bureau of fisheries; № 10). Переклад назви: Зимовий 

рибний промисел на берегах Віргінії та Північної Кароліни. Шифр: 10769/А 

2273. Pearson O. H. Breeding plants of the cabbage group / O. H. Pearson. – 

Berkeley: Univ. of California print. off., 1932. – 22 p. – (Bull. / Univ. of California, 

College of agr., Agr. exp. station; № 532). Переклад назви: Селекція капустяних. 

Шифр: 11876/А 

2274. Pearson O. H. Tomato Production in California / O. H. Pearson, 

D. R. Porter. – California: Agr. exp. station, 1932. – 57 p. – (Circular / Agr. exp. 

station; № 66). Переклад назви: Вирощування томатів в Каліфорнії. 

Шифр: 11888/А 

2275. Peck E. Moisture content of wood in dwellings / Edward C. Peck. – 

Washington: G. P. O., 1932. – 24 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 239). Переклад 

назви: Вологість деревини в оселях. Шифр: 11944/А 

2276. Peck M. A plan for adjusting cash rent to changes in the prices of farm 

products / Millard Peck. – Ames: [s. n.], 1932. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

Iowa state college of agr. and mechanics arts; № 295). Переклад назви: План 
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коригування орендної платні з урахуванням зміни цін на сільськогосподарську 

продукцію. Шифр: 11602/А 

2277. Peck M. Economic utilization of marginal lands in Nicholas and 

Webster Counties / Millard Peck, B. Frank, P. A. Eke. – Washington: G. P. O., 1932. 

– 64 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 303). Переклад назви: Господарське 

використання маргінальних земель округів Ніколас та Вебстер, Західна 

Віргінія. Шифр: 10993/А 

2278. Pederson C. The quality of commercial sauerkraut: bulletin / Carl S. 

Pederson, C. D. Kelly. – Geneva: [s. n.], 1932. – 14 p. – (Bull. / New York bstate 

agr. exp. station; № 613). Переклад назви: Якість комерційної квашеної капусти. 

Шифр: 11554/А 

2279. Pederson C. The relation between temperature and the rate of 

fermentation of commercial sauerkraut / C. S. Pederson. – Geneva: [s. n.], 1932. – 

23 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station № 614). Переклад назви: Зв’язок 

між температурою і швидкістю ферментації комерційної квашеної капусти. 

Шифр: 11555/А 

2280. Pennington C. List of bulletins of the agricultural experiment stations 

for the calendar years 1929 and 1930. № 128 / Catherine E. Pennington. – 

Washington: Dep.t of аgr., 1932. – 88 p. – Переклад назви: Список бюлетенів 

сільськогосподарських дослідних станцій за календарні роки 1929 і 1930. 

Шифр: 7891/А 

2281. Perkins S. O. Soil survey of Talbot County, Maryland / S. O. Perkins, 

M. Hershberger. – Washington: G. P. O., 1932. – 21 p. – (Series 1929 / Dep. of agr., 

Bureau of chemistry and soils; № 8). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу 

Талбот, штат Меріленд. Шифр: 11961/А 

2282. Phillips E. F. Beekeeping in the clover region / Everett Franklin 

Phillips, G. S. Demuth. – Washington: G. P. O., 1932. – 22 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1215). Переклад назви: Бджільництво в регіоні конюшини. Шифр: 10254/А 

2283. Phillips S. W. Soil survey of Anne Arundel County, Maryland / 

S. W. Phillips, S. O. Perkins, H. B. Winant. – Washington: G. P. O., 1932. – 29 p. – 

(Series 1928 / Dep. of agr., Bureau of chemistry and soil; № 18). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Енн-Арундель, штат Мериленд. Шифр: 10654/А 

2284. Pickett W. F. Spraying fruit plants / W. F. Pickett, G. A. Filinger. – 

Manhattan: [s. n.], 1932. – 35 p. – (Circular / Kansas state college of agr. and applied 

scince; № 169). Переклад назви: Обприскування плодових дерев. 

Шифр: 10931/А 

2285. Piemeisel R. L. Weedy abandoned lands and the weed hosts of the beet 

leaf hopper / R. L. Piemeisel. – Washington: Dep. of agr., 1932. – 22 p. – (Circular 

/ Dep. of agr.; № 229). Переклад назви: Покинуті землі, засмічені бур’янами, що 

є переносниками бурякових цикадок. Шифр: 82835 
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2286. Pieters A. J. Field tests of imported red-clover seed / A. J. Pieters, 

R. L. Morgan. – Washington: G. P. O., 1932. – 24 p. (Circular / Dep. of agr.; № 210). 

Переклад назви: Польові випробування імпортного насіння червоної 

конюшини. Шифр: 10594/А 

2287. Pieters A. J. Kudzu, a forage crop for the Southeast / A. J. Pieters. – 

Washington: Dep. of аgr., 1932. – 8 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 91). Переклад 

назви: Кудзу, кормова культура на південному сході. Шифр: 8190/А 

2288. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, July 1 to September 30, 1930 (Nos. 88433–89210). – 

Washington: G. P. O., 1932. – 35 p. (Inventory / Dep. of agr.; № 104). Переклад 

назви: Рослинний матеріал, представлений підрозділом інтродукції рослин, 

бюро рослинництва, у період з 1 липня по 30 вересня 1930 р. Шифр: 10915/А 

2289. Plant material introduced by the division of foreign plant introduction, 

bureau of plant industry, April 1 to June 30, 1930 (Nos. 86756–88432). – 

Washington: G. P. O., 1932. – 51 p. – (Inventory / Dep. of agr.; № 103). Переклад 

назви: Рослинний матеріал, представлений підрозділом інтродукції рослин, 

бюро рослинництва, у період з 1 квітня по 30 червня 1930 р. Шифр: 10914/А 

2290. Platenius H. Carbohydrate and nitrogen metabolism in the celery plant 

as related to premature seeding / H. Platenius. – Ithaca: Cornell univ. press, 1932. – 

66 p. – (Memoir / Agr. exp. station; № 140). Переклад назви: Вуглеводний та 

азотний метаболізм в рослинах у зв’язку із передчасним утворенням насіння. 

Шифр: 10287/А 

2291. Poisoning of livestock by plants that produce hydrocyanic acid – 

Washington: Dep. of аgr., 1932. – 4 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 88). Переклад 

назви: Отруєння худоби рослинами, які виробляють синильну кислоту. 

Шифр: 83034 

2292. Poole C. The interspecific hybrid, Crepis Rubra X C. Foetida, and some 

of its derivatives / Charles F. Poole. Repr. From univ. of California publications in 

agr. scince. Vol. 6, № 9. – Berkeley: Univ. of California press, 1932. – 24 p. 

Переклад назви: Міжвидовий гібрид Crepis Rubra X C. Foetida, і деякі його 

похідні. Шифр: 11547/А 

2293. Poore H. D. Analyses and composition of California lemon and orange 

oils / H. D. Poore. – Washington: G. P. O., 1932. – 31 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 241). Переклад назви: Аналіз і склад лимонної та апельсинової олії з 

Каліфорнії. Шифр: 10466/А 

2294. Porte W. The pritchard tomato / William S. Porte. – Washington: Dep. 

of agr., 1932. – 4 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 243). Переклад назви: Томат 

«Прітчард». Шифр: 82839 

2295. Porter D. R. The Pathogenicity of Fusarium niveum (EFS) and the 

Development of Wilt Resistant Strains of Citrullus vulgaris (Schrad.) / D. R. Porter, 

I. E. Melhus. – Ames; Iowa: Agr. exp. station, 1932. – 124–184 p. – (Bull. Agr. exp. 

226



station; № 149). Переклад назви: Патогенність Fusarium niveum (EFS) і розвиток 

стійких до в’янення штамів Citrullus vulgaris (Schrad.). Шифр: 9528/А 

2296. Poultry guide for organizing farmers' cooperative marketing 

associations. – Washington: G. P. O., 1932. – 50 p.– (Bull. / Federal farm board 

№ 7). Переклад назви: Посібник з птахівництва для організації фермерських 
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тарифного акту 1930 р. Шифр: 83077 

2483. Agricultural systems of Middle Europe / ed. O. S. Morgan. – New 

York: The Macmillan Company, 1933. – 405 p. – Переклад назви: Сільсько-

господарські системи Середньої Європи. Шифр: 15841 
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2494. Anderson H. G. Cattle marketed in North Dakota 1929-30-31 and 

some factors underlying their production / Harry G. Anderson, A. H. Benton. – 

Fargo: North Dakota agr. college, 1933. – 51 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North 
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states 1850 to 1930: fifteenth census of the United States 1930. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 123 p. – (Dep. of commerce, Bureau of the census). Переклад назви: 
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назви: Використання земель як основа с.-г. економічної організації, що 

базується на вивченні землекористування та пов’язаних з цим проблем 13 

гірських міст Вермонта. Шифр: 83501 

2552. Clayton E. E. Downy mildew of tobacco / E. E. Clayton, J. G. Gaines. 

– Washington: G. P. O., 1933. – 8 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 263). Переклад 

назви: Несправжня борошниста роса тютюну. Шифр: 11958/А 

2553. Clement C. E. Operation and management of milk plants / 

C. E. Clement. – Washington: G. P. O., 1933. – 51 p. – (Circular / Dep. of agr.; 

№ 260). Переклад назви: Експлуатація та управління молокозаводами. 

Шифр: 12154/А 

2554. Coccidiosis of the chicken. – Corvallis: [s. n.], 1933. – 16 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station, Oregon state agr. college; № 314). Переклад назви: Кокцидіоз 

курей. Шифр: 12383 

2555. Colby A. S. Some Effects of Severity of Pruning on Growth and 

Production in the Concord Grape / A. S. Colby, L. R. Tucker. – Illinois: Agr. exp. 

station, 1933. – 180-206 p. –(Bull. / Agr. exp. station; № 393). Переклад назви: 

Деякі наслідки ступеню обрізки на ріст і виробництво винограду Конкорд. 

Шифр: 82500 

2556. Collier G. A. Marketing hay by modern methods / G. A. Collier. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1700). Переклад 

назви: Збут сіна сучасними методами. Шифр: 11576/А 

2557. Collins C. W. The oriental moth (cnidocampa flavescens walk.) and its 

control / C. W. Collins. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 8 p. – (Circular / Dep. 

of agr.; № 277). Переклад назви: Східна моль та захист від неї. Шифр: 82843 

2558. Collison R. C. Lysimeter investigations III. Mineral and water relations 

and final nitrogen balance in legume and non-legume crop rotations for a period of 

16 years / R. C. Collison, H. G. Beattie, J. D. Harlan. – 1933: New York state agr. 

exp. station, 1933. – 81 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 212, Part. 3). 

Переклад назви: Лізіметричні дослідження ІІІ. Мінеральні й водні властивості 

та загальний баланс азоту в бобових і небобових сівозмінах упродовж 16 років. 

Шифр: 83276; 82755 

2559. Collison R. C. Relations between orchard soils and cover crops / 

R. C. Collison. – New York: Agr. exp. station, 1933. – 18 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 632). Переклад назви: Зв’язки садових ґрунтів та покривних культур. 

Шифр: 82741 

2560. Collison R. C. Some facts about soil management in a New York 

orchard / R. C. Collison, J. D. Harlan. – New York: Agr. exp. station, 1933. – 20 p. 
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– (Bull. / Agr. exp. station; № 629). Переклад назви: Деякі факти щодо обробітку 

ґрунту Нью-Йоркського саду. Шифр: 82738 

2561. Columbia University bulletin of information. № 29. Summer session 

announcement of courses in the social sciences July 10 to August 18, 1933. – New 

York: Morningside heights, 1933. – 10 p. – (Thirty-third series). – Переклад назви: 

Інформаційний бюлетень Колумбійського університету. Оголошення літньої 

сессії курсів із соціальних наук з 10 липня до 18 серпня 1933 р. Шифр: 82432 

2562. Commercial fertilizers in 1932–33. – Texas: Agr. exp. station, 1933. – 

34 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 487). Переклад назви: Комерційні добрива в 

1932–33 рр. Шифр: 82893 

2563. Condit I. Fig culture in California / Ira J. Condit. – Berkeley: Agr. ext. 

service, 1933. – 68 p. – (Circular / Agr. ext. service; № 77). Переклад назви: 

Культура інжиру в Каліфорнії. Шифр: 82530–uDx 

2564. Cooper J. M. Range sheep production / J. M. Cooper. – Washington: 

G. P. O., 1933. – 34 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1710). Переклад назви: 

Асортимент продукції вівчарства. Шифр: 12386–udx 

2565. Cooper seed treatments for the control of damping-off of spinach / 

P. P. Pirone, A. G. Newhall, W. W. Stuart [et al.]. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. 

station, 1933. – 25 p. – (Bull. / Cornell univ.agr. exp. station; № 566). Переклад 

назви: Обробка міддю насіння шпинату для захисту від чорної ніжки. 

Шифр: 83239 

2566. Crawford A. Glipta rufi scutellaris cresson, an ichneumonid larval 

parasite of the oriental fruit moth / Aubrey Crawford. – New York: Agr. exp. station, 

1933. – 29 p. (Bull. / Agr. exp. station; № 217). Переклад назви: Glipta rufi 

scutellaris cresson – личинковий паразит східної персикової плодожерки. 

Шифр: 17231; А 82759–uDx 

2567. Crim R. Pasture Plants and Pasture Combinations / Ralph F. Crim, 

A. C. Arny. – Minnesota: Agr. exp. station, 1933. – 6 p. – (Circular / Agr. exp. 

station; № 40). Переклад назви: Пасовищні рослини та пасовищні комбінації. 

Шифр: 82573 

2568. Croker R. The California mackerel fishery / Richard Croker. – 

Sacramento: California state print. off., 1933. – 152 p. – (Bull. / Division of fish 

game of California, Bureau of commercial fisheries; № 40). Переклад назви: 

Промисел макрелі в Каліфорнії. Шифр: 82031/а–иДх 

2569. Crops grown on irrigated land: fifteenth census of the United States: 

1930 / Repr. from irrigation of agr. lands – Pt. 4. – Washington: G. P. O., 1933. – 

155 p. – (Dep. of commerce, Bureau of the census). Переклад назви: Культури, 

вирощені на зрошуваних землях: 15-й перепис США. Шифр: 11979/А 

2570. Crouch W. E. Pocket-gopher control / W. E. Crouch. – Washington: 

G. P. O., 1933. – 21 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1709). Переклад назви: Бюлетень 

фермера. Контроль гоферових. Шифр: 81980/А 
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2571. Cummings M. B. Rootstock effects with cherries: seed and phyton 

propagation / M. B. Cummings, E. W. Jenkins, R. G. Dunning. – Burlington: Free 

press print., 1933. – 48 p. – (Bull./ Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont 

agr. exp. station; № 352). Переклад назви: Вплив кореневих підщеп вишні: 

розмноження насінням та фітонами. Шифр: 83497 

2572. Dachnowski-Stokes A. P. Grades of peat and muck for soil 

improvement / A. P. Dachnowski-Stokes. – Washington: G. P. O., 1933. – 31 p. – 

(Circular / Dep. of agr.; № 290). Переклад назви: Фракції торфу та гною для 

окультурення ґрунту. Шифр: 83274 

2573. Dahlberg A. C. Sterilization of ice cream freezers / A. C. Dahlberg, 

J. C. Marquardt. – Geneva: [s. n.], 1933. – 20 p. – (Bull. / New York state agr. exp. 

station; № 628). Переклад назви: Стерилізація морозильних камер для 

морозива. Шифр: 12084/А 

2574. Daniel D. Biological control of the oriental fruit moth / Derril M. 

Daniel. – New York: Agr. exp. station, 1933. – 27 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 635). Переклад назви: Біологічний контроль східної плодожерки. 

Шифр: 17237; 82743–uDx 

2575. Darby H. Observations on the thermal death points of anastrepha 

ludens (loew) / Hugh H. Darby, E. M. Kapp. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 

18 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 400). Переклад назви: Спостереження за точкою 

термальної загибелі Мексиканської фруктової мухи. Шифр: 82799 

2576. Darrow G. Strawberry culture: Eastern United States / George M. 

Darrow. – Washington: G. P. O., 1933. – 37 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1028). 

Переклад назви: Полуниця в східних Сполучених Штатах. Шифр: 12207–udx 

2577. Darrow G. Strawberry culture: Western United States / George M. 

Darrow. – Washington: G. P. O., 1933. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1027). 

Переклад назви: Полуниця в західних Сполучених Штатах. Шифр: 10245/А 

2578. Darrow G. The Potomac raspberry / George M. Darrow. – Washington: 

G. P. O., 1933. – 4 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 259). Переклад назви: Малина 

сорту Потомак. Шифр: 11956/А 

2579. Dawson J. R. Sudan grass as hay, silage, and pasture for dairy cattle / 

J. R. Dawson, R. R. Graves, A. G. Van Horn. – Washington: G. P. O., 1933. – 28 p. 

– (Bull. / Dep. of agr.; № 352). Переклад назви: Суданська трава на сіно, силос і 

пасовищах для молочної худоби. Шифр: 12181/А 

2580. Day G. E. Productive swine husbandry / G. E. Day. – Chicago; 

Philadelphia: J. B. Lippincott company, 1933. – 384 p. – (Lippincott's farm 

manuals). Переклад назви. Ефективне свинарство. Шифр: 15703 

2581. Dean R. W. Morphology of the digestive tract of the apple maggot fly, 

Rhagoletis pomonella Walsh / R. W. Dean. – Geneva: [s. n.], 1933. – 17 p. – 

(Technical bulletin / New York state agr. exp. station; № 215). Переклад назви: 
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Морфологія травного тракту личинки яблуневої строкатокрилки. 

Шифр: 17230 

2582. DeGant F. Five new species of north American ichneumon-flies. 

№ 2952. T. 82 / Frank DeGant. – Washington: U.S. National Museum, 1933. – 6 p. 

– Переклад назви: П'ять нових видів північно-американських мух наїзників. 

Шифр: 82923 

2583. Descriptions of types of principal american varieties of tomatoes / 

V. R. Boswell, O. H. Pearson, P. Work [et al.]. – Washington: [s. n.], 1933. – 56 p. 

– (Miscellaneous publication / Dep. of agr.; № 160). Переклад назви: Описи типів 

основних американських сортів томатів. Шифр: 81981–иДх 

2584. Dormant sprays and their use for the control of insect pests of fruit 

trees in Rogue river valley. – Corvallis: [s. n.], 1933. – 56 p. – (Agr. exp. station, 

Oregon state agr. college). Переклад назви: Розчини для обприскування рослин 

у стані спокою та їх використання для контролю комах-шкідників плодових 

дерев у долині річки Рог. Шифр: 22316 

2585. Douglass J. R. Habits, life history, and control of the mexican bean 

beetle in new Mexico / J. R. Douglass. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 46 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 376). Переклад назви: Характер і цикл розвитку та 

контроль за мексиканським бобовим жуком у Нью-Мексико. Шифр: 82792 

2586. Dunning D. Preliminary yield tables for second-growth stands in the 

California pine region / Duncan Dunning, L. H. Reineke. – Washington: G. P. O., 

1933. – 24 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 354). Переклад назви: Попередні таблиці 

прибутковості для молодого деревостану в сосновому регіоні Каліфорнії. 

Шифр: 12211/А 

2587. Ellis N. R. Changes in quantity and composition of fat in hogs fed a 

peanutration followed by a corn ration / N. R. Ellis. – Washington: Dep. of аgr., 

1933. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 368). Переклад назви: Зміни кількості та 

складу жиру у свиней, яких годували арахісом, а потім – кукурудзою. 

Шифр: 82788 

2588. Elsworth R. T. Phytopathological and botanical research methods / 

Thomas Rawlins Elsworth. – New York: John Wiley & sons, 1933. – 156 p. – 

Переклад назви: Фітопатологічні та ботанічні методи дослідження. 

Шифр: 15615 

2589. Eseltine G. P. Notes on the species of apples. The japanese flowering 

crabapples of the sieboldii group and their hybrids / G. P. Eseltine. – New York: 

Agr. exp. station, 1933. – 21 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 214, Part. 2). Переклад 

назви: Нотатки про сорти яблук. Ч. 2. Японські квітучі дикі яблуні групи 

Зібольда та їх гібриди. Шифр: 82757 

2590. Essig E. O. The alfalfa weevil / E. O. Essig, A. E. Michelbacher. – 

Berkeley; California: Univ. of California, 1933. – 99 p. – (Bull. / Univ. of California; 

№ 567). Переклад назви: Люцерновий довгоносик. Шифр: 82609 
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2591. Esteltine G. P. Notes on the species of apples / G. P. Esteltine. – 

Geneva: [s. n.], 1933. – 22 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 208). 

Переклад назви: Нотатки про сорти яблук. Шифр: 12061/А 

2592. Evans M. Huron timothy / Morgan W. Evans. – Washington: G. P. O., 

1933. – 5 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 99). Переклад назви: Гуронська 

тимофіївка. Шифр: 12010/А 

2593. Faris O. The silt load of Texas streams / Orville A. Faris. – 

Washington: Dep. of agr., 1933. – 70 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 382). Переклад 

назви: Відклади мулу у Техаських струмках. Шифр: 82794 

2594. Farm management: farm accounts, credits, marketing, homes and 

statistics. – 20th ed. – Washington: [s. n.], 1933. – 31 p. – ( Prise list / № 68). 

Переклад назви: Управління фермерським господарством: рахунки, кредити, 

маркетинг, будинки та статистика. Шифр: 10789 

2595. Farm mortgages and farm taxes: fifteenth census of the United States: 

1930 / Repr. from general report on agr., chapter 6, T. 4. – Washington: G. P. O., 

1933. – 64 p. – (Dep. of commerce, Bureau of the census). Переклад назви: 

Сільськогосподарські іпотечні кредити та податки: п’ятнадцятий перепис у 

Сполучених Штатах. Шифр: 11976/А 

2596. Farm operators by age, number of years on farm, and days of other 

occupation: fifteenth census of the United States: 1930 / Repr. from general report 

on agr., chapter 5, T. 4. – Washington: G. P. O., 1933. – 135 p. (Dep. of agr., Bureau 

of the census). Переклад назви: Сільськогосподарські оператори за віком, 

кількістю років на фермі та днями на інших посадах: п’ятнадцятий перепис у 

Сполучених Штатах. Шифр: 11975/А 

2597. Farm plumbing. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 22 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 1426). Переклад назви: Фермерське водопостачання. 

Шифр: 22637 

2598. Farmers bulletins № 1651–1675 with contents. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 11 p. – (Dep. of agr., Office of information). Переклад назви: 

Фермерські бюлетені № 1651–1675 зі змістом. Шифр: 12189/А 

2599. Farmers' bulletins № 1676–1700 with contents. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 9 p. – (Dep. of agr., Office of international). Переклад назви: 

Фермерські бюлетені № 1676–1700 зі змістом. Шифр: 11788/А 

2600. Fertilizers. Census of manufactures 1931. – Washington: G. P. O., 

1933. – 8 p. – (Dep. of commerce, Bureau of the census). Переклад назви: Добрива. 

Перепис виробництва за 1931 р. Шифр: 83375 

2601. Fifty-eighth annual report of the Ontario agricultural college and 

experimental farm 1932. – Toronto: Herbert H. Ball, 1933. – 209 p. – (Ontario dep. 

of agr.). Переклад назви: П'ятдесят восьмий щорічний звіт 

Сільськогосподарського коледжу і дослідного господарства м. Онтаріо за 

1932 р. Шифр: 81983 
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2602. Fifty-first annual report of Ohio agricultural experiment station 1931–

1932. – Wooster: Exp. station press, 1933. – 129 p. – (Bull. / Exp. station press; 

№ 516). Переклад назви: П'ятдесят перший щорічний звіт 

сільськогосподарської дослідної станції Огайо 1931–1932 рр. Шифр: 12196/А; 

82671–uDx 

2603. Finnell H. H. Moisture and fertility relations of subsoil variations in 

heavy silt loam soil at Goodwell, Oklahoma / H. H. Finnell. – Stillwater: Oklahoma 

agr. exp. station, 1933. – 11 p. – (Oklahoma agr. and mechanical college, Agr. exp. 

station; № 214). Переклад назви: Зв'язок вологості і родючості ґрунтових 

відміностей у важкому мулисто-суглинковому ґрунті Гудвеллу, штат 

Оклахома. Шифр: 82140–иДх 

2604. Finnell H. H. Raw organic matter accumulations under various systems 

of culture / H. H. Finnell. – Stillwater: Oklahoma agr. exp. station, 1933. – 12 p. – 

(Bull. / Oklachoma agr. and mrchanical college, Agr. exp. station; № 216). 

Переклад назви: Накопичення сирої органічної речовини за різних систем 

обробітку. Шифр: 82141–иДх 

2605. Finnell H. H. The economy of soil nitrogen under semiarid conditions 

/ H. H. Finnell. – Stillwater: Oklahoma agr. exp. station, 1933. – 22 p. – (Bull. / 

Oklahoma agr. and mechanical college, Agr. exp. station; № 215). Переклад назви: 

Економія ґрунтового азоту в напівпустельних умовах. Шифр: 82139–иДх 

2606. Fischer M. The lyophilic colloids (their theory and practice) / Martin 

H. Fischer, M. O. Hooker. – London: Bailliere, Tindall & Cox, 1933. – 246 p. – 

Переклад назви: Ліофільні колоїди (їх теорія та практика). Шифр: 15647 

2607. Fish oils as a source of vitamin D for growing chicks / J. S. Carver, 

A. Brunstad, J. St. John etc. – Pullman: [s. n.], 1933. – 32 p. – (State college of 

Washington, Agr. exp. station). Переклад назви: Риб'ячий жир як джерело 

вітаміну D для вирощування курчат.Шифр: 22699 

2608. Fleming W. Contact sprays for the Japanese beetle / Walter E. Fleming. 

– Washington: G. P. O., 1933. – 4 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 280). Переклад 

назви: Контактні обприскування проти японського хрущика. Шифр: 12161/А 

2609. Fortier S. Irrigation requirements of the arid and semiarid lands of the 

Pacific slope basins / Samuel Fortier. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 70 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 379). Переклад назви: Вимоги щодо зрошення аридних і 

напівпустельних земель басейнів Тихоокеанського схилу. Шифр: 82827 

2610. Forty-fourth annual report of the Agricultural experiment station of 

the Alabama polytechnic institute, Auburn. – Auburn: [s. n.], 1933. – 32 p. – 

Переклад назви: Сорок четвертий щорічний звіт сільськогосподарської 

дослідної станції Алабамського політехнічного інституту. Шифр: 83552 

2611. Forty-sixth Annual Report of the South Carolina experiment station. – 

Carolina: Agr. exp. station, 1933. – 189 p. – Переклад назви: Сорок шостий 

щорічний звіт дослідної станції Південної Кароліни. Шифр: 83005 
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2612. Fowler H. C. Seasonal variation in milk production under the basic 

rating plan / H. C. Fowler. – Burlington: Free press print., 1933. – 32 p. – (Bull. / 

Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. station; № 353). Переклад 

назви: Сезонні коливання у виробництві молока за основним планом. 

Шифр: 83498 

2613. Fry W. Petrographic methods for soil laboratories / William H. Fry. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 96 p. – (Bull. / Dep.of agr.; № 344). Переклад назви: 

Петрографічні методи для лабораторій дослідження ґрунтів. Шифр: 12173/А 

2614. Gage C. American tobacco types uses and markets / Charles E. Gage. 

– Washington: G. P. O., 1933. – 88 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 249). Переклад 

назви: Використання та продаж американського тютюну. Шифр: 11950/А 

2615. Gahan A. B. The serphoid and chalcidoid parasites of the Hessian Fly 

/ A. B. Gahan. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 148 p. – (Miscellaneous publication / Dep. 

of agr.; № 174). Переклад назви: Серфоїдні та халкідоїдні паразити гессенської 

мухи. Шифр: 12445/А 

2616. Garver H. The State College of Washington Experimental Fruit 

Washer / Harry L. Garver. – Washington: Agr. exp. station, 1933. – 28 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 285). Переклад назви: Експериментальна машина 

державного коледжу у Вашингтоні для мийки фруктів. Шифр: 82993 

2617. Garver R. D. Selective logging in the shortleaf and loblolly pine forests 

of the Gulf States region / R. D. Garver, R. H. Miller. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 54 p. 

– (Bull. / Dep. of agr.; № 375). Переклад назви: Вибіркова вирубка віргінських 

і ладанних соснових лісів на узбережжі Мексиканської затоки. Шифр: 12055/А 

2618. Gentner L. G. Dormant sprays and their use for the control of insect, 

pests of fruit trees in rogue river valley / L. G. Gentner, R. K. Norris. – Corvallis: 

Agr. exp. station, Oregon state agr. college, 1933. – 54 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

Oregon state agr. сollege; № 321). Переклад назви: Обприскування для боротьби 

з комахами, шкідниками плодових дерев у період спокою в долині річки Ріг. 

Шифр: 82071 

2619. Gibbs C. The immunology of infectious laryngotracheitis / Charles S. 

Gibbs. – Amherst: [s. n.], 1933. – 20 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. station, 

Massachusetts state college; № 295). Переклад назви: Імунологія інфекційного 

ларинготрахеїту. Шифр: 11691/А 

2620. Gile P. The effect of different colloidal soil materials on the efficiency 

of superphosphate / Philip Gile. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 50 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 371). Переклад назви: Вплив різних коллоїдів ґрунту на 

ефективність суперфосфату. Шифр: 82790 

2621. Gish P. T. Field crops on Berks shale soil respond to lime and fertilizers 

/ P. T. Gish, T. B. Hutcheson. – Blacksburg: [s. n.], 1933. – 29 p. – (Bull. / Virginia 

polytechnicinst., Virginia arg. exp. station; № 292). Переклад назви: Реакція 
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польових культур на Беркширському сланцевому ґрунті на внесення добрив та 

вапна. Шифр: 81985–иДх 

2622. Glenn S. Inheritance of stem-rust reaction and correlation of characters 

in pentad, nodak, and akrona durum-wheat crosses / Smith Glenn. – Washington: 

Dep. of agr., 1933. – 28 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 385). Переклад назви: 

Успадкування лінійної стеблової іржі та кореляція ознак у пентадних, 

нодакових та акронських схрещувань твердої пшениці. Шифр: 82796 

2623. Goodearl G. Artificial Incubation / George P. Goodearl. – Fargo; North 

Dakota: Agr. exp. station, 1933. – 12 p. – (Circular / Agr. exp. station; № 120). 

Переклад назви: Штучна інкубація. Шифр: 82661 

2624. Goodearl G. Farm poultry equipment / George P. Goodearl. – Fargo: 

[s. n.], 1933. – 15 p. – (Circular / Agr. exp. service, North Dakota agr. college; 

№ 115). Переклад назви: Обладнання для птахофабрик. Шифр: 12078/А 

2625. Gourley J. H. A survey of Ohio orchard soils relative to phosphorus 

distribution and acidity / J. H. Gourley, R. M. Smock. – Wooster: Exp. station press, 

1933. – 22 p. – (Bull. / Ohio agr. exp. station; № 517). Переклад назви: 

Обстеження садових ґрунтів Огайо у зв’язку з внесенням фосфору та 

кислотністю. Шифр: 12195/А 

2626. Grange W. Winter feeding of wild life on Northern farms / Wallace B. 

Grange. – Washington: G. P. O., 1933. – 12 p. – (Miscellaneous publication / Dep. 

of agr.; № 159). Переклад назви: Зимовий раціон диких тварин на фермах 

Півночі. Шифр: 12007/А 

2627. Griffiths D. Some hybrid Martagon Lilies / David Griffiths. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 15 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 299). Переклад 

назви: Деякі гібридні лілії Мартагон, або кучеряві лілії. Шифр: 15556–udx 

2628. Griswold D. J. Lamb fattening trials / D. J. Griswold. – Fargo: North 

Dakota agr. college, 1933. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North Dakota agr. 

college; № 274). Переклад назви: Досліди з відгодівлі ягнят. Шифр: 83486 

2629. Groves A. B. A study of the sooty blotch disease of apples and the 

casual fungus Gloeodes Pomigena / A. B. Groves. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 43 p. – 

(Bull. / Virginia polytechnic inst., Virginia agr. exp. station; № 50). Переклад 

назви: Дослідження сажки зерняткових плодових у яблунь і сажковий грибок 

Gloeodes Pomigena. Шифр: 12403–udx 

2630. Guba E. F. Effect of hydrocyanic acid gas on cucumber plants 

previously sprayed with copper fungicides / E. F. Guba, E. B. Holland. – Amherst: 

Massachusetts state college, 1933. – 16 p. – (Bull. / Massachusertts agr. exp. station; 

№ 303). Переклад назви: Вплив газоподібної синильної кислоти при дії на 

рослини огірка попередньо обприскані мідними фунгіцидами.       Шифр: 81988–

иДх 
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2631. Gui H. The Potato Scab-gnat, Pnyxia scabiei (Hopkins) / Harry L. Gui. 

– Wooster; Ohio: Agr. exp. station, 1933. – 21 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 524). 

Переклад назви: Картопляний комарик парші. Шифр: 82674 

2632. Gustafson A. F. Soil and field-crop management for St. Lawrence 

County, New York / A. F. Gustafson, D. B. Johnstone-Wallace, F. B. Howe. – 

Ithaca: [s. n.], 1933. – 52 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 570). 

Переклад назви: Землевпорядкування та рільництво в окрузі Сент-Лоренс, 

штат Нью-Йорк. Шифр: 12451/А 

2633. Haag J. R. Mineral feeds / J. R. Haag. – Corvallis: [s. n.], 1933. – 12 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station, Oregon state agr. college; № 309). Переклад назви: 

Мінеральні корми. Шифр: 10249/А 

2634. Haller M. H. Relation of leaf area and position to quality of fruit and 

to bud differentiation in apples / M. H. Haller, J. R. Magness. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 36 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 338). Переклад назви: Співвідношення 

площі листка та його розміщення до якості плодів і диференціацію бруньок у 

яблунь. Шифр: 12168/А 

2635. Hambleton Jas. I. The treatment of American foulbrood / Jas. I. 

Hambleton. – Washington: G. P. O., 1933. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1713). 

Переклад назви: Вивчення американського гнильцю бджіл. Шифр: 12389–udx 

2636. Hampson C. C. Trends in the apple industry / Chester C. Hampson. – 

Pullman: [s. n.], 1933. – 108 p. – (State college of Washington, Agr. exp. station). 

Переклад назви: Тенденції в яблучній промисловості. Шифр: 22695 

2637. Hansen D. Agricultural investigations at the Huntley (Mont.) field 

station, 1927–1930 / Dan Hansen, A. E. Seamans, D. V. Kopland. – Washington: G. 

P. O., 1933. – 50 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 353). Переклад назви: 

Сільськогосподарські дослідження дослідної станції Хантлі у 1927–1930 рр. 

Шифр: 12182/А 

2638. Hanson A. J. The blackberry mite and its control / Arthur J. Hanson. – 

Pullman: [s. n.], 1933. – 20 p. – (State college of Washington, Agr. exp. station). 

Переклад назви: Контроль ожинового кліща. Шифр: 22697; 82990 

2639. Hanson A. The Potato Flea Beetles / Arthur J. Hanson. – Washongton: 

Agr. exp. station, 1933. – 27 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 280). Переклад назви: 

Картопляні жуки-блішки. Шифр: 82991 

2640. Hanson H. Leafy spurge: life history and habits / Herbert C. Hanson, 

V. E. Rudd. – Fargo: [s. n.], 1933. – 24 p. – (Bull. / Agr. exp. station, North Dakota 

agr. college; № 266). Переклад назви: Гострий молочай: цикл розвитку та 

особливості. Шифр: 12076/А 

2641. Harlan J. D. Experiments with commercial nitrogenous fertilizers on 

apple orchards / J. D. Harlan, R. C. Collison. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 38 p. – (Bull. 

/ New York state agr. exp. station; № 623). Переклад назви: Експерименти з 

комерційними азотними добривами у яблуневих садах. Шифр: 12081/А 
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2642. Harman S. W. Codling moth control / S. W. Harman. – Geneva: [s. n.], 

1933. – 31 p. – (Bull. / New York agr. exp. station; № 627). Переклад назви: 

Контроль яблуневої плодожерки. Шифр: 17236 

2643. Hart G. H. Vitamin A deficiency as related to reproduction in range 

cattle / G. H. Hart, H. R. Guilbert. – Berkeley: Univ. of California, 1933. – 30 p. – 

(Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. exp. station; № 560). Переклад 

назви: Дефіцит вітаміну А пов’язаний з репродуктивністю великої рогатої 

худоби. Шифр: 82420 

2644. Hartzell F. Z. Tar distillate emulsions for the control of the black 

cherry aphid / F. Z. Hartzell. – New York: Agr. exp. station, 1933. – 23 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 637). Переклад назви: Емульсії смоляних дистилятів для 

захисту чорної черешні від попелиці. Шифр: 82745 

2645. Hartzell F. Z. Tar distillate emulsions for the control of the rosy aphid 

and other fruit insects / F. Z. Hartzell, P. J. Parrott. – New York: Agr. exp. station, 

1933. – 29 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 636). Переклад назви: Емульсії 

смоляних дистилятів для захисту від рожевої попелиці та інших плодових 

комах. Шифр: 82744 

2646. Haseman L. Are we developing strains of codling moths resistant to 

arsenic / Leonard Haseman, R. L. Meffert. – Columbia: [s. n.], 1933. – 11 p. – (Bull. 

/ Univ. of Missouri, College or agr., Agr. exp. station; № 202). Переклад назви: 

Розробка штамів яблуневої плодожерки, стійкої до миш'яку. Шифр: 83312 

2647. Haseman L. The Codling Moth and Its Control / Leonard Haseman. – 

Columbia: Agr. exp. division, 1933. – 4 p. – (Circular / Agr. exp. division; № 169). 

Переклад назви: Контроль за яблуневими плодожерками. Шифр: 82587 

2648. Haseman L. The Sorghum Worm in Missouri / L. Haseman. – 

Columbia: Agr. exp. station, 1933. – 8 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 320). 

Переклад назви: Гусінь сорго в Міссурі. Шифр: 82586 

2649. Hauck C. W. Roadside marketing of agricultural products by Ohio 

farmers / C. W. Hauck, H. M. Herschler. – Wooster: [s. n.], 1933. – 37 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 521). Переклад назви: Придорожні ринки сільсько-

господарських продуктів фермерів штату Огайо. Шифр: 22256 

2650. Hayes M. Tables of drainage areas and river distances in the 

Mississippi river system / Montrose W. Hayes. – Washington: G. P. O., 1933. – 26 p. 

– Переклад назви: Таблиці басейну водозбору та протяжність річок системи 

Міссісіпі. Шифр: 83093 

2651. Hays F. A. Characteristics of non-broody and intense broody lines of 

Rhode Island Reds / F. A. Hays. – Amherst: Massachusetts state college, 1933. – 

12 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. station; № 301). Переклад назви: 

Характеристики курей (несучок та ненесучок) породи Род-Айленд. 

Шифр: 12449/А 
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2652. Heald F. D. Manual of plant diseases / Frederick Deforest Heald. – 2nd 

ed. – New York; London: McGraw-Hill book company, 1933. – 953 p. – Переклад 

назви: Довідник із хвороб рослин. Шифр: 15701 

2653. Hedrick U. P. Fifty-second annual report for the fiscal year ended June 

30, 1933 / U. P. Hedrick. – Geneva: New York state agr. exp. station, 1933. – 113 p. 

– Переклад назви: П'ятдесят другий щорічний звіт за фіскальний рік, що 

закінчився 30 червня 1933 р. Шифр: 82021–иДх 

2654. Heisley M. F. Our forests / Marie Foote Heisley. – Beltsville; Mariland: 

Dep. of agr., 1933. – 34 p. – (Publication / Dep. of agr.; № 162). Переклад назви: 

Наші ліси. Шифр 11873/А 

2655. Heller V. G. The effect of saline and alkaline waters on livestock / 

V. G. Heller. – Stillwater: [s. n.], 1933. – 23 p. – ( Bull. / Oklahoma agr. exp. station; 

№ 217). Переклад назви: Вплив солоних і лужних вод на худобу.   

Шифр: 82136–иДх 

2656. Helm C. A. Lespedeza Sericea. The Newest legume for Missouri / 

C. A. Helm, W. C. Etheridge. – Columbia: [s. n.], 1933. – 15 p. – (Bull. / Univ. of 

Missouri, College of agr., Agr. exp. station; № 331). Переклад назви: Конюшина 

японська. Новий вид бобових в штаті Міссурі. Шифр: 83314 

2657. Hendry G. Grain sorghums in California / George W. Hendry. – 

Berkeley: [s. n.], 1933. – 33 p. – (Circular / California agr. exp. service, Univ. of 

California; № 74). Переклад назви: Зернове сорго в Каліфорнії.       

Шифр: 12410–udx 

2658. Henning G. F. Motor transportation of livestock in Ohio / Geo F. 

Henning. – Wooster: [s. n.], 1933. – 38 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 531). 

Переклад назви: Автомобільні перевезення худоби в штаті Огайо. 

Шифр: 22260 

2659. Higgins F. L. Field crops for interior Alaska / F. L. Higgins. – 

Washington: Dep. of agr., 1933. – 13 p. – (Circular / Alaska agr. exp. station; № 4). 

Переклад назви: Польові культури для Аляски. Шифр: 83262 

2660. Hill R. G. A fruit and vegetable buying guide for consumers / 

R. G. Hill. – Washington: G. P. O., 1933. – 62 p. – (Miscellaneous publication / Dep. 

of agr.; № 167). Переклад назви: Довідник з придбання фруктів і овочів для 

споживачів. Шифр:  12210/А 

2661. Hills J. L. Forty-sixth annual report (1932–1933) / J. L. Hills. – 

Burlington: Free press print., 1933. – 32 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. 

college, Vermont agr. exp. station; № 360). Переклад назви: Сорок шостий 

щорічний звіт за 1932–1933 рр. Шифр: 83504 

2662. Hirsch S. Sheep and goats in Palestine / Siegfried Hirsch. – Tel-Aviv: 

Palestine economic society, 1933. – 79 p. – (Publications of the Palestine economic 

society). Переклад назви. Вівці і кози в Палестині. Шифр: 83840 
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2663. Holden E. D. Reed canary grass for Wisconsin lowlands. / E. D. 

Holden, A. R. Albert. – Madison: The Univ. of Wisconsin, 1933. – 16 p. – (Circular 

/ Univ. of Wisconsin; № 264). Переклад назви: Великостеблова канаркова трава 

в низовинах Вісконсіну. Шифр: 82161–иДх 

2664. Holmes R. S. Base-exchange modifications of a Leonardtown silt loam 

under fertilizer and crop control / R. S. Holmes. – Washington: G. P. O., 1933. – 8 p. 

– Переклад назви: Поліпшення катіонного обміну пилуватого суглинку 

Леонардтауна внаслідок дії добрив і вирощування культур. Шифр: 83415 

2665. Hopkins E. F. A Study of the Ash Constituents of Apple Fruits During 

the Growing Season / E. F. Hopkins. – Wooster; Ohio: Agr. exp. station, 1933. – 

30 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 519). Переклад назви: Вивчення зольних 

елементів у плодах яблуні в період вегетації. Шифр: 82672–uDx 

2666. Horsfall J. G. Abnormal enlargement of peas from plants affected with 

root-rot / J. G. Horsfall, Z. I. Kertesz. – Geneva: [s. n.], 1933. – 20 p. – (Bull. / New 

York state agr. exp. station; № 621). Переклад назви: Аномальне збільшення 

горошин від рослин, уражених кореневою гниллю. Шифр: 12058/А 

2667. Housel W. Applied soil mechanics / William S. Housel. – [S. l.]  : 

[s. n.], 1933. – 94 p. – (Univ. of Michigan, Civil engineering dep.). Переклад назви: 

Прикладна механіка ґрунту. Шифр: 15714 

2668. Howe G. H. New or noteworthy fruits, XI / G. H. Howe. – Geneva: 

[s. n.], 1933. – 18 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 620). Переклад 

назви: Нові або особливі фрукти. Шифр: 12057/А 

2669. Hubbard J. W. Outlines of cotton culture in the San Joaquin Valley of 

California / J. W. Hubbard. – Washington: G. P. O., 1933. – 8 p. – (Circular / Dep. 

of agr.; № 256). Переклад назви: Культура бавовни в долині Сан-Хоакін, штат 

Каліфорнія. Шифр: 11955/А 

2670. Hubbard J. W. Root development of cotton plants in the San Joaquin 

Valley of California / J. W. Hubbard, F. W. Herbert. – Washington: G. P. O., 1933. 

– 8 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 262). Переклад назви: Розвиток кореневої 

системи бавовнику в долині Сан-Хоакін, штат Каліфорнія. Шифр: 12156/А 

2671. Hucker G. J. The laboratory detection of bovine mastitis / G. J. Hucker. 

– Geneva: [s. n.], 1933. – 24 p. – (Bull. / New York state agr. exp. station; № 626). 

Переклад назви: Лабораторна діагностика маститів великої рогатої худоби. 

Шифр: 12083/А 

2672. Huckett H. C. The spray value of nicotine supplements for aphids / 

H. C. Huckett. – Cornell: Cornell univ., 1933. – 20 p. (Bull. / Cornell univ.; № 210). 

Переклад назви: Ефективність розпилення нікотинових добавок на попелиць. 

Шифр: 82753 

2673. Hunter H. Recent advances in agricultural plant breeding / H. Hunter, 

H. M. Leake. – London: J. & A. Churchill, 1933. – 378 p. – Переклад назви: 
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Останні досягнення в галузі селекції сільськогосподарських рослин. 

Шифр: 15677–udx; 18225 

2674. Hurst W. M. Power and machinery in agriculture / W. M. Hurst, 

L. M. Church. – Washington: G. P. O., 1933. – 39 p. – (Miscellaneous publication / 

Dep. of agr.; № 157). Переклад назви: Потужність і техніка в сільському 

господарстві. Шифр 11559/А 

2675. Hurt R. H. Tar oil distillates as dormant spray materials for fruit trees 

/ R. H. Hurt. – Blacksburg: [s. n.], 1933. – 16 p. – (Bull. / Virginia polytechnic inst., 

Virginia agr. exp. station; № 293). Переклад назви: Дистиляти дьогтю, як 

матеріал для обприскування плодових дерев в період спокою.      

Шифр: 82070–иДх 

2676. Hutchins A. E. Mulch paper in vegetable production 8 / A. E. Hutchins. 

– St. Paul: Univ. farm, 1933. – 19 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. exp. station; 

№ 298). Переклад назви: Використання мульч-паперу при вирощуванні овочів. 

Шифр: 83319 

2677. Huttar J. Ventilation of poultry houses for laying and breeding hens / 

John C. Huttar, F. L. Fairbanks, H. E. Botsford. – Ithaca: [s. n.], 1933. – 46 p. – 

(Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 558). Переклад назви: Вентиляція 

пташників для несучок і розведення курей. Шифр: 12405–udx 
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C. Moore. – Corvallis: [s. n.], 1933. – 10 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Oregon state 

agr. college; № 316). Переклад назви: Біохімічні дослідження деяких зимових 

груш. Шифр: 12387/А 

2740. Motts G. N. Motor truck marketing of Michigan livestock / 

G. N. Motts. – Michigan: Agr. exp. station, 1933. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 235). Переклад назви: Маркетинг автотранспорту Мічиганського 

тваринництва. Шифр: 82557 

2741. Mowry H. Ornamental trees / Harold Mowry. – Gainesville: [s. n.], 

1933. – 134 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 261). Переклад 

назви: Декоративні дерева. Шифр: 82483 

2742. Myers K. Methods and costs of husking corn in the field / Kenneth H. 

Myers. – Washington: G. P. O., 1933. – 18 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1715). 

Переклад назви: Способи й витрати на обмолот кукурудзи в полі. Шифр: 12106 

2743. Nebel B. R. Chromosome numbers in aneuploid apple seedlings / 

B. R. Nebel. – Geneva: [s. n.], 1933. – 12 p. – (Bull. / New York state agr. exp. 
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station; № 209). Переклад назви: Кількість хромосом у анеуплоїдних саджанців 

яблуні. Шифр: 12060/А 

2744. Nebel B. R. Chromosome structure in tradescantiae: Optical analysis of 

a somatic telophase chromosome / B. R. Nebel. –Geneva: New York state agr. exp. 

station, 1933. – 9 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 220). Переклад назви: Структура 

хромосоми в Tradescantiae. Шифр: 82146 

2745. Nevens W. B. Types and varieties of corn for silage. Yield of nutrients, 

composition, feeding value for milk production / W. B. Nevens. – Urbana: [s. n.], 

1933. – 122 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 391). Переклад назви: 

Види та сорти кукурудзи на силос. Вихід поживних елементів, склад та 

кормова цінність для виробництва молока. Шифр: 82499 

2746. Newcomer E. J. Studies of fluorine compounds for controlling the 

codling moth / E. J. Newcomer. – Washington: Dep. of аgr., 1933. – 24 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 373). Переклад назви: Дослідження сполук фтору для боротьби 

з яблуневою плодожеркою. Шифр: 82791 

2747. Newlander J. A. Chemical composition of pasture grasses in Vermont 

/ J. A. Newlander, C. H. Jones, H. B. Ellenberger. – Burlington: Free press print., 

1933. – 19 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. 

station; № 362). Переклад назви: Хімічний склад пасовищних трав у Вермонті. 

Шифр: 83506 

2748. Newlander J. A. The feeding value of artificially dried young grass / 

J. A. Newlander. – Burlington: Free press, 1933. – 15 p. (Bull. / Univ. of Vermont, 

State agr. college, Vermont agr. exp. station; № 350). Переклад назви: Поживна 

цінність штучно висушеної молодої трави. Шифр: 11589/А 

2749. Niehaus H. Agricultural conditions and regions in Germany / Heinrich 

Niehaus. Repr. From the geographical review. T. 23, № 1 – New York: American 

geographical society, 1933. – 47 p. Переклад назви: Сільськогосподарські умови 

та регіони Німеччини. Шифр: 10327/А 

2750. Nighbert E. M. Effectiveness of the swine sanitation system in the 

south / E. M. Nighbert, J. W. Connelly. – Washington: G. P. O., 1933. – 15 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 374). Переклад назви: Ефективність системи санітарного 

контролю свиней на півдні. Шифр: 83305 

2751. Notices of judgment under the food and drugs act. – Washington: Dep. 

of agr., 1933. – 741–762 p. – Переклад назви: Повідомлення про cудове рішення 

в рамках законів про харчові продукти та наркотики. Шифр: 29406 

2752. Nystrom A. Dairy cattle breeds / Amer B. Nystrom. – Washington: 

Dep. of agr., 1933. – 32 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1443). Переклад назви: Породи 

молочної худоби. Шифр: 82946 

2753. Olsen N. A. Report of the chief of the Bureau of agricultural economics, 

1933 / N. A. Olsen. – Washington: G. P. O., 1933. – 24 p. – (Annual reports of Dep. 
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of agr., Bureau of agr. economics; 1933). Переклад назви: Звіт начальника Бюро 

економіки сільського господарства, 1933 р.       Шифр: 82035–иДх 

2754. Oskamp J. Soils in relation to fruit growing in New York. Some 

physical and chemical properties of the soils of the Hilton and Morton areas, Monroe 

county, and their relation to orchard performance / Joseph Oskamp, L. P. Batjer. – 

Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 34 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. 

station; № 575, Pt. 3). Переклад назви: Ґрунти у зв’язку з плодівництвом у Нью-

Йорку. Деякі фізико-хімічні властивості ґрунтів районів Хілтона та Мортона, 

графства Монро, та їх зв’язок з ефективністю садівництва. Шифр: 82446 

2755. Park J. W. Preparing peaches for market / J. W. Park. – Washington: 

G. P. O., 1933. – 34 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1702). Переклад назви: Підготовка 

персиків для ринку. Шифр: 11578/А 

2756. Parr V. Beef-cattle production in the range area / Virgil V. Parr. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 44 p. –(Bull. / Dep. of agr.; № 1395). Переклад 

назви: Виробництво яловичини в асортименті. Шифр: 10246/А 

2757. Patch L. H. The infestation of corn ears by the European corn borer, 

and cribbed corn as an auxiliary source of infestation / L. H. Patch. – Washington: 

Dep. of agr., 1933. – 8 p. – (Circular / Dep. of agr.; № 275). Переклад назви: 

Зараження качанів кукурудзи кукурудзяним метеликом та кукурудза як 

додаткове джерело зараження. Шифр: 82842 

2758. Payne L. F. The effect of inadequate rations on the production and 

hatchability of eggs / L. F. Payne, J. S. Hughes. – Topeka: Kansas state print. plant, 

1933. – 64 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Kansas state college of agr. applied scince; 

№ 34). Переклад назви: Вплив неповноцінних раціонів на виробництво та 

виводимість яєць. Шифр: 10933/А 

2759. Pederson C. S. Temperature variations in bacteriological incubators / 

Carl S. Pederson, M. W. Yale. – New York: Agr. exp. station, 1933. – 63 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 213). Переклад назви: Коливання температури в 

бактеріологічних інкубаторах. Шифр: 82756 

2760. Pieters A. J. Lespedeza / A. J. Pieters. – Washington: G. P. O., 1933. – 

8 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 100). Переклад назви: Японська конюшина. 

Шифр: 12400–udx 

2761. Pittman B. C. Annual summary of publications 1932–1933 / Blance 

Condit Pittman. – Logan: [s. n.], 1933. – 10 p. – (Utah agr. exp. station, Utah state 

agr. college). Переклад назви: Щорічний огляд публікацій 1932–1933 рр. 

Шифр: 22322 

2762. Pittman B. C. Annual summary of publications July 1, 1932 to June 

30, 1933 / B. C. Pittman. – Logan: [s. n.], 1933. – 10 p. – (Circular / Utah agr. exp. 

station, Utah state agr. college; № 102). Переклад назви: Щорічний огляд 

публікацій сільськогосподарської дослідної станції штату Юта з 1 липня 1932 

по 30 червня 1933 рр. Шифр: 11538/А 
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2763. Planned production means more for your wheat. – [S. l.] : [s. n.], 1933. 

– 4 p. – (Dep. of agr., Agr. adjustment administration). Переклад назви: 

Планування виробництва покращує вирощування пшениці. Шифр: 83343 

2764. Planning and planting the home grounds. – Wisconsin: College of agr., 

1933. – 32 p. – (Circular / College of agr.; № 253). Переклад назви: Планування 

та озеленення житлових приміщень. Шифр: 82987 

2765. Pond G. A. Planning farm organizations for the Northeast cut-over 

section of Minnesota / G. A. Pond, C. W. Crickman – St. Paul: Univ. farm, 1933. – 

104 p. – (Bull. / Univ. of Minnesota, Agr. exp. station, Dep. of agr., Bureau of agr. 

economics; № 295). Переклад назви: Планування фермерських організацій на 

північно-східних лісових вирубках Міннесоти. Шифр: 83317 

2766. Powers W. L. Maintaining fertility of Grande Ronde Valley soils / 

W. L. Powers, D. E. Richards. – Corvallis: [s. n.], 1933. – 23 p. – (Oregon state agr. 

college, Agr. exp. station; № 311). Переклад назви: Збереження родючості 

ґрунтів долини Гранд-Ронд. Шифр: 12011/А 

2767. Proposed revised federal grain standard. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 158 p. 

– (Miscellaneous publication / Dep. of agr., Dureau of agr. economics; № 173). 

Переклад назви: Запропоновані переглянуті федеральні стандарти на зерно. 

Шифр: 12054/А 

2768. Questions and answers covering 1934 and 1935 cotton acreage 

reduction plan: form cotton. № 4. – Washington: [s. n.], 1933. – 12 p. – ( Dep. of 

agr., Agr. adjustment administration). Переклад назви: Питання і відповіді щодо 

плану скорочення посівних площ під бавовною у 1934 і 1935 рр.: структура 

бавовни. Шифр: 83346 

2769. Rand F. Bacterial wilt of corn / Frederick V. Rand, L. C. Cash. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 31 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 362). Переклад назви: 

Бактеріальне в'янення кукурудзи. Шифр: 12186/А 

2770. Range grasses of Hawaii / J. C. Ripperton, R. A. Goff, D. W. Edwards, 

W. C. Davis. – Washington: G. P. O., 1933. – 58 p. – (Bull. / Hawaii agr. exp. station, 

Dep. of agr., Univ. of Hawaii; № 65). Переклад назви. Різноманіття трав на 

Гаваях. Шифр: 11798/А 

2771. Rate of Water Evaporation in Texas. – Texas: Agr. exp. station, 1933. 

– 27 p. –(Bull. / Agr. exp. station; № 484). Переклад назви: Швидкість 

випаровування води в Техасі. Шифр: 82891 

2772. Reddy C. S. Resistance of dent corn to Basisporium gallarum Moll / 

C. S. Reddy. – Ames: [s. n.], 1933. – 40 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state 

college of agr. and mechanic arts, Botany and plant pathology section; № 167). 

Переклад назви: Стійкість зубоподібної кукурудзи до Basisporium gallarum 

Moll. Шифр: 82106 

2773. Reed W. D. A pest of cured tobacco, Ephestia Elutella Hubner / 

W. D. Reed, A. W. Morrill. – Washington: G. P. O., 1933. – 16 p. – (Circular / Dep. 
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of agr.; № 269). Переклад назви: Шкідник висушеного тютюну, Ephestia Elutella 

Hubner. Шифр: 12159/А 

2774. Reese H. H. Breeds of light horses / H. H. Reese. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 952). Переклад назви: Породи легких 

коней. Шифр: 10243/А 

2775. Reineke L. H. Perfecting a stand-density index for even-aged forests / 

L. H. Reineke. Repr. from journal of agr. research. T. 46, № 7. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 11 p. – Переклад назви: Удосконалення індексy повноти насаджень 

лісів одного віку. Шифр: 12086/А 

2776. Report for 1933. – St. Albans: Gibbs & Bamforth, LTD, 1933. – 200 p. 

– (Rothmsted exp. station). Переклад назви: Звіт за 1933 р. Шифр: 82955 

2777. Report of the agricultural experiment station and the college of 

agriculture of the University of California July 1, 1931, to June 30, 1932. – Berkeley: 

Univ. of California print. off., 1933. – 106 p. – Переклад назви: Звіт сільсько-

господарської дослідної станції та сільськогосподарського коледжу 

Каліфорнійського Університету за період з 1 липня 1931 р. по 30 червня 1932 р. 

Шифр: 12051/А 

2778. Report of the Alaska agricultural experiment stations 1931, 1932 / – 

Washington: Dep. of agr., 1933. – 26 p. – (Alaska agr. exp. station, Dep. of agr.). 

Переклад назви: Звіт сільськогосподарських дослідних станцій Аляски за 1931 

і 1932 рр. Шифр: 82395 

2779. Report of the chief of the bureau of agricultural engineering, 1933. – 

Washington: Dep. of аgr., 1933. – 22 p. – Переклад назви: Звіт начальника бюро 

з сільськогосподарського машинобудування за 1933 р. Шифр: 83102 

2780. Report of the Guam agricultural experiment station 1930–31, 1931–32 

/ – Washington: G. P. O., 1933. – 24 p. – (Dep. of agr., Guam agr. exp. station ). 

Переклад назви: Звіт Гуамської сільськогосподарської дослідної станції за 

1930–31, 1931–32 рр. Шифр: 82493 

2781. Report of the Hawaii agricultural experiment station 1932. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 23 p. – ( Hawaii agr. exp. station, Univ. of Hawaii, 

Dep. of agr.). Переклад назви: Звіт Гавайської сільськогосподарської дослідної 

станції за 1932 р. Шифр: 11795/А 

2782. Report of the Irish agricultural organisation society, ltd. for the year 

ending 31st March, 1932. – Dublin: [s. n.], 1933. – 55 p. – Переклад назви: Звіт 

Ірландського сільськогосподарського товариства за рік, що закінчився 

31 березня 1932 р. Шифр: 9984/А 

2783. Report of the Irish agricultural organisation society, ltd. for the year 

ending 31st March, 1933. – Dublin: I.A.W.S. print. dep., 1933. – 59 p. – ( Irish agr. 

organization society). Переклад назви: Звіт Ірландського 

сільськогосподарського товариства за рік, що закінчився 31 березня 1933 р. 

Шифр: 82130–иДх 
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2784. Report of the Minister of agriculture for the Dominion of Canada for 

the year ended March 31, 1933. – Ottawa: J. O. Patenaude, 1933. – 65 p. – Переклад 

назви: Звіт міністра сільського господарства Канади за рік, що закінчився 

31 березня 1933 р. Шифр: 12065/А 

2785. Report of the secretary of agriculture 1933. – Washington: G. P. O., 

1933. – 107 p. – Переклад назви: Звіт міністра сільського господарства за 

1933 р. Шифр: 83089 

2786. Report of the veterinary director general (George Hilton, V. S., 

H .A. R. C. V. S.) for the year ending March 31, 1933. – Ottawa: [s. n.], 1933. – 

54 p. – (Dep. of agr.). Переклад назви: Звіт генерального директора 

ветеринарної служби (Джордж Хілтон) за рік, що закінчився 31 березня 1933 р. 

Шифр: 81992–иДх 

2787. Resistance of red clovers to Sclerotinia Trifoliorum Erik., and infection 

studies. – Lexington: [s. n.], 1933. – 16 p. – (Bull. / Kentucky agr. exp. station, Univ. 

of Kentucky; № 341). Переклад назви: Стійкість червоної конюшини до 

Sclerotinia Trifoliorum Erik. та дослідження інфекції. Шифр: 83321 

2788. Resistance of Varieties of Winter Wheat and Rye to Low Temperature 

in Relation to Winter Hardiness and Adaptation – Manhattan; Kansas: Agr. exp. 

station, 1933. – 66 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 35). Переклад назви: Стійкість 

сортів озимої пшениці та жита до низької температури у зв’язку із 

зимостійкістю та адаптацією. Шифр: 82511 

2789. Reynoldson L. A. Utilization and cost of power on corn belt farms / 

L. A. Reynoldson, W. R. Humphries. – Washington: Dep. of аgr., 1933. – 60 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 384). Переклад назви: Використання та вартість 

електроенергії на фермах кукурудзяного поясу. Шифр: 82795–uDx 

2790. Rhoads A. S. Clitocybe mushroom root rot of woody plants / 

A. S. Rhoads. – Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. 

station; № 454). Переклад назви: Гриб Clitocybe, який викликає кореневу гниль 

деревних рослин. Шифр: 82474 

2791. Richey F. Corn culture / Frederick D. Richey. – Washington: G. P. O., 

1933. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1714). Переклад назви: Вирощування 

кукурудзи. Шифр: 12393–udx 

2792. Roark R. C. Review of United States patents relating to pest control. 

Т. 6, № 7 / R. C. Roark. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 14 p. – (Dep. of agr., Bureau of 

chemistry and soils, Insecticide division). Переклад назви: Огляд патентів США, 

що відносяться до боротьби зі шкідниками. Шифр: 15602 

2793. Roberts E. H. Utensils for the electric range / Evelyn H. Roberts. – 

Pullman: [s. n.], 1933. – 20 p. – (State college of Washington, Agr. exp. station). 

Переклад назви: Посуд для електричної плити. Шифр: 22698 

2794. Roberts R. Biology of brachymeria fonscolombei (dufour), a 

hymenopterous parasite of blowfly larvae / Raiford A. Roberts. – Washington: G. P. 
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O., 1933. – 22 p. – (Technical bull. / Dep. of agr.; № 365). Переклад назви: Біологія 

Brachymeria fonscolombei (Dufour), перетинчастокрилого паразита личинок 

м'ясної мухи. Шифр: 82785; 17219 

2795. Rockwood L. P. The hessian fly in the pacific Northwest / 

L. P. Rockwood. – Washington: Dep. of аgr., 1933. – 24 p. – (Bull. / Dep. of agr. 

№ 361). Переклад назви: Гессенська муха на Тихоокеанському Північному 

Заході. Шифр: 82784 

2796. Romanoff A. L. Biochemistry and biophysics of the developing hen's 

egg / A. L. Romanoff, A. J. Romanoff. – Ithaca: Cornell univ., 1933. – 36 p. – 

(Memoir / Cornell univ., Agr. exp. station; 150). Переклад назви: Біохімія і 

біофізика курячого яйця. Шифр: 83263 

2797. Rozman D. Recreational and forestry uses of land in Massachusetts / 

David Rozman. – Amherst: Massachusetts state college, 1933. – 20 p. – (Bull. / 

Massachusetts agr. exp. station; № 294). Переклад назви: Оздоровче та лісове 

використання землі в штаті Массачусетс. Шифр: 11044/А 

2798. Runnels H. A. Control of Alternaria Blight of Ginseng With Bordeaux 

Mixture and Injuries Accompanying Its Use / H. A. Runnels, J. D. Wilson. – 

Wooster; Ohio: Agr. exp. station, 1933. – 16 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 522). 

Переклад назви: Боротьба з альтернаріозом женшеню за допомогою 

бордоської рідини та пошкодження, що супроводжують її використання. 

Шифр: 82673 

2799. Sayre C. B. Effects of fertilizers and rotation on earliness and total 

yields of tomatoes / Charles B. Sayre. – New York: New York agr. exp. station, 

1933. – 50 p. – (Bull. / New York agr. exp. station; № 619). Переклад назви: Вплив 

добрив та сівозмін на скоростиглість та врожай томатів. Шифр: 11902/А 

2800. Schrumpf W. E. The effect of handling methods on quality of Maine 

potatoes / William E. Schrumpf. – Orono: [s. n.], 1933. – 44 p. – (Bull. / The Maine 

agr. exp. station, Univ. of Maine; № 365). Переклад назви: Вплив методів 

обробки на якість картоплі у штаті Мен. Шифр: 83316 

2801. Sears O. H. Sweet clover in Illinois / O. H. Sears. – Illinois: Agr. exp. 

station, 1933. – 212-262 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 394). Переклад назви: 

Буркун білий в штаті Іллінойc. Шифр: 82501 

2802. Selby H. E. Cost of keeping dairy herd sires and suggestions on their 
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1933. – 70 p. – Переклад назви: Коні. Шифр: С 84145 

2868. The soils and crop production in Genesee county, New York. – Ithaca: 

Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 87 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; 

№ 567). Переклад назви: Ґрунти і рослинництво в районі Гензее, штат Нью-

Йорк. Шифр: 82444 
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2869. The southwestern corn borer / E. G. Davis, J. R. Horton, C. H. Gable, 

E. V. Walter. – Washington: G. P. O., 1933. – 62 p. – (Bull./ Dep. of agr.; № 388). 

Переклад назви: Південно-західний кукурудзяний метелик. Шифр: 83306 

2870. Thirteenth annual report of the California department of agriculture for 

the period ending December 31, 1932. – Sacramento: California state print. off., 

1933. – 154 p. – (Monthly bull. / Dep. of agr.; T. 21, № 12). Переклад назви: 

Тринадцятий щорічний звіт департамента сільського господарства Каліфорнії 

за період до 31 грудня 1932 р. Шифр: 11693/А 

2871. Thomas H. E. Fire blight of pear and apple / H. E. Thomas, 

K. G. Parker. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 24 p. – (Bull. / Cornell 

univ. agr. exp. station; № 557). Переклад назви: Бактеріальний опік яблунь і 

груш. Шифр: 82442 

2872. Thomas H. E. Freezing injury to the roots and crowns of apple trees / 

H. E. Thomas, L. H. MacDaniels. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 

23 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 556). Переклад назви: 

Відмороження коренів і крони яблуні. Шифр: 82441 

2873. Thompson E. J. Steer feeding / E. J. Thompson. – Fargo; North 

Dakota: Agr. exp. station, 1933. – 23 p. – (Circular / Agr. exp. station; № 119). 

Переклад назви: Відгодівля бичків. Шифр: 82660 

2874. Thompson H. C. Pruning and training tomatoes / H. C. Thompson. – 

Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 14 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. 

station; № 580). Переклад назви: Обрізка та формування томатів. Шифр: 83241 

2875. Thurberia weevil quarantine. – Washington: G. P. O., 1933. – 7 p. – 

(Quarantine / Dep. of agr., Bureau of plant quarantine; № 61). Переклад назви: 

Карантин при ураженні рослин довгоносиками. Шифр: 82084–иДх 

2876. Trebra R. L. Tillage practices for Southwestern Kansas / R. L. Trebra, 

F. A. Wagner. – Topeka: Kansas state print. plant, 1933. – 18 p. – (Bull. / Kansas 

state college of agr. and applied scince, Agr. exp. station; № 262). Переклад назви: 

Способи обробітку ґрунту для південно-західної частини штату Канзас. 

Шифр: 10928/А 

2877. Trimble C. Methods for manufacturing acid-precipitated casein from 

skim milk / Charles S. Trimble. – Washington: Dep. of agr., 1933. – 36 p. (Circular 

/ Dep. of agr.; № 279). Переклад назви: Способи виготовлення казеїну, 

осадженого кислотою, із знежиреного молока. Шифр: 82854 

2878. Trowbridge P. F. Beef Slaughtering, Cutting and Curing. Meat on the 

Farm / P. F. Trowbridge, A. Severson. – Fargo; North Dakota: Agr. exp. station, 

1933. – 39 p. – (Circular / Agr. exp. station; Part. № 2). Переклад назви: 

Яловичина: забій, оброблення та заготівля. М’ясо на фермі. Шифр: 82655 

2879. Trowbridge P. F. Lamb: slaughtering, cutting and curing. Meat on the 

Farm / P. F. Trowbridge. – Fargo; North Dakota: Agr. exp. station, 1933. – 19 p. – 
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(Circular / Agr. exp. station; Part. № 3). Переклад назви: Баранина: забій, 

оброблення та заготівля. М’ясо на фермі. Шифр: 82656 

2880. Trowbridge P. F. Pork Slaughtering, Cutting and Curing.. Meat on the 

Farm / P. F. Trowbridge. – Fargo; North Dakota: Agr. exp. station, 1933. – 40 p. 

(Circular / Agr. exp. station; № 47, Part. № 1). Переклад назви: Свинина: забій, 

оброблення та заготівля. М’ясо на фермі. Шифр: 82654 

2881. Tukey H. B. Influence of the cion and of an intermediate stem-piece 

upon the character and development of roots of young apple trees / H. B. Tukey. – 

[S. l.] : Cornell univ., 1933. – 50 p. – (Bull. / Cornell univ.; № 218). Переклад назви: 

Вплив прищепи та проміжної частини підщепи на характер та розвиток 

коренів молодих яблунь. Шифр: 82760 

2882. Tuttle A. R. Ohio agricultural statistics 1932 / A. R. Tuttle. – Wooster: 

[s. n.], 1933. – 54 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 530). Переклад назви: Аграрна 

статистика штату Огайо за 1932 р. Шифр: 22259 

2883. Tyler J. The root-knot nematode / Jocelyn Tyler. – Berkeley; 

California: Agr. ext. service, 1933. – 34 p. – (Circular / Agr. ext. service; № 330). 

Переклад назви: Галлова (коренева) нематода. Шифр: 82601–uDx 

2884. Type of farm. Chap. 14, Т. 4. General report on аgr. – Washington: G. 

Р. О., 1933. – 78 p. – Переклад назви: Тип ферм. Загальний звіт по сільському 

господарству. Шифр: 82634 

2885. Udall D. H. The Diagnosis and Control of Mastitis / D. H. Udall, 

S. D. Johnson. – Ithaca; New York: Agr. exp. station, 1933. – 15 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 579). Переклад назви: Діагностика та контроль маститу. 

Шифр: 82648 

2886. Urban and rural population, metropolitan districts and center of 

population: fifteenth census of the United States: 1930 / Repr. of chapter 1, T. 2. – 

Washington: G. P. O., 1933. – 21 p. – (Dep. of commerce, Bureau of the census). 

Переклад назви: Міське та сільське населення, столичні райони та 

зосередження населення. Шифр: 11974/А 

2887. Varieties of rice for Texas. – Texas: Agr. exp. station, 1933. – 22 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 485). Переклад назви: Сорти рису для Техасу. 

Шифр: 82892 

2888. Veron H. A. Diseases of sheep / H. A. Veron. – Sydney: [s. n.], 1933. – 

471 p. – Переклад назви: Хвороби овець. Шифр: 18204 

2889. Vestal E. F. Pathogenicity, host response and control of Cercospora 

leaf-spot of sugar beets / Edgar F. Vestal. – Ames: [s. n.], 1933. – 32 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic arts, Botany and plant 

pathology section; № 168). Переклад назви: Патогенність, відповідь організму 

та контроль плямистості листків цукрових буряків (Cercospora). Шифр: 82110; 

82112 
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2890. Virus and viruslike diseases of the potato in the Northwest and their 

control / M. B. McKay, T. P. Dykstra, H. E. Morris [et al.]. – Washington: G. P. O., 

1933. – 32 p. – (Circular / Dep. of agr.; 271). Переклад назви: Вірусні та 

вірусоподібні хвороби картоплі на Північно-Заході та їх контроль. 

Шифр: 15583–udx 

2891. Waitzinger L. A. Effect of various illuminations upon the silkworm 

(Bombyx mori L.) during its growth. III. Bright Daylight, Subdued Daylight, and 

Darkness. / L. A. Waitzinger. – Separate from Lingnan science journal. T. 12, №  4. 

– Canton: [s. n.], 1933. – Р. 507–540. Переклад назви: Вплив різних видів 

освітлення на гусінь тутового шовкопряда під час росту. Ч. 3. Яскраве денне 

світло, приглушенне денне світло та темрява. Шифр: 15854 

2892. Waitzinger L. A. Effect of various illuminations upon the silkworm 

(Bombyx mori L.) during its growth. 1. Ultra-violet Radiation / L. A. Waitzinger. – 

Separate from Lingnan science journal. T. 12. – Canton: [s. n.], 1933. – 7 p. 

Переклад назви: Вплив різних видів освітлення на гусінь тутового шовкопряда 

під час росту. Ч. 1. Ультрафіолетова радіація. Шифр: 15854–а 

2893. Waitzinger L. A. Effect of various illuminations upon the silkworm 

(Bombyx mori L.) during its growth. II. Daylight and Darkness. / L. A. Waitzinger. 

– Separate from Lingnan science journal. T. 12. – Canton: [s. n.], 1933. – 7 p. 

Переклад назви: Вплив різних видів освітлення на гусінь тутового шовкопряда 

під час росту. Ч. 2. Денне світло і темрява. Шифр: 15854–а 

2894. Walker F. W. The pecan shuckworm / F. W. Walker. – Gainesville: 

[s. n.], 1933. – 18 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 258). Переклад 

назви: Гусінь плодожерки горіху-пекану. Шифр: 82480 

2895. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press print., 1933. – 47 p. –  (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. 

college, Vermont agr. exp. station; № 366). Переклад назви: Комбікорми. 

Шифр: 83509 

2896. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press print., 1933. – 48 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. 

college, Vermont agr. exp. Station; № 351). Переклад назви: Комбікорми. 

Шифр: 83496 

2897. Walker L. S. Commercial fertilizers / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press print., 1933. – 20 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. 

college, Vermont agr. exp. station; № 361). Переклад назви: Мінеральні добрива. 

Шифр: 83505 

2898. Walker R. H. Effects of inoculation and liming on soybeans grown on 

the Grundy silt loam / R. H. Walker, P. E. Brown. – Ames: [s. n.], 1933. – 20 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic arts; № 298). 

Переклад назви: Вплив інокуляції насіння та вапнування на сою, вирощену на 

бурих суглинках Гранді. Шифр: 81995 
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2899. Wanser H. M. Forage Crops for Central Washington / H. M. Wanser. 

– Washongton: Agr. exp. station, 1933. – 24 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 281). 

Переклад назви: Кормові культури в Центральному Вашингтоні. Шифр: 82992 

2900. Warren G. Farm plumbing / George M. Warren. – Washington: G. P. 

O., 1933. – 22 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1426). Переклад назви: Водопровід на 

фермі. Шифр: 11789/А 

2901. Watson J. Agriculture: the science and practice of British farming / 

James A. S. Watson, J. A. More. – 3rd ed. – Edinburgh; London: Oliver and Boyd, 

1933. – 777 p. – Переклад назви: Сільське господарство: наука і практика 

сільського господарства Великобританії. Шифр: 15847 

2902. Weber G. F. Methods for preparing bordeaux mixture / G. F. Weber. – 

Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 453). 

Переклад назви: Способи приготування Бордоської суміші. Шифр: 82473 

2903. Weber G. F. Preparation of lime-sulphur spray / G. F. Weber. – 

Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 452). 

Переклад назви: Приготування вапняно-сірчаного розчину для обприскування. 

Шифр: 82472 

2904. Weber G. F. Rhizoctoniose, a common disease of plants / G. F. Weber. 

– Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; 

№ 456). Переклад назви: Ризоктоніоз, поширене захворювання рослин. 

Шифр: 82476 

2905. Weber G. F. Selection and shipment of plant specimens for diagnosis 

or identification / G. F. Weber. – Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of 

Florida, Agr. exp. station; № 455). Переклад назви: Вибір і відвантаження 

рослинних зразків для діагностики або ідентифікації. Шифр: 82475 

2906. Weiser V. L. Fixation and penetration of phosphates in Vermont soils 

/ V. L. Weiser. – Burlington: Free press print., 1933. – 31 p. – (Bull. / Univ. of 

Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. station; № 356). Переклад назви: 

Фіксація та глибина проникнення фосфатів у ґрунтах штату Вермонт. 

Шифр: 83500 

2907. Weldon G. P. The Babcock peach / Geo. P. Weldon, J. W. Lesley. – 

[S. l.] : [s. n.], 1933. – 5 p. – (Circular / Univ. of California, College of agr., Agr. 

exp. station; № 328). Переклад назви: Персик сорту Бебкок. Шифр: 12041/А 

2908. Wellman H. R. The 1934 agricultural outlook for California / 

H. R. Wellman. – Berkeley; California: Agr. еxt. service, 1933. – 70 p. – (Circular / 

Agr. ext. service; № 83). Переклад назви: Сільськогосподарські перспективи 

1934 року для Каліфорнії. Шифр: 82598–uDx 

2909. West E. Some poisonous plants in Florida / Erdman West. – 

Gainesville: [s. n.], 1933. – 4 p. – (Bull. / Univ. of Florida, Agr. exp. station; № 458). 

Переклад назви: Деякі отруйні рослини у Флориді. Шифр: 82486 
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2910. Wheat futures. Volume of trading, open commitments and prices from 

January 2, 1930 to December 31, 1932. – Washington: G. P. O., 1933. – 110 p. – 

(Bull. / Dep. of agr. 41). Переклад назви: Ф'ючерси на пшеницю. Обсяг торгів, 

відкритих зобов'язань і цін з 2 січня 1930 р. по 31 грудня 1932 р.   

Шифр: 82042–иДх 

2911. White W. H. The harlequin bug and its control / W. H. White, 

L. W. Brannon. – Washington: G. P. O., 1933. – 10 p. – (Dep. of agr.; № 1712). 

Переклад назви: Капустяний клоп та його контроль. Шифр: 12208/А 

2912. Wiggans R. G. The relative growth and development of corn varieties 

of widely different maturity dates during succesive time intervals throughout their 

life cycle / R. G. Wiggans. – Ithaca: Cornell univ., 1933. – 36 p. – (Memoir / Cornell 

univ., Agr. exp. station; № 152). Переклад назви: Відносний ріст і розвиток 

сортів кукурудзи з різними строками визрівання, у послідовні інтервали часу 

впродовж всього їх життєвого циклу. Шифр: 83265 

2913. Wilkins F. S. Effect of Time, Depth and Method of Plowing Upon 

Yield and Eradication of Biennial Sweet Clovers / F. S. Wilkins, E. V. Collins. – 

Ames; Iowa: Agr. exp. station, 1933. – 218-240 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 162). Переклад назви: Вплив часу, глибини і способу оранки на врожайність 

та виполювання дворічного буркуну. Шифр: 82621 

2914. Williams B. H. Soil survey of Hardy and Pendleton County, West 

Virginia. Series 1930. № 14 / B. H. Williams, H. M. Fridley. – Washington: G. P. O., 

1933. – 47 p. – (Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округів Харді та Пендлтон, штат Західна Вірджінія. 

Шифр: 15545–udx 

2915. Wilson B. D. The buffer capacity of peat soils / B. D. Wilson, 

M. J. Plice. – Ithaca: [s. n.], 1933. – 11 p. – (Memoir / Cornell univ. agr. exp. station; 

№ 146). Переклад назви: Буферна ємність торф'яних ґрунтів. Шифр: 12017/А 

2916. Wilson B. D. The character of the peat deposits of New York / 

B. D. Wilson, E. V. Staker. – Ithaca; New York: Publisched by the Society, 1933. – 

20 p. – (Memoir 149). Переклад назви: Характер торф'яних родовищ Нью-

Йорку. Шифр: 22126 

2917. Wilson bulletin for librarians. Т. 7. № 7. March. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 65 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Шифр: 14922–udx 

2918. Wilson bulletin for librarians. Т. 7. № 8. April. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 59 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Т. 7. № 8. Квітень 1933 р. Шифр: 14922–udx 

2919. Wilson bulletin for librarians. Т. 8. № 1. September. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 76 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Т. 8. № 1. Вересень 1933 р. Шифр: 14923–udx 
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2920. Wilson bulletin for librarians. Т. 8. № 2. October. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 59 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Т. 8. № 2. Жовтень 1933 р. Шифр: 14923–udx 

2921. Wilson bulletin for librarians. Т. 8. № 3. November. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 59 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Т. 8. № 3. Листопад 1933 р. Шифр: 14923–udx 

2922. Wilson bulletin for librarians. Т. 8. № 4. December. – New York: 

H. W. Wilson company, 1933. – 59 p. – Переклад назви: Бюлетень Вілсона для 

бібліотекарів. Т. 8. № 4. Грудень 1933 р. Шифр: 14923–udx 

2923. Wilson J. K. The occurrence of azotobacter in peat soils of New York/ 

J. K. Wilson, B. D. Wilson. – Ithaca; New York: Publisсhed by the univ., 1933. – 

15 p. – (Memoir 148). Переклад назви: Наявність азотобактеру в торф'яних 

ґрунтах Нью-Йорку. Шифр: 22125 

2924. Wimer D. The composition of mature corn stover as affected by 

variety, soil type and fertilizer treatment / David C. Wimer. – Urbana: [s. n.], 1933. 

– 9 p. – Переклад назви: Склад зрілої кукурудзяної соломи в залежності від 

сорту, типу ґрунту та удобрення. Шифр: 15853 

2925. Wing H. H. The Cornell university dairy herd, 1889 to 1928 / 

Henry H. Wing. – Ithaca: Cornell univ. agr. exp. station, 1933. – 64 p. – (Bull. / 

Cornell univ. agr. exp. station; № 576). Переклад назви: Молочне стадо 

Корнельського університету. Шифр: 82447 

2926. Wingard S. A. The development of rust-resistant beans by 

hybridization / S. A. Wingard. – [S. l.] : [s. n.], 1933. – 40 p. – (Bull. / Virginia 

polytechnic inst., Virginia agr. exp. station; № 51). Переклад назви: Розробка 

стійких до іржі бобів шляхом гібридизації. Шифр: 12404–udx 

2927. Winsor L. M. The barrier system for control of floods in mountain 

streams / L. M. Winsor. – Washington: G. P. O., 1933. – 24 p. – (Miscllaneous 

publication / Dep. of agr.; № 165). Переклад назви: Cистема бар'єрів для 

контролю повеней гірських струмків. Шифр: 82033–иДх 

2928. Wolcott R. Animal biology / Robert H. Wolcott. – New York; London: 

McGraw-Hill book company, 1933. – 615 p. – Переклад назви: Біологія тварин. 

Шифр: 16602 

2929. Woodward T. E. Feeding and management investigations at the United 

States dairy experiment station at Beltsville, Md.; 1932 report / T. E. Woodward, 

J. B. Shepherd, R. R. Graves. – Washington: [s. n.], 1933. –51 p. – (Miscellaneous 

publication / Dep. of agr. № 179). Переклад назви: Дослідження з годування та 

управління на Дослідній станції з молочного господарства м. Белтсвіль, штат 

Меріленд, США. Шифр: 82075 

2930. Woodward T. E. Some results of inbreeding grade guernsey and grade 

holstein-friesian cattle / T. E. Woodward, R. R. Graves. – Washington: G. P. O., 

1933. – 32 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 339). Переклад назви: Деякі результати 
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інбридингу породи Гернсі та породи Гольштейн-фризької великої рогатої 

худоби. Шифр: 12170/А 

2931. Yale M. W. Bacteriological studies of a high-temperature, short-time 

pasteurizer / M. W. Yale. – Geneva: [s. n.], 1933. – 30 p. – (Bull. / New York state 

agr. exp. station; № 207). Переклад назви: Бактеріологічні дослідження 

високотемпературного короткочасного пастеризатора. Шифр: 12062/А 

2932. Yale M. W. Thermophilic bacteria in milk pasteurized by the high-

temperature, short-time process / M. W. Yale. – New York: Agr. exp. station, 1933. 

– 23 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 630). Переклад назви: Термофільні бактерії 

в молоці високотемпературної короткочасної пастеризації. Шифр: 82739 

2933. Yeager A. F. Gooseberries: varieties, breeding, culture and use / 

A. F. Yeager, E. Latzke. – Fargo: [s. n.], 1933. – 19 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

North Dakota agr. college; № 267). Переклад назви: Аґрус: сорти, розмноження, 

культура та використання. Шифр: 12402–udx 

2934. Yeager A. F. Tomato breeding / A. F. Yeager. – Fargo: North Dakota 

agr. college, 1933. – 20 p. – (Bull. / North Dakota agr. college; № 276). Переклад 

назви: Селекція томатів. Шифр: 83488 

2935. Yearbook of agriculture 1933 / M. S. Eisenhower, A. P. Chew. – 

Washington: G.P.O., 1933. – 789 p. – (Dep. of agr.). Переклад назви: 

Сільськогосподарський щорічник за 1933 рік. Шифр: 11406 

 

1934 

 

2936. A bibliography of plant genetics / comp.: M. F. Warner, 

M. A. Sherman, E. M. Colvin. – Washington: [s. n.], 1934. – 552 p. – (Publ. / Dep. 

of agr.; № 164). Переклад назви: Бібліографічний покажчик з генетики рослин. 

Шифр: 82055–иДх 

2937. A pasture hand book / A. T. Semple, H. N. Vinall, C. R. Enlow, 

T. E. Woodward. – Washington: [s. n.], 1934. – 89 p. – (Miscellaneous publ / Dep. 

of agr.; № 194). Переклад назви: Книга про пасовища. Шифр: 8211 

2938. Abramson H. Electrokinetic phenomena and their application to 

biology and medicine / H. A. Abramson. – New-York, 1934. – 331 p. Переклад 

назви: Електрокінетичні явища та їх застосування в біології та медицині. 

Шифр: 15670 

2939. Adams R. L. Determining tonnage of hay in stacks / R. L. Adams. – 

Berkeley; California: 1934. – 26 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 570). Переклад назви: 

Визначення тоннажу сіна в скиртах. Шифр: 82612 

2940. Adams W. R. Studies in tolerance of new England forest trees / 

W. R. Adams. – Burlington, 1934. – 18 p. – (Bull. / State agr. college; № 379). 
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Переклад назви: Вивчення толерантності лісових дерев Нової Англії. 

Шифр: 83522 

2941. Aldous A. E. Effect of burning on Kansas bluestem pastures / 

A. E. Aldous, 1934. – 65 p. – (Bull. / agr. exp. station; № 38). Переклад назви: 

Вплив підпалів на пасовищах штату Канзас. Шифр: 83835  

2942. Anderson L. C. Four years of commercial fertilizers on currants in the 

Hudson river valley / L. C. Anderson. – Ithaca: New York State College of agr. at 

Cornell univ., 1934. –13 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; 

№ 641). Переклад назви: Чотирирічне промислове удобрення смородини в 

долині річки Гудзон. Шифр: 82382 

2943. Animal industry. Farm animals, poultry and dairying. – Washington: 

[s. n.], 1934. – 20 p. Переклад назви: Тваринництво. Сільськогосподарські 

тварини, домашня птиця та молочні продукти. Шифр: 83589 

2944. Annual report (for the fiscal year ending November 30, 1933). – 

Amherst: [s. n.], 1934. – 67 p. – (Bull. / Massachusetts state college, Agr. experiment 

station; № 305). Переклад назви: Щорічний звіт (за фінансовий рік, що 

закінчується 30 листопада 1933 р.). Шифр: 82116 

2945. Annual report of the statistics branch 1933. – Toronto: Herbert H. Ball, 

1934. – 50 p. – (Session paper / Ontario Dep. of agr.; № 22). Переклад назви: 

Щорічна доповідь статистичного відділення Департаменту сільського 

господарства, 1933 р. Шифр: 82119–иДх 

2946. Arant F. S. Time of turning legumes and planting corn to avoid injury 

from the Southern corn root worm / F. S. Arant. – Auburn: [s. n.], 1934. – 10 p. 

Переклад назви: Строки заорювання бобових і посів кукурудзи для уникнення 

пошкоджень від кореневого черв'яка. Шифр: 82124–иДх 

2947. Arber A. The gramineae: a study of cereal, bamboo, and grass / Agnes 

Arber. – Cambridge: [s. n.], 1934. – 480 p. Переклад назви: Злаки: дослідження 

зернових, бамбука й трави. Шифр: 15620 

2948. Ashby W. Farmhouse plans. / W. Ashby. – Washington, 1934. – 70 p. 

– (Bull. / Dep. of agr.; № 1738). Переклад назви: Агротуризм. Шифр: 82824 

2949. Ashcroft J. M. European canker of black walnut and other trees / 

J. M. Ashcroft. – Morgantown: [s. n.], 1934. – 52 p. – (Bull. / College of agr., West 

Virginia univ, Agr. experiment station; № 261). Переклад назви: Нектрія 

(бактеріальний опік) чорного горіха та інших листяних дерев. Шифр: 22180 

2950. Baker F. Theory and practice of silviculture / Frederick S. Baker. – 

New York, London: McGraw-Hill book company, 1934. – 502 p. Переклад назви: 

Теорія і практика лісівництва. Шифр: 15706 

2951. Barnett H. L. Control of leafy spurge and review of literature on 

chemical weed control / H. L. Barnett, H. C. Hanson. – Fargo, 1934. – 32 p. – (Bull. 

/ Agr. Experiment Station, North Dakota Agr. College; № 277). Переклад назви: 
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Контроль за молочаєм гострим та огляд літератури з хімічного контролю 

бур’янів. Шифр: 83446 

2952. Bauer F. C. Crop yields from Illinois soil experiment fields in 1932 / 

F. C. Bauer. – Urbana, 1934. – 57 p. – (Bull. / Univ. of Illinois Agr. experiment 

station; № 398). Переклад назви: Урожайність сільськогосподарських культур 

у дослідах з ґрунтами в Іллінойсі в 1932 році. Шифр: 83322 

2953. Beattie J. H. Greenhouse construction and heating: farmers' / 

James H. Beattie. – Washington: G. P. O., 1934. – 38 p. – (Bull. / Department of 

agr.; № 1318). Переклад назви: Тепличне будівництво та опалення.       

Шифр: 81978–иДх 

2954. Beaudette F. R. An outbreak of fowl plague in New Jersey in 1929 / 

F. R. Beaudette, C. B. Hudson, A. H. Saxe. – Washington: G. P. O., 1934. – 10 p. 

Переклад назви: Спалах пташиної чуми в Нью-Джерсі в 1929 р. Шифр: 83542 

2955. Beaumont A. B. Fertilizer tests on an important pasture soil type / 

A. B. Beaumont. – Amherst: [s. n.], 1934. – 12 p. – (Bull. / Agr. experiment station; 

№ 306). Переклад назви: Випробування добрив на пасовищних ґрунтах. 

Шифр: 81979–иДх 

2956. Beaumont A. B. Soybeans for Massachusetts / A. B. Beaumont, 

R. E. Stitt. – Amherst; Mass, 1934. – 16 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 309). 

Переклад назви: Соєві боби Массачусетса. Шифр: 82624 

2957. Beck M. W. Soil survey of Frio County, Texas / M. W. Beck, 

H. W. Hawker, L. G. Ragsdale. – Washington: G. P. O., 1934. – 38 p. Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Фріо, штат Техас. Шифр: 15522–udx 

2958. Beck P. G. Recent trends in the rural population of Ohio / P. G. Beck. 

– Wooster: [s. n.], 1934. – 41 p. – (Bull. / Agr. experiment station; № 533). Переклад 

назви: Останні тенденції в галузі сільського населення штату Огайо. 

Шифр: 22262 

2959. Beck Th. H. Report of the President's committee on wild-life 

restoration / Th. H. Beck, J. N. Darling, A. Leopold. – Washington: G. P. O., 1934. 

– 27 p. Переклад назви: Звіт президентського комітету з відновлення дикої 

природи. Шифр: 81984–иДх 

2960. Bell G. A. Breeds of draft horses: farmers' / G. A. Bell – Washington: 

G. P. O., 1934. – 17 p. (Bell. / Dep. of agr.; № 619). Переклад назви: Породи 

тяглових коней. Шифр: 83479 

2961. Benjamin F. Descriptions of some native trypetid flies with notes of 

their habits / Foster H. Benjamin. – Washington : [s. n.], 1934. – 96 p. (Techn. bull. 

/ Dep. of agr.; № 401). Переклад назви: Описи деяких трипетідних мух із 

нотатками про їхні звички. Шифр: 17221 

2962. Bentley R. The destination of Iowa's commercial corn / 

Ronald C. Bentley. – Ames; Iowa, 1934. – 64 p. – (Bull. / agr. exp. station; № 318). 

Переклад назви: Призначення комерційної кукурудзи Айови. Шифр: 82619 
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2963. Bergey D. H. Bergey's manual of determinative bacteriology. A key for 

the identification of organisms of the class Schizomycetes / David H. Bergey. – 

London: Bailliere, Tindall & Cox, 1934. – 664 p. Переклад назви: Визначник 

Берджи з бактеріології. Ключ для визначення організмів класу шизоміцетів. 

Шифр: 82174/а 

2964. Bibliographia genetica, deel XI / ed. T. Tammes, M. J. Sirks, 

W. A. Goddijn. – [S. l.] : [s. n.], 1934. – 489 p. Переклад назви: Бібліографічний 

покажчик: генетика. Шифр: 16461 

2965. Bold H. C. Studies in North American violets. Chromosome relations 

and fertility in diploid and tetraploid species hybrids / H. C. Bold. – Burlington : 

Free press printing, 1934. – 65 p. – (Bull. / State agr. college.; № 378). Переклад 

назви: Дослідження Північноамериканських фіалок. Хромосомні зв’язки та 

фертильність у гібридів диплоїдних та тетраполоїдних видів. Шифр: 83521 

2966. Bracher R. Field studies in ecology / R. Bracher. – London: 

J. W. Arrowsmith, 1934. – 100 p. Переклад назви: Польові дослідження з 

екології. Шифр: 15674 

2967. Brown L. A. Soil survey of Sherman County, Nebraska. Series 1931 / 

L. A. Brown, R. L. Gemmell, F. A. Hayes. – Washington: G. P. O., 1934. – 35 p. 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Шерман, штат Небраска. 

Шифр: 15536–udx 

2968. Brown L. A. Обстеження survey of Furnas County, Nebraska / 

L. A. Brown, S. R. Bacon. – [S. l.], 1934. – 33 p. – (Ser. / Dep. of agr.; № 16). 

Переклад назви: Огляд ґрунтів округу Фурнаш, штат Небраска.    

Шифр: 15553–udx 

2969. Brown W. A. Finish poultry before marketing / W. A. Brown, 

F. C. Elford. – Ottawa: Direction of the Hon. R. Weir, 1934. – 14 p. – (Рamphlet / 

Dep. of agr.; № 162). Переклад назви: Підготовка птиці до продажу. 

Шифр: 82279 

2970. Bryant R. L. Effect of washing on the keeping quality of hens' eggs / 

Reece L. Bryant, P. F. Sharp. – Washington: G. P. O., 1934. – 23 p. Переклад назви: 

Вплив миття на збереження якості курячих яєць. Шифр: 82076 

2971. Buchanan R. E. Report on agricultural research for the year ending 

June 30, 1934 / R. E. Buchanan. – Ames: [s. n.], 1934. – 192 p. Переклад назви: 

Звіт про сільськогосподарські дослідження за рік, що закінчився 30 червня 

1934. Шифр: 83859 

2972. Buckhannah W. H. Soil survey of Vermillion County, Indiana / 

W. H. Buckhannah. – Washington: G. P. O., 1934. – 39 p. – (Ser. / Dep. of agr.; 

№ 20). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Верміліон, штат Індіана. 

Шифр: 15542–udx 

2973. Camburn O. M. The feeding value of artificially dried young grass / 

O. M. Camburn. – Burlington: Free press printing, 1934. – 10 p. – (Bull. / Univ. of 
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Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. station; № 368). Переклад назви: 

Харчова цінність штучно висушеної молодої трави. Шифр: 83511 

2974. Campbell M. H. Bang's disease. Infectious abortion / M. H. Campbell. 

– Burlington: Free press, 1934. – 20 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 382). Переклад 

назви: Бруцельоз. Iнфекційний аборт. Шифр: 15773 

2975. Carpenter E. J. Soil survey of the Suisun Area, California / 

E. J. Carpenter. – Washington: G. P. O., 1934. – 60 p. – (Ser. / Dep. of agr.; № 18). 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів території Саісан, штат Каліфорнія. 

Шифр: 15554–udx 

2976. Caterpillar. Sales and service – around the world. – Peoria: Caterpillar 

tractor co., 1934. – 29 p. Переклад назви: Катерпіллер. Продаж і сервіс – по 

всьому світу. Шифр: 83591 

2977. Cavers J. R. The relation between abnormal orientation of the 4–day 

embryo and position of the chick at hatching / J. R. Cavers, F. B. Hutt. – Washington: 

G. P. O., 1934. – 531 p. Переклад назви: Зв’язок між аномальною орієнтацією 

4-денного ембріона та положенням курчати під час вилуплення. Шифр: 82331 

2978. Cereal chemistry: D. A. Coleman [et. al.]. – Lancaste: American 

association of cereal chemists, 1934. – 520 p. Переклад назви: Біохімія зерна. 

Шифр: 83635 

2979. Chapman H. D. The phosphate of Southern California soils in relation 

to citrus fertilization / H. D. Chapman. – Berkeley; California, 1934. – 22 p. – (Bull. 

/ univ. of california; № 571). Переклад назви: Фосфор ґрунтів Південної 

Каліфорнії при удобренні цитрусових. Шифр: 82613 

2980. Chapman P. J. A study of apple maggot control measures / 

P. J. Chapman, O. H. Hammer. – Geneva, 1934. – 40 p. – (Bull. / New York state 

agr. experiment station; № 644).  Переклад назви: Вивчення заходів щодо 

контролю личинок яблуневих мух-осетниць. Шифр: 82384 

2981. Christensen F. W. Russian thistles for hay, silage and pastures / 

F. W. Christensen. – Fargo, 1934. – 4 p. – (Circular / North Dakota agr. College; 

№ 125). Переклад назви: Курай (поташник) для сіна, силосу та пасовищ. 

Шифр: 83493 

2982. Clara F. A comparative study of the green-fluorescent bacterial plant 

pathogens. April / Feliciano M. Clara; Cornell Univ. – Ithaca: [s. n.], 1934. – 36 p. 

– (Memoir / Agr. exp. station; № 159). Переклад назви: Порівняльне дослідження 

зелено-флуоресцентних бактеріальних патогенів рослин. Шифр: 15596–udx 

2983. Collins J. F. Treatment and care tree wounds: farmers' / J. F. Collins. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 38 p. – (Bull. / Dep. of agriculture.; №1726). 

Переклад назви: Лікування і догляд за ранами дерев. Шифр: 83533 

2984. Collison R. C. Fertilizer responses of baldwin apple trees on an acid 

soil / R. C. Collison, J. D. Harlan. – Geneva: [s. n.], 1934. – 24 p. – (Bull. / Agr. exp. 
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station; № 646). Переклад назви: Реакція яблунь Болдуін на удобрення в 

кислому ґрунті. Шифр: 22035 

2985. Comparative Efficiency of Farm Milk Coolers. – Ames; Iowa, 1934. 

– 42 p. – (Bull. / Agr. Exp. Division; № 331). Переклад назви: Порівняльна 

характеристика ефективності охолоджувачів молока на фермі. Шифр: 84115 

2986. Control of insect pests of stored grains, peas, and beans. – [S. l.] : [s. n.], 

1934. – 4 p. – (Leaflet / Agr. еxp. station of the Alamaba polytechnic inst.; № 8). 

Переклад назви: Контроль комах-шкідників під час зберігання зерна гороху та 

бобів. Шифр: 17212–udx 

2987. Cost of Producing Turkey Hatching Eggs in Oregon. – Ames; Iowa: 

Agr. exp. station, 1934. – 18 p. – (Bull. / Agr. exp. division; № 333)  Переклад 

назви: Вартість виробництва яєць індиків в Орегоні. Шифр: 84117 

2988. Cotton and cottonseed: a list of the publications of the United States 

Department of agriculture on these subjects, including early reports of the United 

States patent office / comp. R. P. Lane. – Washington: G. P. O., 1934. – 149 p. – 

(Publ. / Dep. of agr.; № 203). Переклад назви: Бавовна та насіння бавовни: 

список публікацій Міністерства сільського господарства Сполучених Штатів, 

включаючи перші звіти патентного відомства Сполучених Штатів. 

Шифр: 83536 

2989. Crested wheatgrass. – Washington: [s. n.], 1934. – 8 p. Переклад 

назви: Пирій гребінчастий. Шифр: 82329 

2990. Cruess W. V. Home and farm preparation of vinegar / W. V. Cruess, 

M. A. Joslyn. – Berkeley; California, 1934. – 35 p. – (Circular / Agr. еxp. station; 

№ 332). Переклад назви: Домашнє та фермерське приготування оцту. 

Шифр: 82603 

2991. Dahlberg A. C. The temperature of milk immediately after milking and 

strainer capacity / A. C. Dahlberg, H. L. Durham. – Geneva: [s. n.], 1934. – 11 p. – 

(Bull. / Agr. еxp. station; № 639). Переклад назви: Температура молока відразу 

після доїння та фільтрації. Шифр: 82154 

2992. Darling F. Animal breeding in the British Empire / F. Fraser Darling. 

– Edinburgh, 1934. – 47 p. Переклад назви: Розведення тварин у Британській 

імперії. Шифр: 15632 

2993. Descriptions of types of principal american varieties of cabbage / 

V. R. Boswell, W. C. Edmundson, O. H. Pearson [et. al.]. – Washingto: G. P. O., 

1934. – 24 p. – (Miscellaneous publ. / Dep. of agr.; № 169).  Переклад назви: 

Описи видів основних американських сортів капусти. Шифр: 83310; 82335 

2994. Dice J. R. Feeding for milk production / J. R. Dice. – Fargo, 1934. – 

16 p. – (Circular / North Dakota agr. сollege; № 124). Переклад назви: Годівля 

для виробництва молока. Шифр: 83492 

2995. Dictionary of terms relating to agriculture, horticulture, forestry, cattle 

breeding, dairy industry and apiculture: in english, french, german and dutch / comp. 
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T. J. Bezemer. – London: George Allen & Unwin Ltd, 1934. – 809 p. Переклад 

назви: Словник термінів, що стосуються сільського господарства, садівництва, 

лісового господарства, тваринництва, молочної промисловості та 

бджільництва: англійською, французькою, німецькою та голландською 

мовами. Шифр: 83915 

2996. Dope J. D. Factors affecting costs of producing pork in Southeast 

Alabama / James D. Dope, H. T. Wingate. – Auburn: [s. n.], 1934. – 19 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station; № 240). Переклад назви: Фактори, що впливають на вартість 

виробництва свинини в Південно-Східній Алабамi. Шифр: 82121–иДх 

2997. Easter E. C. Dairy refrigeration on rural electric lines / E. C. Easter, 

M. L. Nichols. – Auburn: [s. n.], 1934. – 12 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 241). 

Переклад назви: Охолодження молочних продуктів на сільських лініях 

електропередач. Шифр: 82123–иДх 

2998. Eisenhower M. S. The United States Department of agriculture: its 

structure and functions: miscellaneous / M. S. Eisenhower, A. P. Chew. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 177 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 88). Переклад назви: 

Департамент сільського господарства США: структура та функції. 

Шифр: 82060–иДх 

2999. Endocrinology: the bulletin of the Association for the study of internal 

secretions / R. G. Hoskins, M. O. Lee, H. Lisser. – Los Angeles, 1934. – 454 p. 

Переклад назви: Ендокринологія: бюлетень Асоціації з вивчення внутрішніх 

секрецій. Шифр: 83660 

3000. Ewing P. A. Pumping from wells for irrigation: farmers' / Paul 

A. Ewing. – Washington. G. P. O., 1934. – 29 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 1404). 

Переклад назви: Подача води зі скважин для поливу. Шифр: 82288 

3001. Farmers' with contents. – Washington: G. P. O., 1934. – 9 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 1701–1725). Переклад назви: Фермерство із задоволенням. 

Шифр: 82280–иДх 

3002. Fearon W. R. An introduction to biochemistry / W. R. Fearon. – 

London: 1934. – 313 p. Переклад назви: Біохімія: введення. Шифр: 15621 

3003. Feeds and feeding for farm live stock in the Maritime provinces. Report 

of the Committee on feed rations for the Maritime provinces. – Ottawa: Direction of 

the Hon. R. Weir, 1934. – 16 p. – (Рamphlet / Dep. of agr.; № 158). Переклад назви: 

Корми й відгодівля сільськогосподарської худоби в Приморських провінціях. 

Звіт Комітета з кормових раціонів для Примор’я. Шифр: 82281 

3004. Fifty-ninth annual report of the Ontario agricultural college and 

experimental farm 1933 / Ontario dep. of agr. – Toronto: [s. n.], 1934. – 155 p. 

Переклад назви: П'ятдесят дев'ятий щорічний звіт сільськогосподарського 

коледжу і дослідного господарства в Онтаріо за 1933. Шифр: 82333 

3005. Fifty-second annual report 1932-1933. – Wooster: [s. n.], 1934. – 

112 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 532). Переклад назви: П'ятдесят другий 
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щорічний звіт за 1932–1933 рр. сільськогосподарської дослідної станції штату 

Огайо. Шифр: 22261 

3006. Flax-fiber production. – Washington, 1934. – 26 p. – (Bull. / Dep. of 

agr.; № 1728). Переклад назви: Вирощування льону-довгунця. Шифр: 82328 

3007. Flint W. P. The chinch bug and how to fight it: farmers' / W. P. Flint, 

W. H. Larrimer. – Washington: G. P. O., 1934. – 18 p. – (Bull. / Agr. experiment 

station; № 1498). Переклад назви: Клоп-черепашка та як із ним боротися. 

Шифр: 82073 

3008. Forty-fifth annual report of the Alabama polytechnic inst. – Auburn: 

[s. n.], 1934. – 30 p. Переклад назви: Сорок п'ятий щорічний звіт Політехнічного 

інституту штату Алабама. Шифр: 83888 

3009. Foster L. G. Market movements of Ohio eggs / L. G. Foster, 

F. E. Davis. –Wooster: [s. n.], 1934. – 29 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 536). 

Переклад назви: Ринок яєць штату Огайо. Шифр: 22266 

3010. Frayer J. M. Influence of temperature on bacterial growth in pure 

culture and in mixed flora of milk / J. M. Frayer. – Burlington: Free press printing, 

1934. – 32 p. – (Bull. / State agr. college; № 377). Переклад назви: Вплив 

температури на ріст бактерій в чистій і змішаній флорі молока. Шифр: 83520 

3011. Frayer J. M. Light and temperature as factors in the methylene blue 

reduction test / J. M. Frayer. – Burlington: Free press printing, 1934. – 28 p. – (Bull. 

/ State agr. college; № 374). Переклад назви: Світло і температура, як фактори в 

тесті відновлення метиленового синього. Шифр: 83517 

3012. Geib H. V. Reconnaissance erosion survey of the Brazos river 

watershed Texas: miscellaneous / H. V. Geib, I. T. Goddard. – Washington: [s. n.], 

1934. – 46 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 186). Переклад назви: Розвідувальна 

ерозійна зйомка вододілу річки Бразос, штат Техас. Шифр: 81972–иДх 

3013. Geisler C. D. Analysis of a rigid frame concrete arch bridge. / 

C. D. Geisler. – Washingto: G. P. O., 1934. – 16 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 184). 

Переклад назви: Аналіз жорсткої рами бетонної арки моста. Шифр: 83484 

3014. Gershoy A. Studies in North American violets. Chromosome numbers 

and species characters / A. Gershoy. – Burlington: Free press printing, 1934. – 145 p. 

– (Bull. / State agr. college; № 367). Переклад назви: Дослідження 

Північноамериканських фіалок. Число хромосом та видові ознаки. 

Шифр: 83510 

3015. Gibbs C. Preliminary Studies on Neurolymphomatosis and Some More 

or Less Related Diseases / Charles S. Gibbs. – Amherst; Mass, 1934. – 31 p. – (Bull.; 

№ 308). Переклад назви: Попередні дослідження нейролімфоматозу та деяких 

супутніх захворювань. Шифр: 82623 

3016. Gilbert W. W. Diseases and insects of garden vegetables / 

W. W. Gilbert. – Washington, 1934. – 46 p. – (Bull. / Dep. of Agr.; № 1371).  

Переклад назви: Хвороби та шкідники овочів. Шифр: 1934 
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3017. Glasgow H. The feeding habits of the sinuate pear borer in relation to 

control practices / Hugh. Glasgow. – Geneva: [s. n.], 1934. – 31 p. – (Bull. / Agr. 

еxp. station; № 648). Переклад назви: Особливості живлення вузькотілої 

грушової златки у зв’язку із заходами щодо її контролю. Шифр: 22036 

3018. Gloyer W. O. Crown gall and hairy root of apples in nursery and 

orchard / W. O. Gloyer. – Geneva: [s. n.], 1934. – 30 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 638). Переклад назви: Корончастий гал та волосистість коріння яблунь у 

розпліднику та в саду. Шифр: 82150 

3019. Gochenour W. S. Anthrax: farmers' / W. S. Gochenour. – Washington: 

G. P. O., 1934. – 14 p. – (Bull. / Dep. of agr; № 1736). Переклад назви: Сибірка. 

Шифр: 83833 

3020. Goke A. W. Soil survey of Tillman County, Oklahoma. Series 1930 / 

A. W. Goke, E. G. Fitzpatrick, W. C. Boatright; Bureau of chemistry and soils. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 37 p. Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу 

Тіллман, штат Оклахома. Шифр: 15540–udx 

3021. Goodearl G. P. Brooding and chick management / G. P. Goodearl. – 

Fargo, 1934. – 15 p. – (Circular / North Dakota agr. сollege; № 123). Переклад 

назви: Інкубація та догляд за курчатами. Шифр: 83491 

3022. Gowen J. W. The influence of inheritance and environment on the milk 

production and butterfat percentage of Jersey cattle / John. W. Gowen. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 33 p. Переклад назви: Вплив спадковості й 

навколишнього середовища на виробництво молока і відсотковий вміст 

молочного жиру в ньому у великої рогатої худоби Джерсійської породи. 

Шифр: 83445 

3023. Grainger J. Virus diseases of plants / John Grainger. – London: Oxford 

univ. press, 1934. – 104 p. Переклад назви: Вірусні захворювання рослин. 

Шифр: 82316 

3024. Grange W. Improving the farm environment for wild life: farmers'. 

January / W. B. Grange, W. L. McAtee. – Washington: G. P. O., 1934. – 62 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 1719). Переклад назви: Поліпшення сільсько-

господарського навколишнього середовища для дикої природи.    

Шифр: 81991–udx 

3025. Grimes J. C. Feeding, Docking, and Castrating Spring Lambs / 

J. C. Grimes, W. E. Sewell. – Auburn, 1934. – 4 p. – (Circular / Аgr. exp. station; 

№ 69). Переклад назви: Догляд за ягнятами весняного окоту.            Шифр: 82644–

uDx 

3026. Grimes J. C. Some Factors Affecting the Cost of Raising Pigs to 

Weaning Age / J. C. Grimes, W. E. Sewell. – Auburn, 1934. – 4 p. – (Circular / agr. 

exp. station; № 68). Переклад назви: Деякі фактори, що впливають на вартість 

вигодовування молочних поросят. Шифр: 82643–uDх 
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3027. Hanson H. C. Leafy spurge: circular / H. C. Hanson. – Fargo, 1934. – 

4 p. – (Сircular / Agr. еxp. station, North Dakota Agr. College; № 55). Переклад 

назви: Молочай гострий. Шифр: 83477 

3028. Harlan H. V. Growing barley for malt and feed: farmers' / 

H. V. Harlan. – Washington: G. P. O., 1934. – 14 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 1732). 

Переклад назви: Вирощування ячменю для солоду та кормів. Шифр: 82289 

3029. Harter L. L. Pea diseases and their control / L. L. Harter, 

W. J. Zaumeyer, B. L. Wade. – Washington: G. P. O., 1934. – 25 p. – (Bull.; 

№ 1735). Переклад назви: Захворювання гороху та боротьба з ними. 

Шифр: 83828 

3030. Hartman J. D. Studies of the effects of storage temperature on the 

propagation value of potato tubers / John. D. Hartman. – Ithaca: [s. n.], 1934. – 39 p. 

– (Memoir / Cornell univ. agr. experiment station; № 168). Переклад назви: 

Дослідження впливу температури зберігання на здатність до розмноження 

картопляних бульб. Шифр: 35372–иД 

3031. Haseman L. Greenhouse pests and their control. November / 

L. Haseman; University of Missouri. – Columbia: [s. n.], 1934. – 32 p. – (Bull. / Agr. 

experiment station; № 342). Переклад назви: Тепличні шкідники та боротьба з 

ними. Шифр: 15590–udx 

3032. Havis L. Some factors which influence the fruiting habit of henderson's 

bush lima bean (Phaseolus lunatus) / Leon Havis. – Wooster: [s. n.], 1934. – 13 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 535). Переклад назви: Фактори впливу на 

особливості плодоношення квасолі ліма (Phaseolus lunatus). Шифр: 22264 

3033. Hays F. A. Breeding for egg production / F. A. Hays, R. Sanborn. – 

Amherst: [s. n.], 1934. – 27 p. – (Bull. / Massachusetts state college, Agr. exp. 

station; № 307). Переклад назви: Селекція на несучість. Шифр: 82117–иДх 

3034. Hays F. A. Effects of inbreeding on fecundity in Rhode Island Reds / 

F. A. Hays. – Amherst: Massachusetts state college, 1934. – 8 p. – (Bull. / 

Massachusetts agr. experiment station; № 312). Переклад назви: Вплив 

інбридингу на плодючість курей породи Род-Айленд червоний. Шифр: 83467 

3035. Hays F. A. Time interval from first egg to standard egg weight in Rhode 

Island Red pullets / F. A. Hays. – Amherst: Massachusetts state college, 1934. – 

11 p. – (Bull. / Massachusetts agr. exp. station; № 313). Переклад назви: Проміжок 

часу від першого яйця до набуття стандартної ваги яєць курей породи Род-

Айленд червоний. Шифр: 83466 

3036. Hedden O. K. A low-cutting sled corn cutter / O. K. Hedden. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 10 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 212). Переклад назви: 

Кукурудзяна жатка низького зрізання. Шифр: 83535 

3037. Hervey G. E. R. Non-arsenical dusts for cauliflower worm control in 

Western New York / G. E. R. Hervey, C. E. Palm. – Geneva: [s. n.], 1934. – 17 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station; № 640). Переклад назви: Безмиш'яковий дуст для 

298



боротьби з гусінню на цвітній капусті в Західній частині штату Нью-Йорк. 

Шифр: 22034 

3038. Hervey G. E. R. Non-arsenical dusts for cauliflower worm control in 

western New York / G. E. R. Hervey, C. E. Palm. – Geneva, 1934. – 18 p. – (Bull. / 

New York state agr. еxp. station; № 640). Переклад назви: Обпилення 

безмиш'яковими інсектицидами цвітної капусти для контролю гусениць в 

західній частині штату Нью-Йорк. Шифр: 82381 

3039. Hill H. H. The effects of mulched and turned rye in the green and 

mature stages on the liberation of plant nutrients from a silt loam soil: technical / 

H. H. Hill. – Blacksburg: [s. n.], 1934. – 18 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 53). 

Переклад назви: Вплив мульчування та заорювання жита в зеленій чи зрілій 

стадії на вивільнення із суглинкового ґрунту поживних речовин для рослин. 

Шифр: 82069 

3040. Hills J. L. Forty-seventh annual report 1933–1934 / Univ. of Vermont; 

J. L. Hills. – Burlington: Free press printing, 1934. – 24 p. – (Bull. / State agr. 

college; № 380). Переклад назви: Сорок сьомий щорічний звіт 1933–1934 рр. 

Шифр: 22384; 83523 

3041. Hilton G. Johne's disease of cattle / George Hilton. – Ottawa: [s. n.], 

1934. – 5 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 167). Переклад назви: Хвороба Джона у 

великої рогатої худоби. Шифр: 81990–иДх 

3042. Hitchcock J. A. The economics of certified seed potato production. I. 

The seed potato enterprise / J. A. Hitchcock. – Burlington, 1934. – 36 p. – (Bull. / 

State agr. college; № 370). Переклад назви: Економіка сертифікованої продукції 

насіннєвої картоплі. Шифр: 83513 

3043. Hollowell E. A. Why red clover fails / E. A. Hollowell. – Washington: 

G. P. O., 1934. – 6 p. Переклад назви: Чому червона конюшина не вдається. 

Шифр: 83474 

3044. Hopkins E. F. Manganese an essential element for green plants / Edwin 

Fraser Hopkins. – Ithaca: Cornell Univ., 1934. – 40 p. – (Memoir / Cornell univ., 

Agr. exp. station; № 151). Переклад назви: Марганець – важливий елемент для 

зелених рослин. Шифр: 83264 

3045. Horsfall J. G. Dusting miscellaneous seeds with red copper oxide to 

combat damping-off / J. G. Horsfall, A. G. Newhall, C. E. F. Guterman. – Geneva, 

1934.– 39 p. – (Bull. / New York state agr. experiment station; № 643). Переклад 

назви: Обпудрювання різного насіння червоним оксидом міді для боротьби з 

чорною ніжкою. Шифр: 82383 

3046. Hunter B. Bean growing in Northern Idaho, Eastern Washington, and 

Eastern Oregon: farmers' / Byron Hunter. – Washington: [s. n.], 1934. – 14 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 1509). Переклад назви: Вирощування квасолі в 

Північному Айдахо, Східному Вашингтоні і Східному Орегоні: фермери. 

Шифр: 82131–иДх 
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3047. Hurst W. M. The barrel seed scarifier / W. M. Hurst, W. R. Humphries, 

R. McKee. – Washington: G. P. O., 1934. – 5 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; № 107). 

Переклад назви: Циліндричний скарифікатор насіння. Шифр: 83472 

3048. Hutchinson J. The families of flowering plants / J. Hutchinson. – 

London: [s. n.], 1934. – Vol. II: Monocotyledons. – 243 p. Переклад назви: Родини 

квіткових рослин. Т. 2: Однодольні. Шифр: 17896 

3049. Imms A. D. A general textbook of entomology including the anatomy, 

physiology, development and classification of insects / A. D. Imms. – Third ed. – 

London: Methuen & Co., 1934. – 727 p. Переклад назви: Загальний курс із 

ентомології (включає анатомію, фізіологію, розвиток та класифікацію комах). 

Шифр: 82177/а 

3050. Inspection of United States wheat exported through canadian ports. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 20 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 187). Переклад назви: 

Інспекція пшениці США, яка експортується через канадські порти. 

Шифр: 81971–иДх 

3051. International yearbook of agricultural statistics 1933–34 / 

International inst. of agr. – Rome: Villa Umberto I, 1934. – 818 p. Переклад назви: 

Міжнародний щорічник статистики сільського господарства за 1933–34 рр. 

Шифр: 83550 

3052. Jackson A. D. Abstracts of bulletins № 489–502, circulars № 69 – 72, 

circular № 76 and other publications during 1934 / A. D. Jackson. – Texas: [s. n.], 

1934. – 28 p. Переклад назви: Тези бюлетнів № 489–502, циркулярів № 69 – 72, 

№ 76 та інших публікацій 1934 року. Шифр: 22201 

3053. Jackson F. K. The sanitary disposal and agricultural utilization of 

habitation wastes by the indore process / F. K. Jackson, Y. D. Wad; – [S. l.] : [s. n.], 

1934. – 26 p. Reprinted, with additions, from «The Indian medical gazette», 

vol. LXIX, № 2, February 1934. – (Bull./ Inst. of plant industry, Indore, Central 

India; № 1, 1934). Переклад назви: Санітарна очистка та сільськогосподарське 

використання відходів в Індаурі. Шифр: 82059–иДх 

3054. Jamison F. S. Studies of the effects of handling methods on the quality 

of market peas / F. S. Jamison. – Ithaca, 1934. – 28 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. 

experiment station; № 599). Переклад назви: Дослідження впливу способів 

обробки на якість товарного гороху. Шифр 83245 

3055. Jemison G. M. Beaufort scale of wind force as adapted for use on 

forested areas of the Northern Rocky mountains / G. M. Jemison. – Washington: G. 

P. O., 1934. – 7 p. Переклад назви: Шкала Бофорта для визначення сили вітру, 

адаптована для використання на лісових ділянках Північних Скелястих гір. 

Шифр: 83444 

3056. John D. Implements. – Moline: Deere and Company, 1934. – 250 p. 

John Deere: Переклад назви: Сільськогосподарські знаряддя. Шифр: 82379 
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3057. Johnson E. W. Hardy trees and shrubs for western Kansas / 

E. W. Johnson. – Topeka: Kansas state printing plant, 1934. – 32 p. – (Bull. / agr. 

exp. station; № 270). Переклад назви: Морозостійкі дерева та чагарники у 

Західному Канзасі. Шифр: 83838 

3058. Jones I. R. Growth, Reproduction, and Lactation of Dairy Cattle Fed 

Dry Rations Varying in Mineral and Vitamin Contents / I. R. Jones. – Ames; Iowa, 

1934. – 46 p. – (Bull./ Agr. Exp. Division; № 329). Переклад назви: Зростання, 

розмноження й лактація молочної худоби на сухому раціоні, що різниться за 

вмістом мінералів та вітамінів. Шифр: 84116 

3059. Jones I. R. Studies with alfalfa hay for milk production / I. R. Jones, 

P. M. Brandt, J. R. Haag. – Corvallis, 1934. – 31 p. – (Bull. / agr. exp. station; 

№ 328). Переклад назви: Дослідження сіна люцерни для молочного 

виробництва. Шифр: 83814 

3060. Jones M. A. An outline of english phonetics / M. A. Jones. – New York: 

E. P. Dutton & Co., Inc., 1934. – 326 p. Переклад назви: Фонетика англійської 

мови. Шифр: 20265 

3061. Jones N. Plants chimaeras and graft hybrids / W. N. Jones. – London: 

Methuen & Co., 1934. – 136 p. Переклад назви: Рослини химери та 

трансплантаційні гібриди. Шифр: 15639 

3062. Journal of the Arnold Arboretum Harvard University / Ed. A. Rehder. 

– Jamaica Plain., 1934. – 394 p. Переклад назви: Журнал Дендрарію Арнольда 

Гарвардського університету. Шифр: 83703 

3063. Jull M. A. Poultry houses and fixtures / M. A. Jull, A. R. Lee. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 34 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1554). 

Переклад назви: Пташники та обладнання. Шифр: 83483 

3064. Jurney R. C. Soil survey of Rockbridge County, Virginia / 

R. C. Jurney, R. E. Devereux, E. Shulkcum. – Washington: G. P. O., 1934. – 42 p. 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Рокбридж, штат Вірджинія.       

Шифр: 15537–udx 

3065. Kiesselbach T. A. Bindweeds and their control / T. A. Kiesselbach, 

N. F. Petersen, W. W. Burr. – Lincoln: [s. n.], 1934. – 47 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 287). Переклад назви: Вьюнок та боротьба з ним. Шифр: 15560–udx 

3066. King D. F. Force-molting of hens and all-night lighting as factors in 

egg production / D. F. King, G. A. Trollope. – Auburn: [s. n.], 1934. – 7 p. – (Sircular 

/ Agr. experiment station of the Alabama polytechnic inst.; № 64). Переклад назви: 

Примусова линька курей і нічне освітлення як фактори, що впливають на 

виробництво яєць. Шифр: 82122–иДх 

3067. King D. F. Simplified Rations for Farm Chickens / D. F. King, 

G. A. Trollope. – Auburn, 1934. – 10 p. – (Circular / Аgr. exp. station; № 66). 

Переклад назви: Спрощені раціони для фермерських курей. Шифр: 82642–uDx 

301



3068. Kirk L. E. Crested wheat grass / L. E. Kirk. – Ottawa: Kansas state 

printing plant, 1934. – 22 p. – (Pamphlet / Ministry of agr.; № 157). Переклад назви: 

Пирій гребінчастий. Шифр: 82307 

3069. Landon I. K. Flax production in Kansas / I. K. Landon. – Manhattan: 

[s. n.], 1934. – 16 p. – (Circular; № 173). Переклад назви: Виробництво льону в 

Канзасі. Шифр: 82309 

3070. Lauritzen J. I. Prevent storage rots of sweet-potatoes / J. I. Lauritzen. 

– Washington: G. O., 1934. – 5 p. – (Leaflet / Dep. of Agr.; № 106). Переклад 

назви: Запобігання білої гнилі солодкої картоплі (батата). Шифр: 82925 

3071. Lawns in Kansas. – Manhattan: [s. n.], 1934. – 32 p. – (Bull. / Kansas 

state College press; № 267). Переклад назви: Газони в Канзасі. Шифр: 82311 

3072. Layton M. H. Soil survey of Woodson County, Kansas. Series 1931 / 

M. H. Layton, C. E. Dornberger. – Washington: G. P. O., 1934. – 30 p. Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Вудсон, штат Канзас. Шифр: 15533–udx 

3073. Lea G. L. Available potash and phosphorus contents of Vermont 

pasture soils / G. L. Lea, A. R. Midgley. – Burlington: Free press printing, 1934. – 

21 p. – (Bull. / State agr. college; № 373). Переклад назви: Вміст доступних 

фосфору та калію в ґрунтах пасовищ штату Вермонт. Шифр: 83516 

3074. Lehman S. Contaminated soil and cultural practices as related to 

occurrence and spread of tobacco mosaic / Samuel G. Lehman. – [S. l. : [s. n.], 1934. 

– 43 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 46). Переклад назви: Забруднений ґрунт і 

агротехнічні прийоми, пов'язані з виникненням і поширенням тютюнової 

мозаїки. Шифр: 15778 

3075. Leonian L. H. Identification of phytophthora species / L. H. Leonian. 

– Morgantown: [s. n.], 1934. – 36 p. – (Bull. / College of agr., West Virginia univ., 

Agr. exp. station; № 262). Переклад назви: Ідентифікація різновидів фітофтори. 

Шифр: 22181 

3076. Lewis A. B. Methods used in an economic study of land utilization in 

tompkins county, New York / A. B. Lewis. – Ithaca; Publ. by the Society, 1934. – 

57 p. Переклад назви: Методи, що застовуються в економічному дослідженні 

використання земель в районі Томпкін. Шифр: 22127 

3077. Livestock Feeding Under Drouth Conditions. – Fargo; North Dakota, 

1934. – 16 p. – (Сircular / Agr. еxt. division; № 126). Переклад назви: 

Тваринництво: годування за умов посухи. Шифр: 84007 

3078. Loveless W. G. The use of chlorin products as germicides on dairy 

farms / W. G. Loveless. – Burlington: Free press printing, 1934. – 72 p. – (Bull. / 

State agr. college; № 369). Переклад назви: Використання продуктів хлорину в 

якості герміцидів на молочних фермах. Шифр: 83512 

3079. Lutman B. F. Cell size and structure in plants as affected by various 

inorganic elements / B. F. Lutman. – Burlington: Free press print., 1934. – 54 p. – 
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(Bull. / Agr. exp. station; № 383). Переклад назви: Розмір та структура клітин в 

рослинах під впливом різних неорганічних елементів. Шифр: 15774 

3080. Machinery for dusting cotton. – Washington: [s. n.], 1934. – 14 p. – 

(Bull. / Dep. of agr.; № 1729). Переклад назви: Машини для обпилення бавовни. 

Шифр: 82330 

3081. MacKinney A. L. Increase in growth of loblolly pines left after partial 

cutting / A. L. MacKinney. – Washington: G. P. O., 1934. – 15 p.. Переклад назви: 

Збільшення росту ладанної сосни після несуцільної рубки. Шифр: 83477 

3082. Marsh C. D. Larkspur or «poison weed»: farmers' / C. D. Marsh, 

A. B. Clawson, H. Marsh. – Washington: G. P. O., 1934. – 13 p. – (Bull. / Dep. of 

agr.; № 988). Переклад назви: Живокіст або «отруйний бур'ян». Шифр: 81994 

3083. Matheson K. J. Neufchatel and cream cheese: farm manufacture and 

use: farmers' / K. J. Matheson, F. R. Cammack. – Washington: G. P. O., 1934. – 

21 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 960). Переклад назви: Нешатель і вершковий сир: 

фермерське виробництво й використання. Шифр: 83534 

3084. Mattoon W. R. Stop gullies save your farm: farmers' / 

Wilbur R. Mattoon. – Washington: G. P. O., 1934. – 14 p. – (Bull. / Dep.t of agr; 

№ 1737). Переклад назви: Збереження ферм від ярів. Шифр: 83481 

3085. McCallum A. W. The dutch elm disease / A. W. McCallum. – Ottawa: 

[s. n.], 1934. – 7 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 159). Переклад назви: Хвороба 

голандського в’язу. Шифр: 82287 

3086. McKee R. Bur – clover cultivation and utilization / Ronald McKee. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 14 p. – (Farmers' bull. / Dep. of Agr.; № 1741). 

Переклад назви: Люцерна плямиста: вирощування та використання. 

Шифр: 83482 

3087. McKee R. Vetch culture and uses / Roland McKee. – Washington, 

1934. – 22 p.– (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1740). Переклад назви: Культура 

вики та використання. Шифр: 83820 

3088. Metzger F. W. Traps for the japanese beetle and how to use them / 

F. W. Metzger. – Washington, 1934. – 12 p. – (Publ. / Dep. of agr.; № 201). 

Переклад назви: Пастки для японського жука та їх використання. Шифр: 82313 

3089. Meyer W. H. Growth in selectively cut ponderosa pine forests of the 

Pacific Northwest: technical / Walter H. Meyer. – Washington: [s. n.], 1934. – 64 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 407). Переклад назви: Вирощування сосни жовтої 

у вибірково вирубаних лісах на Тихоокеанському Північному Заході. 

Шифр: 82128–иДх 

3090. Middleton H. E. The physical and chemical characteristics of the soils 

from the erosion experiment stations-second report. August / H. E. Middleton, 

H. G. Byers. – Washington: G. P. O., 1934. – 63 p. – (Bull. / Dep. of agr; № 430). 

Переклад назви: Фізико-хімічні характеристики ґрунтів з дослідних станцій 

ерозії – друга доповідь. Шифр: 15557–udx 
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3091. Midgley A. R. Need and use of lime on Vermont soils / A. R. Midgley, 

V. L. Weiser. – Burlington: Free press printing, 1934. – 32 p. – (Bull. / State agr. 

college; № 371). Переклад назви: Необхідність і використання вапна на ґрунтах 

штату Вермонт. Шифр: 83514 

3092. Milby T. T. Factors influencing a malformation of the leg bones of 

growing chickens / Th. Th. Thomas Theodore Milby. – Ames: [s. n.], 1934. – 32 p. 

– (Research bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic arts, 

Animal husbandry section; № 172). Переклад назви: Фактори, що впливають на 

вади розвитку кісток ніг зростаючих курчат. Шифр: 83465 

3093. Miller H. A. Farm practice with lespedeza: farmers' / H. A. Miller. – 

Washington: [s. n.], 1934. – 18 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 1724). Переклад 

назви: Способи вирощування японської конюшини: фермери.         

Шифр: 82129–иДх 

3094. Miller T. A. H. Adobe or sun-dried brick for farm buildings: farmers'. 

January / T. A. H. Miller. – Washington: G. P. O., 1934. – 18 p. – (Bull. / Dep. of 

agr.; № 1720). Переклад назви: Саман або висушена на сонці цегла для с.  г. 

будівель. Шифр: 12462–udx 

3095. Moomaw L. Summer-fallow / Leroy Moomaw, T. E. Stoa. – Fargo, 

1934. – 8 p. – (Circular / North Dakota agr. College; № 54). Переклад назви: Літній 

пар. Шифр: 83489 

3096. Munro J. A. Carpenter Worm Biology and Control / J. A. Munro. – 

Fargo; North Dakota, 1934. – 23 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 278). Переклад 

назви: Біологія червиць (шашлів) і контроль за ними. Шифр: 84011 

3097. Myers K. H. Methods and costs of filling silos in the north central 

states: farmers' / Kenneth H. Myers. – Washington: G. P. O., 1934. – 22 p. – (Bull. / 

Dep. of agr.; № 1725). Переклад назви: Способи та витрати на заповнення 

силосів у північних центральних штатах. Шифр: 82280 

3098. Nelson E. W. The influence of precipitation and grazing upon black 

grama grass range: technical / Enoch W. Nelson. – Washington: [s. n.], 1934. – 32 p. 

– (Bull. / Agr. exp. station; № 409). Переклад назви: Вплив атмосферних опадів 

та випасу худоби на зростання бутелуа чорної. Шифр: 82082 

3099. Newman J. E. Notes on the technique of mechanized farming / Inst. for 

res. in agr. eng., Univ. of Oxford; J. E. Newman. – Oxford: Univ. press, 1934. – 

44 p. Переклад назви: Примітки з техніки механізованого господарства. 

Шифр: 17421 

3100. Palmer L. J. Raising reindeer in Alaska / Lawrence. J. Palmer. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 41 p. – (Miscellaneous publ. / Dep. of agr.; 

№ 297(207). Переклад назви: Розведення оленів на Алясці. Шифр: 83586; 

25796 

3101. Patton C. A. Some observations on forty-six years of Ohio weather / 

C. A. Patton. – Wooster: [s. n.], 1934. – 32 p. – (Bull. / Agr. еxp, station; № 544). 
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Переклад назви: Деякі спостереження за погодою впродовж сорока шести 

років у штаті Огайо. Шифр: 22268 

3102. Payne L. F. The comparative nutritive value of sorghum grain, corn, 

and wheat as poultry feeds / Loyal F. Payne. – Manhattan: Kansas State College 

press, 1934. – 32 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 268). Переклад назви: 

Порівняльна харчова цінність зерна сорго, кукурудзи та пшениці в якості 

корму для птиці. Шифр: 82305 

3103. Percival J. Wheat in Great Britain / John Percival. – [S. l.] : [s. n.], 

1934. – 125 p. Переклад назви: Пшениця у Великобританії. Шифр: 15852 

3104. Perkins S. O. Soil survey of Queen Annes County, Maryland. Series 

1931 / S. O. Perkins, H. B. Winant. – Washington: G. P. O., 1934. – 24 p. Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу королеви Анни, штат Меріленд. 

Шифр: 15538–udx 

3105. Phillips P. Chronic toxicosis in dairy cows due to the ingestion of 

fluorine / Paul H. Phillips, E. B. Hart, G. Bohstedt. – [S. l.] : [s. n.], 1934. – 30 p. – 

(Bull. of the Univ. of Wisconsin / Agr. exp. station; № 123). Переклад назви: 

Хронічний токсикоз у молочних корів через вживання фтору. Шифр: 17185 

3106. Pittman B. C. Annual summary of / B. C. Pittman; Utah. – Logan: 

[s. n.], 1934. – 4 p. – (Publ. circular / Agr. exp. station.; № 105). Переклад назви: 

Щорічний огляд публікацій. Шифр: 82321 

3107. Pittman B. C. Utah agricultural experiment station annual summary of 

publications / B. C. Pittman. – Logan: [s. n.], 1934. – 4 p. Переклад назви: 

Щорічний огляд публікацій сільськогосподарської експериментальної станції 

Юти. Шифр: 22333 

3108. Plant physiology. – Lancaster: The American society of plant 

physiologists, 1934. – 186 p. Переклад назви: Фізіологія рослин. – м. Ланкастер: 

Американське товариство фізіологів рослин, 1934. Шифр: 83735 

3109. Pope G. Determining the age of farm animals by their teeth / 

G. W. Pope. – Washington, 1934. – 21 p. – (Fermers' Bull. / Dep. of Agr.; № 1721). 

Переклад назви: Визначення віку сільськогосподарських тварин по зубах. 

Шифр: 82959 

3110. Pope W. T. Citrus culture in Hawaii / W. T. Pope. – Honolulu: Univ. 

of Hawaii, 1934. – 37 p. – (Bull. / agr. exp. station; № 71). Переклад назви: 

Вирощування цитрусових на Гаваях. Шифр: 83563 

3111. Post K. Production of early blooms of chrysanthemums by the use of 

black cloth to reduce the length of day / Kenneth Post. – Ithaca, 1934. – 30 p. – (Bull. 

/ Cornell univ. agr. exp. station; № 594). Переклад назви: Використання чорної 

тканини для зменшення довжини дня для раннього цвітіння хризантем. 

Шифр: 83244 
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3112. Potato production in the South: научное издание. – Washington, 1934. 

– 29 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1205). Переклад назви: Вирощування картоплі 

на Півдні. Шифр: 82525 

3113. Quinn J. P. Selecting hens for egg production: farmers' / J. P. Quinn. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 18 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 1727). Переклад 

назви: Вибір курей для виробництва яєць. Шифр: 82299–иДх 

3114. Raunkiaer C. The life forms of plants and statistical plant geography / 

C. Raunkiaer. – Oxford: Clarendon press, 1934. – 632 p. Переклад назви: Форми 

життя рослин та статистична географія рослин. Шифр: 19358 

3115. Ray G. S. Ohio agricultural statistics 1933 / Glenn S. Ray, A. R. Tuttle, 

P. P. Wallrabenstein. – Wooster: [s. n.], 1934. – 49 p. – (Bull. / Agr. experiment 

station; № 542). Переклад назви: Сільськогосподарська статистика штату 

Огайо за 1933 рік. Шифр: 22267 

3116. Reese H. H. Horse-breeding suggestions for farmers / H. H. Reese. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 20 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 803). Переклад назви: 

Конярство для фермерів. Шифр: 83478 

3117. Report of the Hawaii agricultural experiment station 1933. Hawaii. – 

Washington, 1934. – 27 p. Переклад назви: Звіт Гавайської сільсько-

господарської дослідної станції 1933 р. Шифр: 83562 

3118. Report of the Minister of Agriculture province of Ontario 1933. – 

Toronto: Herbert H. Ball, 1934. – 124 p. Переклад назви: Доповідь міністра 

сільського господарства провінції Онтаріо за 1933 рік. Шифр: 82626 

3119. Rice V. A. Breeding and improvement of farm animals: [2nd ed.] / 

Victor Arthur Rice. – New York, London: McGraw-Hill book company, 1934. – 

516 p. Переклад назви: Розведення сільськогосподарських тварин. 

Шифр: 17509 

3120. Roark R. C. Bibliography of chloropicrin, 1848–1932 / R. C. Roark. – 

Washington: G. P. O., 1934. – 88 p. – (Miscellaneous publ. / Dep. of agr.; № 176). 

Переклад назви: Бібліографічний покажчик на тему фунгіцидів (хлоропікрін) 

за період з 1848–1932 рр. Шифр: 16383 

3121. Robinson W. L. Cottonseed meal for pigs / W. L. Robinson. – Wooster: 

[s. n.], 1934. – 44 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 534). Переклад назви: Годівля 

свиней насінням бавовни. Шифр: 22263 

3122. Root-rots of cereals / Dominion experimental farms. – Ottawa: [s. n.], 

1934. – 3 p. – (Circular / № 72). Переклад назви: Коренева гниль зернових 

культур. Шифр: 83469 

3123. Ruttle M. L. Studies on barley smuts and on loose smut of wheat / 

M. L. Ruttle. – Geneva: Cornell University, 1934. – 39 p. – (Technical bull. / New 

York state agr. еxp. station; № 221). Переклад назви: Дослідження грибкових 

захворювань (сажки) пшениці та ячменю. Шифр: 82385 
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3124. Sackville J. P. A study of some problems in cattle finishing / 

J. P. Sackville, R. D. Sinclair. – Alberta: Univ. of Alberta Edmonton, 1934. – 33 p. 

– (Вull. / Univ. of Alberta, College of agr., Dep. of animal husbandry; № 25). 

Переклад назви: Дослідження з проблем завершальної стадії відгодівлі великої 

рогатої худоби. Шифр: 83453 

3125. Schaffner J. V. Macrolepidoptera and their parasites reared from field 

collections in the northeastern part of the United States / J. V. Schaffner. – 

Washington, 1934. – 160 p. – (Dep. of agr.; № 188). Переклад назви: Лускокрилі 

та їх паразити, отримані з польових колекцій північно-східної частини США. 

Шифр: 82336 

3126. Schoenfeld W. A. Applied research contribution to Oregon's 

agricultural income / W. A. Schoenfeld. – Corvallis, 1934. – 78 p. – (Bull. / Agr. 

exp. station; № 334). Переклад назви: Внесок прикладних досліджень у 

прибутковість сільського господарства штату Орегон. Шифр: Ь 83532 

3127. Schwartz B. Controlling kidney worms in swine in the southern states 

/ Benjamin Schwartz. – Washington: G. P. O., 1934. – 6 p. – (Leaflet / Dep. of agr.; 

№ 108). Переклад назви: Боротьба з нирковими паразитами у свиней в 

південних штатах. Шифр: 83473 

3128. Scoville G. P. An economic Study of Grape Farms in Eastern United / 

G. P. Scoville. – Ithaca; New York, 1934. – 50 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 605). 

Переклад назви: Економічне дослідження виноградних господарств у східній 

частині Сполучених Штатів. Шифр: 22151 

3129. Second coneference on cotton growing problems July 1934: report and 

summary of proceedings / Empire cotton growing corporation. – London: [s. n.], 

1934. – 340 p. Переклад назви: Друга конференція з проблем вирощування 

бавовни, липень 1934: звіт та зведені протоколи. Шифр: 15675 

3130. Selby H. E. Cost and efficiency in raising dairy heifers in Oregon / 

H. E. Selby. – Corvallis, 1934. – 39 p. – (Bull. / Аgr. exp. station; № 324). Переклад 

назви: Вартість та ефективність вирощування молочних телиць в штаті 

Орегон. Шифр: 83565 

3131. Shaw J. N. Lungworms in sheep and goats / J. N. Shaw. – Corvallis, 

1934. – 14 p. – (Bull. / Аgr. exp. station; № 327). Переклад назви: Легеневі 

нематоди овець та кіз. Шифр: 83813 

3132. Shepherd  J. B. Feeding, care, and management of young dairy stock: 

farmers' / J. B. Shepherd, F. W. Miller. – Washington: G. P. O., 1934. – 33 p. – (Bull. 

/ Agr. exp. station; № 1723). Переклад назви: Годівля та догляд за молодою 

молочною худобою. Шифр: 82061 

3133. Shoemaker D. N. Descriptions of types of principal american varieties 

of garden peas / D. N. Shoemaker, E. J. Delwiche. – Washington: [s. n.], 1934. – 

39 p. Переклад назви: Описи типів основних американських сортів садового 

гороху. Шифр: 82127–иДх 
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3134. Shuck A. L. Some factors influencing the germination of lettuce seed 

in seed laboratory practice / A. L. Shuck. – Geneva: Cornell univ., 1934. – 21 p. – 

(Technical bull. / New York state agr. exp. station; № 222). Переклад назви: Деякі 

фактори, що впливають на проростання насіння салату в лабораторних 

дослідах. Шифр: 82386 

3135. Simms B. T. The Establishment and Maintenance of Herds of Cattle 

Free from Bang's Disease / B. T. Simms. – Corvallis, 1934. – 11 p. – (Bull./ Agr. 

exp. division; № 332). Переклад назви: Створення та забезпечення стада великої 

рогатої худоби без бруцельозу. Шифр: 84114 

3136. Simonson W. H. Roadside improvement / Wilbur H. Simonson, 

R. E. Royall. – Washington: G. P. O., 1934. – 35 p. Переклад назви: Покращення 

узбіччя. Шифр: 82292 

3137. Sixty-fourth annual report of the Entomological society of Ontario 

1933 / Ontario dep. of agr. – Toronto: T. E. Bowman, 1934. – 86 p. Переклад назви: 

Шістдесят четвертий щорічний звіт Ентомологічного товариства Онтаріо за 

1933 рік. Шифр: 83538 

3138. Skuderna A. W. Important sugar-beet byproducts and their utilization: 
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3139. Soil deficiencies and plant diseases. – Harpenden: [s. n.], 1934. – 48 p. 

– (Techn. communication / Imperial bureau of soil sci.; № 31). Переклад назви: 

Дефіцити в ґрунтах та хвороби рослин. Шифр: 15721 

3140. Soil survey (Reconnaissance) of the Columbia Basin Area, Washington 

/ E. J. Carpenter, W. W. Weir [et al.]. – Washington: G. P. O., 1934. – 55 p. 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів басейну ріки Колумбія, штат Вашингтон. 

Шифр: 15521–udx 

3141. Soil survey of Alger County, Michigan / J. O. Veatch, F. R. Lesh, 

Z. C. Foster. – Washington: G. P. O., 1934. – 41 p. – (Ser. / Dep. of agr.; № 32). 

Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Альгер, штат Мічіган. 

Шифр: 15518–udx 

3142. Soil survey of Bay County, Michigan. / C. H. Wonser, J. O. Veatch, 

L. R. Jones. – Washington: G. P. O., 1934. – 30 p. Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Бей, штат Мічиган. Шифр: 15535–udx 

3143. Soil survey of Houston County, Minnesota / A. L. Gray, W. J. Moran, 

A. H. Hasty [et al.]. – Washington: G. P. O., 1934. – 36 p. – (Ser. / Dep. of agr.; 

№ 31). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Х'юстон, штат Міннесота. 
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3144. Soil survey of St. Clair County, Michigan / E. B. Deeter, H. W. Fulton, 

B. E. Musgrave, L. C. Kapp. – Washington: G. P. O., 1934. – 28 p. Переклад назви: 
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F. B. Howe, D. F. Kinsman [et al.]. – Washington: G. P. O., 1934. – 62 p. Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Стюбен, штат Нью-Йорк. Шифр: 15539–udx 
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3148. Some Suggestions On The Use Of Emergency Feeds. – Fargo, 1934. – 
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Переклад назви: Вапнякові ґрунти Західного Орегону. Шифр: 83566 
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wiley & Sons, 1934. – 466 p. Переклад назви: Сільгосптехніка. Шифр: 16271 
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mountain region / George B. Sudworth. – Washington, 1934. – 112 p. – (Bull. / Dep. 
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Ураган. Шифр: 82290 

3155. Tate L. The Rural Homes of City Workers and the Urban-Rural / 
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experiment station of the Alabama polytechnic inst.; № 4). Переклад назви: 
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12 p. – (Bull. / Dep. of agr.; № 831). Переклад назви: Червоний кліщик на бавовні 

та контроль за ним. Шифр: 82314 

3165. The relation of phosphorus deficiency to the utilization of feed in dairy 

cattle. – Topeka: Kansas state printing plant, 1934. – 54 p. – (Bull.; № 36). Переклад 

назви: Зв’язок дефіциту фосфору з використанням кормів у молочної худоби. 
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3166. The Rothamsted memoirs on agricultural science, vol. XVII, 1931–

1933. – St. Albans: Gibbs & Bamforth, LTD., 1934. Переклад назви: Вчені 
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3168. The vitamins A and D activity of egg yolks of different color 
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3169. Thompson H. C. Storage of sweetpotatoes / H. C. Thompson. – 
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experiment station; № 52). Переклад назви: Цикл розвитку паразитичної 
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F. B. Trenk. – Madison, 1934. – 15 p. – (Сircular / The University of Wisconsin; 

№ 267). Переклад назви: Планування та посадка захисної лісосмуги. 

Шифр: 83273 

3172. Tukey H. B. Plant propagation / H. B. Tukey. – Geneva: [s. n.], 1934. 

– 24 p. – (Сircular / New York state agr. exp. station; № 138). Переклад назви: 

Розмноження рослин (щеплення фруктових дерев). Шифр: 83311 

3173. University of cambridge School of Agriculture Memoirs. – Cambridge: 

One Shilling net, 1934. – 48 p. Переклад назви: Кембриджський університет, 

сільськогосподарська школа. Шифр: 82324 

3174. Varieties of Sorghum in Kansas. – Manhattan: [s. n.], 1934. – 51 p. – 

(Bull. / Kansas state College press; № 266). Переклад назви: Сорти сорго в 

Канзасі. Шифр: 82310 

3175. Veatch J. O. Soil survey of Washtenaw County, Michigan / 

J. O. Veatch, L. C. Wheeting, A. Bauer. – Washington: G. P. O., 1934. – 47p. – (Ser. 

/ Dep. of agr.; № 21). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округу Ваштенау, 

штат Мічиган. Шифр: 15551–udx 

3176. Veitch F. P. The naval stores station of the bureau of chemistry and 

soils / F. P. Veitch. – Washington, 1934. – 11 p. – (Miscellaneous publ. / 

Departament of Agriculture; № 206). Переклад назви: Військово-морська станція 

досліджень хімії ґрунтів. Шифр: 82926 

3177. Virginia Agricultural Experiment Station. – Virginia: Virginia 

Polytechnic inst., 1934. – 59 p. – (Bull.; № 295). Переклад назви: 

Сільськогосподарська дослідна станція в Вірджинії. Шифр: 82645 

3178. Vogt K. Interrelationships of Daily Prices and Supply in the New ork 

Egg Market / Karl Vogt. – Ithaca; New York, 1934. – 50 p. – (Bull. / Agr. exp. 

station; № 596). Переклад назви: Взаємозв’язок щоденних цін та пропозицій на 

Нью-Йоркському ринку яєць. Шифр: 22150 

3179. Wait B. Supplementary Mid-Morning Feeding of Rural School 

Children / Bernice Wait, M. V. Cowing. – Amherst, 1934. – 47 p. – (Bull. / agr. exp. 

station; № 310). Переклад назви: Додаткове полуденне харчування сільських 

школярів. Шифр: 82625 
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3180. Walker J. C. Diseases of cabbage and related plants / J. C. Walker. – 

Washington: U. S. Government Printing Office, 1934. – 29 p. – (Farmers' bull. / U. 

S. Dep. of agr.; № 1439). Переклад назви: Хвороби капусти і подібних рослин. 

Шифр: 83301 

3181. Walker L. S. Commercial feeding stuffs / L. S. Walker, E. F. Boyce. – 

Burlington: Free press printing, 1934. – 47 p. – (Bull. / State agr. college; № 372). 

Переклад назви: Комбікорми. Шифр: 83515 

3182. Walker L. S. Commercial fertilizers / L. S. Walker, E. F. Boyce; Univ. 

of Vermont. – Burlington, 1934. – 18 p. – (Bull. / State agr.college; № 381). 

Переклад назви: Комерційні добрива. Шифр: 83524 

3183. Warren D. C. Plumage and eye color inheritance in the single comb 

Rhode Island red fowl / D. C. Warren, C. D. Gordon. – Repr. from J. of agr. Res., 

vol. 47, № 11. – Washington: G. P. O., 1934. – 14 p. Переклад назви: 

Успадкування оперення та кольору очей у курей червоний Род-Айленд з 

листоподібним гребнем. Шифр: 82114 

3184. Warren D. C. The influence of some factors on the hatchability of the 

hen's egg: technical / D. C. Warren ; Kansas state college of agr. and applied science. 

– Topeka: Kansas state printing plant, 1934. – 42 p. – (Bull. / Agr. exp. station; 

№ 37). Переклад назви: Вплив деяких факторів на висиджування яйця куркою. 

Шифр: 82304 

3185. Westover H. L. Alfalfa varieties in the United States / H. L. Westover. 

– Washington, 1934. – 14 p. – (Farmers' bull. / Dep. of agr.; № 1731). Переклад 

назви: Сорти люцерни в Сполучених Штатах. Шифр: 82924 

3186. Westover H. L. Growing alfalfa: / H. L. Westover. – Washington: G. 

P. O., 1934. – 30 p. – (Farmers' Bull. / Agr. exp. station; № 1722). Переклад назви: 

Вирощування люцерни. Шифр: 82072 

3187. Whittaker C. A review of the patents and literature on the manufacture 

of potassium nitrate with notes on its occurrence and uses / Colin W. Whittaker. – 

Washington: 1934. – 54 p. – (Pub. / Dep. of agr.; № 192). Переклад назви: Огляд 

патентів і літератури з виробництва калійної селітри з примітками про його 

виникнення та використання. Шифр: 82523 

3188. Wilcox W. W. Planning a subsistence homestead: farmers' / 

Walter W. Wilcox. – Washington: G. P. O., 1934. – 20 p. – (Bull. / Dep. of agr.; 

№ 1733). Переклад назви: Планування допоміжного господарства. 

Шифр: 82306 

3189. Williams S. W. Studies in Vermont dairy farming. VIII. Orleans, St. 

Albans, Randolph and Richmond areas / S. W. Williams. – Burlington: Free press 

printing, 1934. – 35 p. – (Bull. / State agr. college; № 376). Переклад назви: 

Дослідження молочного господарства штату Вермонт. VIII. Орлеан, Сент-

Олбанс, Рендольф і Річмонд. Шифр: 83519 
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3190. Willis W. H. The metabolism of some nitrogen-fixing clostridia / 

W. H. Willis. – Ames: [s. n.], 1934. – 32 p. – (Research bull. / Agr. exp. station, 

Iowa state college of agr. and mechanic arts, Farm crops and soils section; № 173). 

Переклад назви: Метаболізм деяких азотфіксуючих клостридій. Шифр: 82618 

3191. Wilsie C. P. Napier grass (Pennisetum purpureum): a pasture and green 

fodder crop for Hawaii / C. P. Wilsie, M. Takahashi. – Washington, 1934. – 17 p. – 

(Bull. / agr. exp. station; № 72). Переклад назви: Слонова трава (пеннісетум 

червоний): пасовищна та зелена кормова рослина на Гаваях. Шифр: 83564 

3192. Wilson E. The cell in development and heredity: [3nd ed.] / Edmund 

B. Wilson. – New York: The Macmillan Company, 1934. – 1232 p. Переклад 

назви: Клітина в розвитку та спадковість. Шифр: 15708 

3193. Wilson H. L. Making american cheese on the farm for home 

consumption: farmers' / H. L. Wilson. – Washington: G. P. O., 1934. – 18 p. – (Bull. 

/ Dep. of agr.; № 1734). Переклад назви: Виготовлення американського сиру на 

фермі для домашнього споживання. Шифр: 83480 

3194. Wilson H. L. The manufacture of low-acid rennet-type cottage cheese 

: miscellaneous / H. L. Wilson, C. S. Trimble. – Washington: G. P. O., 1934. – 11 p. 

– (Publ. / Dep. of agr.; № 119). Переклад назви: Виготовлення сиру з низькою 

кислотністю сичужного типу. Шифр: 82062–иДх 

3195. Wilson J. K. Longevity of rhizobium japonicum in relation to its 

symbiont on the soil / J. K. Wilson. – Ithac; New York, 1934. – 11 p. Переклад 

назви: Довговічність японської бульбочкової бактерії по відношенню до її 

симбіонта в ґрунті. Шифр: 22128 

3196. Wilster G. H. Methods of cooling and storing cream for Oregon's dairy 

farms / G. H. Wilster. – Corvallis, 1934. – 31 p. – (Bull. / Аgr. exp. station; № 326). 

Переклад назви: Методи охолодження і зберігання вершків для молочних 

ферм штату Орегон. Шифр: 83567 

3197. World economic survey 1933–1934 / Economic intelligence service. – 

Geneva, 1934. – 365 p. Переклад назви: Світовий економічний огляд 1933–

1934 рр. Шифр: 15664 

3198. Yeager A. F. Potato culture / A. F. Yeager. – Fargo, 1934. – 8 p. – 

(Circular / North Dakota agr. College; № 122). Переклад назви: Картопля. 

Шифр: 83490 

3199. Yearbook of agriculture 1934 / M. S. Eisenhower. – Washington: G. P. 

O., 1934. – 783 p. Переклад назви: Щорічник сільського господарства за 1934 р. 

Шифр: 82334 

3200. Yothers M. A. Biology and control of treehoppers injurious to fruit 

trees in the pacific Northwest / M. A. Yothers. – Washington: G. P. O., 1934. – 46 p. 

– (Technical bull. / Dep. of agr.; № 402). Переклад назви: Біологія та контроль за 

горбатками (бодушками) – шкідниками фруктових дерев в Тихоокеанському 
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3201. Youden W. J. A statistical study of the local lesion method for 

estimating tobacco mosaic virus / W. J. Youden, H. Purdy Beale. – Yonkers: [s. n.], 

1934. – 17 p. Переклад назви: Статистичне вивчення методу місцевого 

ураження для оцінки вірусy тютюнової мозаїки. Шифр: 15600 

3202. Zahnley J. W. Field bindweed and methods of control / J. W. Zahnley, 

W. F. Pickett. – Topeka: Kansas state printing plant, 1934. – 27 p. – (Bull. / agr. exp. 

station; № 269). Переклад назви: Берізка польова та методи її контролю. 

Шифр: 83839 

1935 

 

3203. A naval stores handbook. Dealing with the production of pine gum or 

oleoresin. – Washington: G. P. O., 1935. – 201 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. 

of agr.; № 209). Переклад назви: Довідник з продуктів дистилювання живиці та 

смоли. Виробництво соснової камеді або каніфолі. Шифр: 83815 

3204. Abbey A. Practical goat-keeping / Arthur Abbey. – London: Cassell & 

Co., 1935. – 114 p. Переклад назви: Практичне козівництво. Шифр: 16566 

3205. Adams W. R. Studies in tolerance of new England forest trees / 

W. R. Adams. – Burlington, Vermont: Free press, 1935. – Pt. XII: Effect of thinning 

in plantations on some of the physical factors of the site and on the development of 

young Northern White pine (Pinus strobus L.) and Scotch pine (Pinus silvestris L.). 

– 156 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. experiment 

station, № 390). Переклад назви: Дослідження толерантності лісових дерев 

Нової Англії. Ч. 12: Вплив вирубок насаджень на деякі з фізичних факторів і 

на розвиток молодої північної білої сосни (Pinus Strobus L.) та сосни звичайної 

(Pinus Silvestris L.). Шифр: 15358; 15776 

3206. Aldous A. E. Management of Kansas permanent pastures / Agr. exp. 

station, Kansas state college of agr. and applied science; A. E. Aldous. – 

[S. l.] : [s. n.], 1935. – 44 p. Переклад назви: Організація постійних пасовищ у 

штаті Канзас. Шифр: 15933 

3207. Allen F. W. Precooling investigations with deciduous fruits / 

F. W. Allen, L. R. McKinnon. – Berkeley: [s. n.], 1935. – 142 p. – (Bull. / Univ. of 

California, Agr. exp. station; № 590). Переклад назви: Дослідження з попереднім 

охолодженням плодів листопадних культур. Шифр: 15115–udx 

3208. Annual report for the fiscal year ending (June 30, 1935) / Univ. of 

Florida, Agr. exp. station. – Gainesville: [s. n.], 1935. – 160 p. Переклад назви: 

Щорічний фінансовий звіт за 1935 рік. Шифр: 34116– udx 

3209. Annual report for the fiscal year ending November 30, 1934. – 

Amherst: [s. n.], 1935. – 84 p. – (Bull. / Massachusetts state college, Massachusetts 

agr. experiment station; № 315). Переклад назви: Щорічний звіт за фінансовий 

рік, що закінчився 30 листопада 1934 року. Шифр: 83885 
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3210. Annual report of the Statistics branch 1934 / Ontario Dep. of agr. – 

Toronto: T. E. Bowman, 1935. – 52 p. Переклад назви: Щорічний звіт Відділу 

статистики за 1934 рік. Шифр: 83872/а 

3211. Ashby W. Modernizing farmhouses / Wallace Ashby. – Washington: 

[s. n.], 1935. – 61 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1749). Переклад назви: 

Модернізація фермерських житлових будинків. Шифр: 83998 

3212. Back E. A. Clothes moths and their control / E. A. Back. – Washington: 

G. P. O., 1935. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1353). Переклад 

назви: Справжня моль та боротьба з нею. Шифр: 83875 

3213. Bailey J. S. Blueberry culture in Massachusetts / John S. Bailey, 

H. J. Franklin. – Amherst: [s. n.], 1935. – 19 p. – (Bull. / Massachusetts state college, 

Massachusetts agr. еxp. station; № 317). Переклад назви: Чорниця (лохина) в 

штаті Массачусетс. Шифр: 83812 

3214. Bailey L. H. Manual of gardening / L. H. Bailey. – New York: 

Macmillan publ. company, 1935. – 539 p. Переклад назви: Довідник із 

садівництва. Шифр: 16678 

3215. Ball W. E. Sulfuric acid for control of weeds / W. E. Ball, O. C. French. 

– [S. l.] : [s. n.], 1935. – 29 p. – (Bull. / Univ. of California, College of agr., Agr. 

еxp. station; № 596). Переклад назви: Сірчана кислота для боротьби з 

бур'янами. Шифр: 15757 

3216. Barnett R. J. Grape growing in Kansas / Agr. exp. station, Kansas state 

college of agr. and applied science; R. J. Barnett. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 32 p. 

Переклад назви: Вирощування винограду в штаті Канзас. Шифр: 15938 

3217. Bartlett R. W. St. Louis milk problems with suggested solutions / 

R. W. Bartlett. – Urbana: [s. n.], 1935. – 91 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. еxp. 

station; № 412). Переклад назви: Молочні проблеми штату Сент-Луїс із 

пропонованими рішеннями. Шифр: 15310 

3218. Barton O. A. Maintain Health and Vitality of Chicks / O. A. Barton. – 

Fargo: [s. n.], 1935. – 8 p. – (Сircular / Agr. еxp. division; № 130). Переклад назви: 

Підтримання здоров’я та життєздатності курчат. Шифр: 84010 

3219. Beattie J. H. Greenhouse tomatoes / J. H. Beattie. – Washington: G. P. 

O., 1935. – 28 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1431). Переклад назви: 

Тепличні помідори. Шифр: 83935 

3220. Beattie J. H. The production of cucumbers in greenhouses / 

James H. Beattie. – Washingto: G. P. O., 1935. – 30 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 1320). Переклад назви: Вирощування огірків у теплицях. 

Шифр: 83834 

3221. Beattie J. H. Tomatoes for canning and manufacturing / 

James H. Beattie. – Washington: G. P. O., 1935. – 18 p. – (Farmers' bull. / U. S. 

Dep. of agr.; № 1233). Переклад назви: Помідори для консервування та 

виробництва. Шифр: 83880 
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3222. Beattie W. R. Hotbeds and coldframes / W. R. Beattie. – Washington: 

G. P. O., 1935. – 29 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1743). Переклад 

назви: Теплі грядки та парники. Шифр: 83588 

3223. Beaumont A. B. The Effect of Fertilizers on the Longevity of Mowings 

/ A. B. Beaumont, R. W. Donaldson, M. E. Snell. – Amherst, Mass: [s. n.], 1935. – 

8 p. – (Bull. / Massachusetts state college; №  322). Переклад назви: Вплив добрив 

на довговічність сінокосів. Шифр: 83976 

3224. Beck M. W. Soil survey of Collin County, Texas / M. W. Beck, 

E. G. Fitzpatrick, L. G. Ragsdale. – Washington: G. P. O., 1935. – 26 p. – (Series 

1930 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 32). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Коллін, штат Техас. Шифр: 15549–udx 

3225. Belehradek J. Temperature and living matter / J. Belehradek. – Berlin: 

[s. n.], 1935. – 277 p. Переклад назви: Температура та жива матерія. 

Шифр: 16518 

3226. Bennett C. A. Ginning cotton / Charles A. Bennett, F. L. Gerdes. – 

Washington: G. P. O., 1935. – 46 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1748). 

Переклад назви: Очищення бавовни від насіння. Шифр: 83894 

3227. Bibliography of soil science, fertilizers and general agronomy 1931–

1934 / Imperial bureau of soil science. – Harpenden: [s. n.], 1935. – 473 p. Переклад 

назви: Бібліографія ґрунтознавства, добрив та загальної агрономії за 1931–

1934 р. Шифр: 15679 

3228. Bird E. W. Chemistry of Butter and Butter Making / E. W. Bird. – 

Ames, Iowa: [s. n.], 1935. – 64 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 175). Переклад 

назви: Хімія при виробництві масла. Шифр: 83969 

3229. Bird E. W. The preparation of a non-desiccated sodium caseinate sol 

and its use in ice cream / E. W. Bird, H. W. Sadler, C. A.  Iverson. – Ames: [s. n.], 

1935. – 31 p. – (Res. bull. / Agr. еxp. station, Iowa state college of agr. and mechanic 

arts, Dairy industry section; № 187). Переклад назви: Приготування 

невисушеного натрію казеїнату натрію та його використання у виготовленні 

морозива. Шифр: 83993 

3230. Black W. H. Dehorning, castrating, branding, and marking beef cattle 

/ W. H. Black, V. V. Parr. – Washington: G. P. O., 1935. – 12 p. – (Farmers' bull. / 

U. S. dep. of agr.; № 1600). Переклад назви: Видалення рогів, кастрація, 

таврування та маркування м’ясної худоби. Шифр: 83822 

3231. Bond W. E. Use of land for forests in the lower piedmont region of 

Georgia / Southern forest experiment station; W. E. Bond, A. R. Spillers. – 

[S. l.] : [s. n.], 1935. – 47 p. Переклад назви: Використання землі під ліси у 

нижньому передгірному районі Грузії. Шифр: 15829 

3232. Bowdidge E. The soya bean: its history, cultivation (in England) and 

uses / Elizabeth Bowdidge. – London: Oxford univ. press, 1935. – 83 p. Переклад 

назви: Соя: історія, культивація (в Англії) та використання. Шифр: 17915 
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3233. Brentzel W. E. Seed treatment / W. E. Brentzel. – Fargo: [s. n.], 1935. 

– 16 p. – (Сircular / Agr. еxp. service; № 56). Переклад назви: Обробка насіння. 

Шифр: 84001 

3234. Brentzel W. E. Types of Potato Virus Diseases in North Dakota / 

W. E. Brentzel. – Fargo, North Dakota: [s. n.], 1935. – 23 p. – (Bull. / Agr. еxp. 

station; № 282). Переклад назви: Вірусні хвороби картоплі в Північній Дакотті. 

Шифр: 84004 

3235. Brock J. A. The story of beet sugar from the seed to the sack / J. Arthur 

Brock. – Saginaw: Farmers and manufacturers beet sugar assoc., 1935. – 16 p. 

Переклад назви: Історія бурякового цукру від насіння до мішка. Шифр: 16381 

3236. Brown C. Electricity in poultry farming / Inst. for res. in agr. eng., 

Univ. of Oxford; Cameron A. C. Brown. – Oxford: Univ. Press, 1935. – 73 p. 

Переклад назви: Електрика в птахівництві. Шифр: 16578 

3237. Brown R. M. Statistical analyses for finding a simple method for 

estimationg the percentage heart rot in Minnesota aspen / R. M. Brown. – Repr. from 

J. of Agr. Res., vol. 49, № 10. – Washington: G. P. O., 1935. – 15 p. Переклад 

назви: Статистичний аналіз для знаходження простого методу оцінювання 

відсотку серцевої гнилі в осиках Міннесоти. Шифр: 83849 

3238. Bull H. Killing undesirable hardwoods in Southern forests / Southern 

forest experiment station; Henry Bull, R. A. Chapman. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 21 p. 

Переклад назви: Знищення небажаних широколистяних порід південних лісів. 

Шифр: 15826 

3239. Bunyea H. Udder diseases of dairy cows / Hubert Bunyea, 

W. T. Miller. – Washington: G. P. O., 1935. – 16 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of 

agr.; №1422). Переклад назви: Хвороби вимені у молочних корів. Шифр: 83865 

3240. Caesar L. Insects Attacking Vegetables / Lawson Caesar. – Ontario: 

[s. n.], 1935. – 63 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 325). Переклад назви: Комахи, 

що пошкоджують овочі. Шифр: 2038/А 

3241. Caulfield W. J. Cleaning and sterilizing dairy farm utensils / Agr. 

experiment station, Kansas state college of agr. and applied science; W. J. Caulfield, 

W. H. Riddell, A. C. Fay. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 16 p. Переклад назви: Очищення 

та стерилізація посуду молочної ферми. Шифр: 15937 

3242. Cereal laboratory methods with reference tables / American assoc. of 

cereal chemists; comp. C. E. Mangels. – Belleville: [s. n.], 1935. – 204 p. Переклад 

назви: Лабораторні методи вивчення зернових з довідковими таблицями. 

Шифр: 15711; 16386 

3243. Chamberlain C. J. Gymnosperms structure and evolution / Charles 

Joseph Chamberlain. – Chicago: Univ. of Chicago press, 1935. – 484 p. Переклад 

назви: Структура та еволюція голонасінних. Шифр: 15870 

3244. Christensen F. W. Emergency Feeding of the Work Horse / 

F. W. Christensen. – Fargo: [s. n.], 1935. – 8 p. – (Сircular / Agr. еxp. service; 
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№ 128). Переклад назви: Годування робочих коней за особливих обставин. 

Шифр: 84008 

3245. Christiansen J. Measuring water for irrigation / James E. Christiansen. 

– Berkeley: [s. n.], 1935. – 96 p. – (Bull. / Univ. of California, Agr. exp. station; 

№ 588). Переклад назви: Вимірювання води для зрошення. Шифр: 15114–udx 

3246. Clapp A. L. Commercial fertilizers for potatoes in the Kansas river 

valley / A. L. Clapp, H. E. Myers, F. L. Timmons. – Manhattan: [s. n.], 1935. – 12 p. 

– (Сircular / Agr. exp. station, Kansas state college of agr. and applied science, Dep. 

of agronomy; № 174). Переклад назви: Мінеральні добрива для картоплі в 

долині річки Канзас. Шифр: 83836 

3247. Converting factors and tables of equivalents used in forestry. – 

Washington: [s. n.], 1935. – 59 p. – (Publ. / U. S. Dep. of agr.; № 225). Переклад 

назви: Коефіцієнти перерахунку та таблиці еквівалентів, що 

використовуються в лісовому господарстві. Шифр: 83962 

3248. Cosby S. Soil survey of the Dixon Area, California / Stanley W. Cosby, 

E. J. Carpenter. – Washington: G. P. O., 1935. – 47 p. – (Series 1931 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 7). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Діксон, штат Каліфорнія. Шифр: 15534–udx 

3249. Cox G. Index Number of Iowa Farm Products Prices / Gertrude M. Cox. 

– Ames, Iowa: [s. n.], 1935. – 300–328 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 336). 

Переклад назви: Показник цін на продукти сільського господарства Айови. 

Шифр: 83994 

3250. Cox H. R. Eradication of ferns from pasture lands in the Eastern United 

States / H. R. Cox. – Washington: G. P. O., 1935. – 9 p. Переклад назви: 

Викорінення папоротей з пасовищних земель у східній частині США. 

Шифр: 15901 

3251. Craig R. The extent of tax default in the gulf states in 1934 / Southern 

forest experiment station; Ronald B. Craig. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 21 p. Переклад 

назви: Ступінь податкового дефолту у країнах Перської затоки в 1934 році. 

Шифр: 15825 

3252. Cummings M. B. Apple orcharding: winter injuries; grass endurance; 

irrigation and nitrate; twenty-sixth to thirtieth year of a 14-variety orchard / 

M. B. Cummings, E. W. Jenkins, R. G. Dunning. – Burlington: Free press, 1935. – 

67 p. – (Bull. / Univ. of Vermont, State agr. college, Vermont agr. exp. station; 

№ 395). Переклад назви: Яблуневий сад: зимові травми; довговічність дерну; 

зрошення та нітрати; сад із 14 сортів яблук від двадцять шостого до тридцятого 

року. Шифр: 15359–udx 

3253. Curtis O. The translocation of solutes in plants / Otis F. Curtis. – New 

York, London: McGraw-Hill book company, 1935. – 272 p. Переклад назви: 

Транслокація розчинених речовин у рослинах. Шифр: 15699 
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3254. Cutler W. Problems in soil microbiology / Ward D. Cutler, 

L. M. Crump. – London, New York, Toronto: Longmans, 1935. – 104 p. Переклад 

назви: Проблеми мікробіології ґрунтів. Шифр: 16555 

3255. Darrow G. M. Everbearing strawberries / G. M. Darrow. – 

Washington: G. P. O., 1935. – 14 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 901). 

Переклад назви: Ремонтантні полуниці. Шифр: 83928 

3256. Darrow G. Strawberry varieties in the United States / 

George M. Darrow. – Washington: [s. n.], 1935. – 30 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1043). Переклад назви: Сорти полуниці в Сполучених Штатах. 

Шифр: 83990 

3257. Davis J. S. The world wheat situation / Stanfrod univ.; J. S. Davis. – 

[S. l.] : [s. n.], 1935. – 182 p. Переклад назви: Пшениця в світі. Шифр: 15717 

3258. Diesel engineering handbook / ed. L. H. Morrison. – New York: Diesel 

publ., 1935. – 831 p. Переклад назви: Підручник із проектування дизельних 

двигунів. Шифр: 84019 

3259. Dillman A. C. Flaxseed production in the north central states / 

A. C. Dillman, T. E. Stoa. – Washington: G. P. O., 1935. – 18 p. – (Farmers' bull. / 

U. S. Dep. of agr.; № 1747). Переклад назви: Вирощування льону у північно-

центральних штатах. Шифр: 83971 

3260. Dog-feeding suggestions. – Auburn: [s. n.], 1935. – 3 p. – (Leaflet / 

Agr. exp. station of the Alabama polytechnic inst.; № 13). Переклад назви: 

Пропозиції щодо харчування собак. Шифр: 83551 

3261. Dustan A. The gladiolus thrips / Alan G. Dustan. – Ottawa: [s. n.], 

1935. – 11 p. – (Pamphlet / Ministry of agr.; № 151). Переклад назви: 

Гладіолусовий трипс. Шифр: 83964 

3262. Eckert P. S. The livestock auction in Ohio / Agr. exp. station; 

Phil S. Eckert, G. F. Henning. – Wooster: [s. n.], 1935. – 27 p. Переклад назви: 

Аукціон худоби в Огайо. Шифр: 22271 

3263. Edgar A. D. Roof coverings for farm buildings and their repair / 

A. D. Edgar. – Washington: [s. n.], 1935. – 30 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 1751). Переклад назви: Покрівельні дахи для сільськогосподарських 

будівель та їх ремонт. Шифр: 84013 

3264. Edwards D. W. Factors affecting the chemical composition of pasture 

grasses / D. W. Edwards. – Honolulu: [s. n.], 1935. – 31 p. – (Bull. / Univ. of Hawaii; 

№ 76). Переклад назви: Фактори, що впливають на хімічний склад пасовищних 

трав. Шифр: 84108 

3265. Edwards P. R. The serological differentiation of hemolytic 

streptococci of human and animal origin / P. R. Edwards. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 

18 p. – (Res. bull. / Kentucky agr. exp. station; № 356). Переклад назви: 

Серологічна диференціація гемолітичних стрептококів людського й 

тваринного походження. Шифр: 15771 
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3266. Eldredge J. C. The effect of injury in imitation of hail damage on the 

development of the corn plant / J. C. Eldredge. – Ames: [s. n.], 1935. – 61 p. – (Res. 

bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic arts, Farm crops 

subsection; № 185). Переклад назви: Вплив травмування від імітування 

градобою на розвиток рослин кукурудзи. Шифр: 83946 

3267. Erwin A. T. Notes on some of the newer vegetables / A. T. Erwin, 

E. S. Haber. – Ames: [s. n.], 1935. – 130 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state 

college of agr. and mechanic arts; № 363). Переклад назви: Нотатки про деякі 

нові овочі. Шифр: 16766 

3268. Fairchild F. R. Forest taxation in the United States / Fred Rogers 

Fairchild. – Washington: G. P. O., 1935. – 681 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. 

of agr.; № 218). Переклад назви: Таксація лісів у США. Шифр: 83957 
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Куди йти?: дослідження відносин між сільським населенням, імміграцією та 

діяльністю сучасних ферм. Шифр: 8484/А 

3334. Layley G. The evolution of the british pig. Past, present and future / 

George W. Layley, W. J. Malden. – London: John Bale, sons & Danielsson, 1935. – 

119 p. Переклад назви: Еволюція британської свині. Минуле, сьогодення та 

майбутнє. Шифр: 16640 

3335. Layton M. H. Soil survey of Neosho County, Kansas / M. H. Layton, 

R. W. O'hara, C. E. Dornberger. – Washington: G. P. O., 1935. – 26 p. – (Series 

1930 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 33). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Неошо, штат Канзас. Шифр: 15550–udx 

3336. Lee C. E. The poultry item's. New hint book / C. E. Lee, G. S. Vickers. 

– Sellersville: [s. n.], 1935. – 63 p. Переклад назви: Домашня птиця. Нова книга 

підказок. Шифр: 15712 

3337. Lehmann E. W. Water and Plumbing Systems for Farm Homes / 

E. W. Lehmann, F. P. Hanson. – Urbana: [s. n.], 1935. – 20 p. – (Сircular / Univ. of 

Illinois; № 303). Переклад назви: Системи водопостачання та водопроводу для 

сільськогосподарських будинків. Шифр: 8494/А 

3338. Library annual report for fiscal year July 1, 1934 to and inclusive 

June 30, 1935. – Stillwater: [s. n.], 1935. – 32 p. – (Bull. / Oklahoma agr. and 

mechanical college; № 7, vol. 32). Переклад назви: Щорічний звіт бібліотеки за 
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3339. Lima beans / Dep. of horticulture and forestry. – Auburn: [s. n.], 1935. 

– 4 p. – (Leaflet / Agr. exp. station of the Alabama polytechnic inst.; № 14). 

Переклад назви: Лімська квасоля. Шифр: 83808 

3340. Lloyd J. W. Factors influencing the refrigeration of packages of 

peaches / J. W. Lloyd, S. W. Decker. – Urbana: [s. n.], 1935. – 25 p. – (Bull. / Univ. 

of Illinois, Agr. exp. station; № 418). Переклад назви: Фактори, що впливають 

на охолодження запакованих персиків. Шифр: 15294 

3341. Lloyd J. W. Substitution of commercial fertilizers for manure in 

vegetable production / Univ. of Illinois, Agr. experiment station; J. W. Lloyd, 

E. P. Lewis. – Urbana: [s. n.], 1935. – 610 p. Переклад назви: Заміна хімічних 

добрив на гній при вирощуванні овочів. Шифр: 15915 

3342. Luck J. M. Annual review of biochemistry, vol. IV, 1935 / James 

Murray Luck. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 639 p. Переклад назви: Щорічний огляд 

біохімії 1935 р. Шифр: 16318 

3343. Lunt H. A. Distribution of soil moisture under isolated forest trees / 

Herbert A. Lunt. – Washington: G. P. O., 1935. – 9 p. Переклад назви: Розподіл 

вологи в ґрунті під окремими лісовими деревами. Шифр: 83823 

3344. Lutman A. Agricultural seed / Univ. of Vermont, Vermont agr. exp. 

station; Anna S. Lutman. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 16 p. Переклад назви: 

Сільськогосподарськe насіння. Шифр: 15964 

3345. MacLean J. D. Manual on preservative treatment of wood by pressure 

/ J. D. MacLean. – Washington: [s. n.], 1935. – 124 p. – (Publ. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 224). Переклад назви: Довідник із консервувальної обробки деревини 

тиском. Шифр: 83963 

3346. Mader E. O. Effects of modifications of the potato-spray program / 

E. O. Mader, F. M. Blodgett. – Ithaca: [s. n.], 1935. – 34 p. – (Bull. / Cornell univ. 

agr. exp. station; № 621). Переклад назви: Ефект модифікацій програми 

обприскування картоплі. Шифр: 35373–иД 

3347. McBride C. G. Cream marketing in Southwestern Ohio / 

C. G. McBride, R. W. Sherman. – Wooster: [s. n.], 1935. – 28 p. – (Bull. / Agr. exp. 
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3348. McColly H. F. Testing Gravel for Farm Concrete Construction / 
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3350. McKenzie H. Life history and control of the gladiolus thrips in 

California / Howard L. McKenzie. – Berkeley: [s. n.], 1935. – 16 p. – (Circular / 

Univ. of California, Agr. exp. station; № 337). Переклад назви: Цикл розвитку та 

контроль трипсів гладіолусів у Каліфорнії. Шифр: 15113–udx 
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3353. McQuilkin W. E. Root development of pitch pine, with some 
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16 p. – (Сircular / U. S. Dep. of agr.; № 347). Переклад назви: Вплив лісового 

покриву на поверхневий сток і ерозію в лесових нагір’ях штату Міссісіпі. 
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3355. Mighell A. Changing Status of the Iowa Dairy Industry / Albert 

Mighell. – Ames, Iowa: [s. n.], 1935. – 363-416 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; 

№ 338). Переклад назви: Зміни стану молочної промисловості Айови. 
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3356. Miles H. Insect pests of glasshouse crops / Herbert W. Miles, M. Miles. 

– [S. l.] : [s. n.], 1935. – 174 p. Переклад назви: Комахи-шкідники тепличних 
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3357. Miller R. Crossbreeding investigation in the production of California 
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agr., Bureau of chemistry and soils; № 5). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 
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господарських дослідних станцій. Шифр: 15569–udx 

3365. Mumford H. W. A year's progress in solving farm problems of Illinois 

/ Illinois agr. exp. station; H. W. Mumford. – Urbana: [s. n.], 1935. – 287 p. 

Переклад назви: Річний прогрес у вирішенні сільськогосподарських проблем 

штату Іліноїс. Шифр: 15916 

3366. National standards for farm products / U. S. Dep. of agr. – Washington: 

G. P. O., 1935. – 55 p. Переклад назви: Національні стандарти на сільсько-

господарську продукцію. Шифр: 15802 

3367. Neal D. C. Cotton diseases and methods of control / David C. Neal, 

W. W. Gilbert. – Washington: G. P. O., 1935. – 34 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. 

of agr.; № 1745). Переклад назви: Хвороби на бавовні та способи захисту. 

Шифр: 83866 

3368. Newlander J. A. The digestibility of artificially dried Sudan Grass / 
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– Washington: G. P. O., 1935. – 10 p. Переклад назви: Біла плямистість у свиней 

породи Дюрок-Джерсі. Шифр: 83590 
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A. I. Bourne, A. B. Beaumont. – Amherst: [s. n.], 1935. – 31 p. – (Bull. / 

329



Massachusetts state college, Massachusetts agr. exp. station; № 318). Переклад 

назви: Цибуля в долині Коннектикуту. Шифр: 83887 

3371. Orrben C. L. Soil survey of Monroe County, Iowa / C. L. Orrben, 

W. E. Tharp. – Washington: G. P. O, 1935. – 41 p. – (Series 1931 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 9). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Монро, штат Айова. Шифр: 15532–udx 
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– Washingto: G. P. O., 1935. – 30 p. Переклад назви: Фумігація свіжих фруктів 

для знищення дорослого японського хрущика. Плодівництво.      

Шифр: 15594–udx 

3373. Pearson G. A. Slash disposal in Ponderosa pine forests of the 

Southwest: № 357 / G. A. Pearson, A. C. McIntyre. – Washington: [s. n.], 1935. – 

29 p. – (Сircular / U. S. Dep. of agr.; № 357). Переклад назви: Очистка лісосік в 

лісах сосни жовтої на Південному Заході. Шифр: 83933 
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and in the Black Hills region / G. A. Pearson, R. E. Marsh. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 

80 p. – (Techn. bull. / U. S. Dep. of agr.; № 480). Переклад назви: Лісівництво та 

лісозаготівля на південному заході та в районі Блек Хілз. Шифр: 17240 

3375. Percival J. Agricultural botany: [8th ed.] / John Percival. – London: 

Duckworth, 1935. – 839 p. Переклад назви: Сільськогосподарська ботаніка. 

Шифр: 15710 

3376. Plagge H. H. Functional diseases of the apple in storage / H. H. Plagge, 

T. J. Maney, B. S. Pickett. – Ames: [s. n.], 1935. – 78 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

Iowa state college of agr. and mechanic arts, Pomology subsection; № 329). 

Переклад назви: Функціональні захворювання яблук при зберіганні. 

Шифр: 83901 

3377. Pope W. T. The edible passion fruit in Hawaii / W. T. Pope. – 

Washington: [s. n.], 1935. – 22 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 74). Переклад 

назви: Маракуйя (пасифлора) на Гаваях. Шифр: 84110 

3378. Possibilities of shelterbelt planting in the plains region / The Lake states 

forest experiment station, U. S. forest service. – Washington: G. P. O., 1935. – 201 p. 

Переклад назви: Ефективність насаджень полезахисних лісосмуг у рівнинному 

регіоні. Шифр: 84031 

3379. Preston I. Hardy roses. Their culture in Canada / Isabella Preston. – 

Ottawa: J. O Patenaude, 1935. – 55 p. – (Bull. / Dominion of Canada Dep of agr., 

Division of horticulture, Dominion experimental farms; № 17). Переклад назви: 

Вирощування роз в Канаді. Шифр: 83897 

3380. Progress report of the chief supervisor on the illustration stations in 
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inclusive / Dominion of Canada Dep. of agr., Dominion experimental farms. – 
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Ottawa: H. R. Weir, 1935. – 96 p. Переклад назви: Попередній звіт директора 

дослідної станції в провінції Манітоба, Саскачеван, Альберта і Британська 

Колумбія за роки 1931 по 1933. Шифр: 83896 

3381. Progress report of the chief supervisor on the illustration stations in 

Prince Edward Island, Nova Scotia, New Brunswick, Quebec and Ontario for the 

years 1931, 1932 and 1933 / Dominion of Canada Dep. of agr., Dominion 

experimental farms. – Ottawa: H. R. Weir, 1935. – 96 p. Переклад назви: 

Попередній звіт директора дослідних станцій на Острові Принца Едуарда, 

Нова Шотландія, Нью-Брансвік, Квебек і Онтаріо за роки 1931, 1932 і 1933. 

Шифр: 83898 

3382. Publications of interest to suburbanites and home-builders: Price list 

72 – 14th. Washington: G. P. O., March, 1935. – 14 p. Переклад назви: Публікації, 

що представляють інтерес для жителів передмістя та домовласників. 

Шифр: 4834 S 

3383. Ramser C. E. Gullies: how to control and reclaim them / C. E. Ramser. 

– Washington: [s. n.], 1935. – 34 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1234). 

Переклад назви: Яри: як їх контролювати та регулювати. Шифр: 83832 

3384. Reduction of acetylmethylcarbinol and diacetyl to 2,3-butylene glycol 

by the citric acid fermentation streptococci of butter cultures / B. W. Hammer [et 

al.]. – Ames: [s. n.], 1935. – 26 p. – (Res. bull. / Agr. exp. station, Iowa state college 

of agr. and mechanic arts; № 191). Переклад назви: Відновлення 

ацетилметилкарбінолу й диацетилу до 2,3-бутилен гліколю стрептококами 

бродіння лимонної кислоти культур масла. Шифр: 15309–udx 

3385. Reid M. G. Status of town and village housing in Iowa / 

Margaret G. Reid. – Ames: [s. n.], 1935. – 129 p. – (Res. bull. / Agr. exp. station, 

Iowa state college of agr. and mechanic arts; № 186). Переклад назви: Стан 

міського та сільського житла в Айові. Шифр: 83995 

3386. Report of the chief of the bureau of animal industry, 1935 / U. S. Dep. 

of agr. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 55 p. Переклад назви: Звіт начальника бюро 

тваринництва за 1935 р. Шифр: 15794  

3387. Report of the chief of the bureau of chemistry and soils, 1935 / U. S. 

Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils. – Washington: G. P. O., 1935. – 44 p. 

Переклад назви: Звіт начальника бюро хімії ґрунтів за 1935 р. Шифр: 15793 

3388. Report of the chief of the bureau of entomology and plant quarantine, 

1935 / U. S. Dep. of agr. – Washington: G. P. O., 1935. – 96 p. Переклад назви: 

Звіт начальника бюро ентомології та карантину рослин за 1935 р. Шифр: 15792 

3389. Report of the chief soil conservation service, 1935 / U. S. Dep. of agr., 

Soil conservation service. – Washington: G. P. O., 1935. – 42 p. Переклад назви: 

Звіт директора служби охорони ґрунтів за 1935 р. Шифр: 15795 
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3390. Report of the Hawaii agricultural experiment station, 1934 / U. S. Dep. 

of agr., Hawaii agr. experiment station. – Washington: [s. n.], 1935. – 31 p. 

Переклад назви: Звіт Гавайської дослідної станції за 1934 рік. Шифр: 83956 

3391. Report of the Minister of agriculture province of Ontario for the year 
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закінчився 30 червня 1935 р.. Шифр: 15750 

3394. Rex E. Experiments on the control of black-leg disease of cabbage / 
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назви: Досліди щодо контролю захворювань «чорної ніжки» капусти. 
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3395. Richey F. D. The what and how of hybrid corn / Frederick D. Richey. 
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Переклад назви: Гібриди кукурудзи. Шифр: 83556 

3396. Roadhouse C. L. Flavors of milk and their control / C. L. Roadhouse, 

J. L. Henderson. – Berkeley: [s. n.], 1935. – 30 p. – (Bull. / California agr. exp. 

station; № 595). Переклад назви: Запахи молока та їх контроль.      
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W. M. Dawson. – Urbana: [s. n.], 1935. – 15 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. 

station; № 413). Переклад назви: Вплив розчину Фаулера на тварин. 

Шифр: 15308 

3398. Roberts E. Inheritance of resistance to bacterial infection in animals (a 

genetic of pullorum disease) / Elmer Roberts, L. E. Card. – Urbana: [s. n.], 1935. – 

26 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. station; № 419). Переклад назви: 

Успадкування стійкості до бактеріальної інфекції у тварин (генетика 

пулорозу). Шифр: 15307 

3399. Roberts J. W. Apple bitter rot and its control / John W. Roberts, 

L. Pierce. – Washington: G. P. O., 1935. – 11p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 938). Переклад назви: Яблуневий антракноз і його контроль. Шифр: 83587 

3400. Roberts J. W. Apple scab / John W. Roberts, L. Pierce. – Washington: 

G. P. O., 1935. – 12 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1478). Переклад 

назви: Парша яблуні. Шифр: 83891 
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3401. Robinson R. H. Spray residue information for the orchardist and fruit 

packer / R. H. Robinson, M. B. Hatch. – Corvallis: [s. n.], 1935. – 22 p. – (Bull. / 

Agr. exp. station, Oregon state agr. college; № 341). Переклад назви: Інформація 

для садоводів та пакувальників фруктів про залишки хімікатів для розпилення. 

Шифр: 15128–udx 

3402. Rodenwold B. W. The marketing of country-dressed meat in Portland 

/ B. W. Rodenwold, A. W. Oliver, E. L. Potter. – Corvallis: [s. n.], 1935. – 22 p. – 

(Bull. / Agr. exp. station, Oregon state agr. college; № 339). Переклад назви: 

Маркетинг м'яса, обробленого в сільській місцевості в Портленді. 

Шифр: 15126–udx 

3403. Rogers L. Fundamentals of dairy science: [2nd ed.] / Lore A. Rogers. 

– New York: Reinhold publ. corporation, 1935. – 616 p. Переклад назви: Основи 

молочної справи. Шифр: 16308 

3404. Sample plots in silvicultural research. – Washington: G. P. O., 1935. – 

91 p. – (Сircular / U. S. Dep. of agr.; № 333). Переклад назви: Пробні ділянки для 

лісівничих досліджень. Шифр: 83818 

3405. Sampson A. Stock-poisoning plants of California / Arthur 

W. Sampson, H. E. Malmsten. – Berkeley: [s. n.], 1935. – 90 p. – (Bull. / Univ. of 

California, Agr. exp. station; № 593). Переклад назви: Отруйні рослини 

Каліфорнії. Шифр: 15118–udx 

3406. Sater L. Passing an Alternating Electric Current Throught Food and 

Fruit Juices / Lenore E. Sater. – Ames, Iowa: [s. n.], 1935. – 276-312 p. – (Res. bull. 

/ Agr. еxp. station; № 181). Переклад назви: Пропускання змінного 

електричного струму через продукти харчування та фруктові соки. 

Шифр: 83967 

3407. Schalk A. F. Avian Tuberculosis Collected Studies / A. F. Schalk. – 

Fargo, North Dakota: [s. n.], 1935. – 46 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 279). 

Переклад назви: Збірник з досліджень пташиного туберкульозу. Шифр: 84005 

3408. Schickele R. Economic phases of erosion control in Southern Iowa and 

Northern Missouri / Rainer Schickele, J. P. Himmel, R. M. Hurd. – Ames: [s. n.], 

1935. – 46 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state college of agr. and mechanic 

arts; № 333). Переклад назви: Економічні аспекти боротьби з ерозією в 

Південній Айові та Північній Міссурі. Шифр: 83948 

3409. Schlehuber A. M. Wheat inheritance: reaction to four bunt biotypes, 

spike density, and seed color / State college of Washington; A. M. Schlehuber. – 

Pullman: [s. n.], 1935. – 32 p. Переклад назви: Спадковість пшениці: реакція на 

мокру сажку чотирьох біотипів, щільність колоса та колір насіння. 

Шифр: 22700 

3410. Schnur G. L. Diameter distributions for old-field loblolly pine stands 

in Maryland / G. Luther Schnur. – Washington: G. P. O., 1935. – 13 p. Переклад 
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назви: Діаметральний розподіл насаджень ладанної сосни на перелогах у штаті 

Меріленд. Шифр: 83824 

3411. Schoene W. J. Life history and migration of the apple woolly aphis / 

W. J. Schoene, G. W. Underhill. – Blacksburg: [s. n.], 1935. – 31 p. – (Techn. bull. 

/ Virginia polytechnic inst., Virginia agr. experiment station; № 57). Переклад 

назви: Цикл розвитку та міграція яблуневої шерстистої попелиці. 

Шифр: 83926 

3412. Scholz H. F. Causes of decadence in the old groves of North Dakota / 

Harold F. Scholz. – Washington: G. P. O., 1935. – 38 p. – (Сircular / U. S. Dep. of 

agr.; № 344). Переклад назви: Причини занепаду старих гаїв Північної Дакоти. 

Шифр: 83827 

3413. Schreiner E. J. Descriptions of ten new hybrid poplars / E. J. Schreiner, 

A. B. Stout. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 12 p. – (Bull. № 61). Переклад назви: Описи 

десяти нових гібридів тополь. Шифр: 83494 

3414. Science bulletin, vol. XXII / Univ. of Kansas. – Lawrence: [s. n.], 1935. 

– 547 p. Переклад назви: Науковий бюлетень університету штату Канзас. 

Шифр: 15291–udx 

3415. Science safeguards: crops, livestock, farm income / Agr. exp. station, 

Univ. of Wisconsin. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 167 p. Переклад назви: Наукові 

гарантії: сільськогосподарські культури, худоба, доходи 

сільськогосподарських підприємств. Шифр: 15944 

3416. Scott G. W. Spinach production in California / G. W. Scott. – Berkeley: 

[s. n.], 1935. – 26 p. – (Circular / California agr. extension service, Univ. of 

California; № 92). Переклад назви: Вирощування шпинату в Каліфорнії. 

Шифр: 15122–udx 

3417. Scott R. C. Pasture improvement in South Australia / R. C. Scott, 

E. M. Hutton. – Adelaide: [s. n.], 1935. – 27 p. – (Bull. / Dep. of agr. of South 

Australia; № 307). Переклад назви: Поліпшення пасовищ у Південній 

Австралії. Шифр: 33182–ud 

3418. Shaw J. K. Pruning bearing apple trees / J. K. Shaw. – Amherst: [s. n.], 

1935. – 16 p. – (Bull. / Massachusetts state college, Massachusetts agr. experiment 

station; № 320). Переклад назви: Обрізування яблунь, що плодоносять. 

Шифр: 83934 

3419. Shaw L. Intercellular humidity in relation to fire-blight susceptibility 

in apple and pear / Luther Shaw. – Ithaca: [s. n.], 1935. – 40 p. – (Memoir / Cornell 

Univ. agr. exp. station; № 181). Переклад назви: Міжклітинна волога пов’язана 

із сприйнятливістю до бактеріального опіку в яблунь і груш.         

Шифр: 15597–udx 

3420. Silver J. Eliminating bats from buildings / James Silver. – Washington: 

[s. n.], 1935. – 5 p. – (Leaflet № 109). Переклад назви: Усунення кажанів з 

будівель. Шифр: 83922 
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3421. Sisson S. The anatomy of domestic animals: [2nd ed.] / Septimus 

Sisson. – Philadelphia, London: W. B. Saunders company, 1935. – 930 p. Переклад 

назви: Анатомія свійських тварин. Шифр: 15867 

3422. Sixtieth annual report of the Ontario agricultural college and 

experimental farm, 1934 / Ontario Dep. of agr. – Toronto: T. E. Bowman, 1935. – 

135 p. Переклад назви: Шістдесятий щорічний звіт Сільськогосподарського 

коледжу та експериментальної ферми Онтаріо, 1934 р. Шифр: 83919 

3423. Sixty-fifth annual report of the Entomological society of Ontario 1934 

/ Ontario Dep. of agr. – Toronto: T. E. Bowman, 1935. – 136 p. Переклад назви: 

Шістдесят п'ятий щорічний звіт Ентомологічного товариства Онтаріо за 

1934 р. Шифр: 83954 

3424. Snyder T. E. What, where, when, and why are termites? / Southern 

forest experiment station; Thos E. Snyder. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 7 p. Переклад 

назви: Що, де, коли, і чому терміти? Шифр: 15828 

3425. Soil survey of Chemung County, New York / C. S. Pearson, 

W. W. Reitz, J. Mack [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 42 p. – (Series 1932 

/ U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 3). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Чеманґ, штат Нью-Йорк. Шифр: 15526–udx 

3426. Soil survey of Crawford County, Wisconsin / M. J. Edwards, 

W. J. Geib, O. Larson [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 39 p. – (Series 1930 

/ U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 34). Переклад назви: 

Обстеження ґрунтів округу Кроуфорд, штат Вісконсін. Шифр: 15548–udx 

3427. Soil survey of Jefferson County, Georgia / R. T. Burke, S. W. Phillips, 

J. W. Moon [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 37 p. – (Series 1930 / U. S. 

Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 26). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Джефферсон, штат Джорджія. Шифр: 15529–udx 

3428. Soil survey of Knox County, Nebraska / F. A. Hayes, E. A. Nieschmidt, 

L. A. Brown [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 51 p. – (Series 1930 / U. S. 

Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 25). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Нокс, штат Небраска. Шифр: 15530–udx 

3429. Soil survey of Luce County, Michigan / J. O. Veatch, 

L. R. Schoenmann, C. E. Millar, A. E. Shearin. – Washington: G. P. O., 1935. – 41 p. 

– (Series 1929 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 36). Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Люс, штат Мічиган. Шифр: 15510–udx 

3430. Soil survey of Montmorency County, Michigan / J. O. Veatch, 

L. R. Schoenmann, C. E. Millar, A. E. Shearin. – Washington: G. P. O., 1935. – 43 p. 

– (Series 1930 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 39). Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Монтморенсі, штат Мічіган.     

Шифр: 15509–udx 

3431. Soil survey of Ohio and Switzerland Counties, Indiana / 

B. H. Hendrickson, T. M. Bushnell, H. P. Ulrich, D. R. Kunkel. – Washington: G. 
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P. O., 1935. – 60 p. – (Series 1930 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and 

soils; № 27). Переклад назви: Обстеження ґрунтів округів Огайо та Швейцарії, 

штат Індіана. Шифр: 15507–udx 

3432. Soil survey of Perry County, Alabama / J. F. Stroud, M. E. Stephens, 

M. E. Swann [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 42 p. – (Series 1930 / U. S. 

Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 30). Переклад назви: Обстеження 

ґрунтів округу Перрі, штат Алабама. Шифр: 15347–udx; 15547–udx 

3433. Soil survey of Valley County, Nebraska / R. L. Gemmell, 

E. A. Nieschmidt, R. H. Lovald [et al.]. – Washington: G. P. O., 1935. – 38 p. – 

(Series 1932 / U. S. Dep. of agr., Bureau of chemistry and soils; № 4). Переклад 

назви: Обстеження ґрунтів округу Вeллі, штат Небраска. Шифр: 15524–udx 

3434. Soil, field-crop, pasture, and vegetable-crop management for Delaware 

County, New York / A. F. Gustafson, D. B. Johnstone-Wallace, F. O. Underwood. 

– Ithaca: [s. n.], 1935. – 88 p. – (Bull. / Cornell univ. agr. exp. station; № 639). 

Переклад назви: Ґрунти, польові культури, пасовища та овочеві культури 

округу Делавер, штат Нью-Йорк. Шифр: 15567–udx 

3435. Spencer H. New equipment for obtaining host material for the mass 

production of trichogramma minutum, an egg parasite of various insect pests / 

Herbert Spencer, L. Brown, A. M. Phillips. – Washington: G. P. O., 1935. – 18 p. – 

(Circular / U. S. Dep. of agr.; № 376). Переклад назви: Нове обладнання для 

отримання вихідного матеріалу для масового виробництва трихограми 

Minutum, яєчного паразита різних комах-шкідників. Шифр: 15595–udx 

3436. Sprays, their preparation and use. – Corvallis: [s. n.], 1935. – 29 p. – 

(Bull. / Agr. exp. division; № 336). Переклад назви: Отрутохімікати для 

обприскування, їх приготування та використання. Шифр: 84113 

3437. Standards of weight and measure: [21st ed.]. – Washington: G. P. O., 

1935. – 78 p. – (Price list № 64). Переклад назви: Стандарти міри та ваги. 

Шифр: 4848S 

3438. Stauber B. R. The farm real estate situation, 1934-1935 / B. R. Stauber, 

M. M. Regan. – Washington: G. P. O., 1935. – 52 p. – (Circular / U. S. Dep. of agr.; 

№ 382). Переклад назви: Ситуація на ринку фермерської нерухомості, 1934–

1935 р. Шифр: 15804 

3439. Stienbarger M. C. Cooking american varieties of rice / 

Mabel C. Stienbarger. – Washington: G. P. O., 1935. – 8 p. – (Leaflet / U. S. Dep. 

of agr.; № 112). Переклад назви: Різні способи готування рису в Америці. 

Шифр: 83876 

3440. Stockberger W. W. Drug plants under cultivation / W. W. Stockberger. 

– [S. l.] : [s. n.], 1935. – 38 p. – (Farmers' bull. / U. S. Dep. of agr.; № 663). Переклад 

назви: Ботаніка. Вирощування лікарських рослин. Шифр: 15724 
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3441. Summer crops for green manure and soil improvement. – Washington: 

[s. n.], 1935. – 16 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; № 1750). Переклад назви: Ярі 

культури як сидерати та окультурення ґрунту. Шифр: 83917 

3442. Swanson A. F. Pasturing winter wheat in Kansas / A. F. Swanson. – 

Manhattan: Kansas State College press, 1935. – 30 p. – (Bull. / Agr. exp. station, 

Kansas state college of agr. and applied science; № 271). Переклад назви: Випас 

на озимій пшениці в штаті Канзас. Шифр: 83837 

3443. Sweet A. T. Soil survey of the Longmont Area, Colorado / A. T. Sweet, 

C. H. Dodson. – Washington: G. P. O., 1935. – 35 p. – (Series 1930 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 29). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

району Лонгмонд, штат Колорадо. Шифр: 15546–udx 

3444. Sweet A. T. Soils of Orleans County, New York, in their relation to 

Orchard planting / A. T. Sweet. – Ithaca: [s. n.], 1935. – 32 p. – (Bull. / Cornell univ. 

agr. experiment station; № 637). Переклад назви: Ґрунти округу Орлеан, штат 

Нью-Йорк, щодо насадження фруктових садів. Шифр: 15568–udx 

3445. Templin E. H. Soil survey of Randall County, Texas / E. H. Templin, 

T. C. Reitch. – Washington: G. P. O., 1935. – 32 p. – (Series 1930 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 27). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Рендалл, штат Техас. Шифр: 15552–udx 

3446. Templin E. H. Soil survey of Scurry County, Texas / E. H. Templin, 

T. C. Reitch. – Washington: G. P. O., 1935. – 45 p. – (Series 1931 / U. S. Dep. of 

agr., Bureau of chemistry and soils; № 13). Переклад назви: Обстеження ґрунтів 

округу Скарі, штат Техас. Шифр: 15514–udx 

3447. The 1936 agricultural outlook for California. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 

74 p. – (Circular / California agr. extension service; № 94). Переклад назви: 

Сільсько-господарські перспективи штату Каліфорнія на 1936 р. 

Шифр: 15754–udx 

3448. The agricultural outlook for 1936. – Washington: [s. n.], 1935. – 

142 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 235). Переклад назви: Огляд 

стану сільського господарства США за 1935 р. Шифр: 83991 

3449. The American society of animal production. – Record of proceedings 

of the twenty-seventh annual meeting, November 30 and December 1, 1934. – 

[S. l.] : [s. n.], 1935. – 270 p. Переклад назви: Американське товариство 

продукції тваринництва. Звіт про роботу двадцять сьомих щорічних зборів 

(30 листопада – 1 грудня 1934 р.). Шифр: 17171 

3450. The blackberry mite in Oregon / W. D. Edwards [et al.]. – Corvallis: 

[s. n.], 1935. – 33 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Oregon state agr. college; № 337). 

Переклад назви: Ожиновий кліщ в Орегоні. Шифр: 15124–udx 

3451. The direct marketing of hogs. – Washington: [s. n.], 1935. – 230 p. – 

(Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; № 222). Переклад назви: Прямий 

маркетинг у свинарстві. Шифр: 83817 
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3452. The farm economist, vol. 1, № 10 / Agr. economics res. inst. – Oxford: 

[s. n.], 1935. – 16 p. Переклад назви: Сільськогосподарський економіст. 

Шифр: 15429 

3453. The Kansas agricultural situation, vol. XII, № 2 / Kansas state college 

of agr. and applied science. – Manhattan: [s. n.], 1935. – 4 p. Переклад назви: Стан 

сільського господарства в штаті Канзас. Шифр: 83886 

3454. The Kansas agricultural situation, vol. XII, № 5 / Kansas state college 

of agr. and applied science. – Manhattan: [s. n.],1935. – 4 p. Переклад назви: Стан 

сільського господарства в штаті Канзас. Шифр: 83925 

3455. The preservation of grass and other fodder crops / Agr. res. council. – 

London: Majesty's stationery off., 1935. – 35 p. Переклад назви: Збереження 

пасовищних та інших кормових культур. Шифр: 15655 

3456. Throckmorton R. I. Twenty years of soil fertility investigations / 

R. I. Throckmorton, F. L. Duley. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 57 p. Двадцять років 

досліджень родючості ґрунтів. Шифр: 15936 

3457. Transactions of the third international congress of the soil science. 

Oxford, England, 1935. – London: Thomas Murby & Co., 1935. – Vol. I: Comission 

papers. – 416 p. Переклад назви: Матеріали третього міжнародного конгресу 

ґрунтознавства. Оксфорд, Англія, 1935 р. Ч. 1: Документи комісії. 

Шифр: 15636 

3458. Transactions of the third international congress of the soil science. 

Oxford, England, 1935. – London: Thomas Murby & Co., 1935. – Vol. II: Plenary 

session papers and the presidential address. – 194 p. Переклад назви: Матеріали 

третього міжнародного конгресу грунтознавства. Оксфорд, Англія, 1935 р. 

Ч. 2 : Пленарні засідання та Послання Президента. Шифр: 15637 

3459. Transportation: railroad and shipping problems, postal service, 

telegraphs-telephones and Panama Canal: – Washington: [s. n.], 1935. – 40 p. – 

(Рrice list № 25). Переклад назви: Транспортування: проблеми залізниці та 

судноплавства, поштова служба, телеграф-телефон і Панамський канал. 

Шифр: 15370–udx 

3460. Value or present-day swine type in meeting changed consumer demand 

/ S. Bull [et al.]. – Urbana: [s. n.], 1935. – 35 p. – (Bull. / Univ. of Illinois, Agr. exp. 

station; № 415). Переклад назви: Сучасний тип свиней у задоволенні 

споживчого попиту. Шифр: 15292 

3461. Van Roekel H. The Whole Blood Agglutination Test For Pullorum 

Disease / H. Van Roekel. – Amherst, Mass: [s. n.], 1935. – 24 p. – (Bull. / 

Massachusetts state college; № 323). Переклад назви: Реакція аглютинації 

цільної крові на пулороз (білу діарею). Шифр: 83977 

3462. Van Uven M. J. Mathematical treatment of the results of agricultural 

and other experiments / M. J. Van Uven. – Groningen: P. Noordhoff, 1935. – 309 p. 
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Переклад назви: Математична обробка результатів сільськогосподарських та 

інших експериментів. Шифр: 17951 

3463. Vernalization and phasic development of plants / Imperial bureau of 

plant genetics, School of agr. – Cambridge: [s. n.], 1935. – 151 p. Переклад назви: 

Яровизація та поетапний розвиток рослин. Шифр: 15681 

3464. Wakeley P. C. Artificial reforestation in The Southern pine region / 

Philip C. Wakeley. – Washington: [s. n.], 1935. – 115 p. – (Bull. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 492). Переклад назви: Штучне лісовідновлення соснової зони Півдня США. 

Шифр: 84014 

3465. Wakeley P. Collecting, extracting, and marketing Southern pine seed / 

Southern forest experiment station; Philip C. Wakeley. – [S. l.] : [s. n.], 1935. – 10 p. 

Переклад назви: Збір, добування та збут насіння Південної сосни. 

Шифр: 15827 

3466. Wakeley R. Part-Time and Garden Farming in Iowa / Ray E. Wakeley. 

– Ames, Iowa: [s. n.], 1935. – 21–63 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; № 340). 

Переклад назви: Часткова зайнятість та садівництво в Айові. Шифр: 15941 

3467. Whitcomb W. D. Naphthalene as a greenhouse fumigant / 

W. D. Whitcomb. – Amherst: [s. n.], 1935. – 31 p. – (Bull. / Massachusetts agr. 

experiment station, Massachusetts state college; № 326). Переклад назви: 

Нафталін в якості тепличного фуміганта. Шифр: 15299–udx 

3468. Wileden A. F. How to conduct group discussion / A. F. Wileden, 

H. L. Ewbank. – Madison: [s. n.], 1935. – 64 p. – (Сircular / Extension service of 

the college of agr., Univ. of Wisconsin; № 276). Переклад назви: Як проводити 

групову дискусію. Шифр: 15311–udx 

3469. Wilkins F. S. Choosing legumes and perennial grasses / F. S. Wilkins, 

H. D. Hughes. – Ames: [s. n.], 1935. – 62 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Iowa state 

college of agr. and mechanic arts, Farm crops subsection; № 331). Переклад назви: 

Вибір бобових та багаторічних трав. Шифр: 83950 

3470. Williams F. Studies of family living in the United States and other 

countries / Faith M. Williams. – Washington: [s. n.], 1935. – 617 p. – (Publ. / 

U. S. Dep. of agr.; № 223). Переклад назви: Дослідження сімейного життя у 

Сполучених Штатах Шифр: 84063 

3471. Willison R. S. Preventing peach canker / R. S. Willison, 

G. C. Chamberlain. – Ottawa: [s. n.], 1935. – Pt. VIII: Studies in fruit diseases. – 

8 p. – (Publ. ,circular / Dominion of Canada, Dep. of agr., Division of botany; № 480, 

№ 92). Переклад назви: Запобігання некрозу персика. Ч. 8: Дослідження 

фруктових захворювань. Шифр: 83924 

3472. Wilson P. W. The carbohydrate-nitrogen relation in symbiotic nitrogen 

fixation / P. W. Wilson. – Madison: [s. n.], 1935. – 40 p. – (Res. bull. / Univ. of 

Wisconsin, Agr. exp. station; № 129). Переклад назви: Співвідношення 

вуглеводів і азоту в симбіотичній азотфіксації. Шифр: 15562–udx 
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3473. Wilster G. H. Methods of controlling the composition of Oregon butter 

/ G. H. Wilster. – Corvallis: [s. n.], 1935. – 37 p. – (Bull. / Agr. exp. station, Oregon 

state agr. college; № 338). Переклад назви: Методи контролю складу масла в 

штаті Орегон. Шифр: 15125–udx 

3474. Wilster G. H. Six Years of Progress in Improving the Quality and 

Standardizing the Composition of Oregon Butter / G. H. Wilster. – Corvallis: [s. n.], 

1935. – 34 p. – (Bull. / Agr. exp. division; № 335). Переклад назви: Шість років 

прогресу в підвищенні якості та стандартизації складу масла (Орегон). 

Шифр: 84112 

3475. Winters R. Growth and yield of second-growth red gum in fully 

stocked stands on alluvial lands in the South / Southern forest experiment station; 

Robert K. Winters, J. G. Osborne. – [S. l.]: [s. n.], 1935. – 12 p. Переклад назви: 

Зростання і продуктивність підліску австралійського евкаліпту в повноцінних 

насадженнях на намитих землях Півдня. Шифр: 15830 

3476. Wodehouse R. P. Pollen grains / R. P. Wodehouse. – New York, 

London: McGraw-Hill book company, 1935. – 574 p. Переклад назви: Пилкові 

зерна. Шифр: 17898 

3477. Wolf F. Tobacco diseases and decays / Frederick A. Wolf. – Durham: 

Duke univ. press, 1935. – 454 p. Переклад назви: Захворювання тютюну. 

Шифр: 16763 

3478. Worthen E. Farm soils. Their management and fertilization: [2nd ed.] 

/ Edmund L. Worthen. – New York: John Wiley & sons, 1935. – 468 p. Переклад 

назви: Сільськогосподарські ґрунти. Їх раціональне використання та 

удобрення. Шифр: 16550 

3479. Yarnell D. L. Rainfall intensity-frequency data / David L. Yarnell. – 

Washington: G. P. O., 1935. – 68 p. – (Miscellaneous publ. / U. S. Dep. of agr.; 

№ 204). Переклад назви: Дані про частоту та інтенсивність опадів. 

Шифр: 83945 

3480. Yeager A. F. Growing Fruit in North Dakota / A. F. Yeager. – Fargo, 

North Dakota: [s. n.], 1935. – 48 p. – (Bull. / Agr. exp. station; № 280). Переклад 

назви: Вирощування фруктових дерев у Північній Дакоті. Шифр: 84003 

3481. Yeager A. F. The Native Fruits of North Dakota and Their Use / 

A. F. Yeager. – Fargo, North Dakota: [s. n.], 1935. – 26 p. – (Bull. / Agr. еxp. station; 

№ 281). Переклад назви: Місцеві плоди Північної Дакоти та їх використання. 

Шифр: 84002 

3482. Yearbook of agriculture 1935 / U. S. Dep. of agr.; ed. 

M. S. Eisenhower. – Washington: G. P. O., 1935. – 762 p. Переклад назви: 

Щорічник з сільського господарства за 1935. Шифр: 83890 
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Хронологічний покажчик англомовних періодичних видань 
1929–19351 

 

1. Agricultural Cooperation: Dep. of agr. – Washington. Переклад назви: 

Сільськогосподарська кооперація. 

1929 vol. 7 № 1-23 

 

 

2. Agricultural Progress: Agr. еducation аssoc. – London. Переклад назви: 

Прогрес у сільському господарстві. 

1929 vol. 6 

 

 

3. Agricultural Index: H. W. Wilson comp. – New York. Переклад назви: 

Сільськогосподарський покажчик. 

The Agricultural Ind. 1929-1930 

1930 vol. 15 № 6-11 

1931 vol. 16 № 1-5,7-11 

 

The Agricultural Ind. 1931-1933 

1932 vol. 17 № 1-2, 4-11 

1933 vol. 18 № 1-11 

1934 vol. 19 № 1,2-4* 

 

4. Agricultural Situation: Dep. of agr. – Washington. Переклад назви: Стан 

сільського господарства. 

1929 vol. 13 № 1-12 

1931 vol. 15 № 1-12 

 

1934 vol. 18 № 1* 

5. Agriculture. – London. Переклад назви: Cільське господарство. 

1925-1926 vol. 32 № 1-12 

1926-1927 vol. 33 № 1-12 

1927-1928 vol. 34 № 1-12 

1928-1929 vol. 35 № 1-12 

1929-1930 vol. 36 № 1-3,7-12 

 

1930-1931 vol. 37 № 1,4,7,9,11, vol. 38 

№ 1-3 

1932-1933 vol. 39 № 10-12, vol. 40 

№ 1,4,6,9 

1934 vol. 40 № 10 

1935 vol. 41 № 10-12, vol. 42 № 1-9* 

 

6. American Bee Journal. – Gemilton. Переклад назви: Американський 

журнал бджіл. 

1929 vol. 69 № 1-10,12 

1930 vol. 70 № 1-12 

 

1933 vol. 73 № 1-12 * 

7. The American Elevator and Grain Trade. – Chicago. Переклад назви: 

Американський елеватор і торгівля зерном. 

1929 vol. 47 № 7-12, vol. 48 № 1-6 1930 vol. 48 № 7-12, vol. 49 № 1-4 

 

                                                           
1* –номери з 1935 року див. у наступних частинах. 
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8. The American Economic Review: Amer. еconomic аssoc. – [USA]. 

Переклад назви: Американський економічний огляд. 

1929 vol. 19 № 1-4 

1930 vol. 20 № 4 

 

1931 vol. 21 № 1,3,4 * 

9. The American Fertilizer: Ware Bros. Company. – Philadelphia. Переклад 

назви: Американське добриво. 

1929 vol. 70 № 1-10, vol. 71 № 1-13 

1930 vol. 72 № 5-9 

 

1933 vol. 78 № 2-12, vol. 79 № 1-14 

1935 vol. 82 № 6,8,9 * 

10. The American Fruit Grower: Amer. fruit grower publ. co. – Ontario. 

Переклад назви: Американський садівник. 

1930 vol. 50 № 2-12 

1933 vol. 53 № 2,3,6-8 

 

1934 vol. 54 № 1-11 

1935 vol. 55 № 1-12 

11. The American Hereford Journal: Walker publ. – Kansas City. Переклад 

назви: Американський журнал «Херефорд»  

1932 vol. 23 № 9-16  

1933 vol. 24 № 18-21 

 

1934 vol. 25 № 1-3,5-12,14,16 

1935 vol. 26 № 1-6 * 

12. American Hampshire Herdsman – [USA]. Переклад назви: 

Американський гемпширський скотар. 

1932 vol. 7 № 2-6,8-12* 

 
 

13. American Journal of Botany: soc. of Amer. – Burlington. Переклад 

назви: Американський ботанічний журнал. 

1929 vol. 16 № 1-10 

1932 vol. 19 № 1-10 

 

1933 vol. 20 № 1-10 

14. The American Journal of Physiology: the Amer. physiological soc. – 

Baltimore. Переклад назви: Американський фізіологічний журнал. 

1935 vol. 114 № 1-3 

 

 

15. The American Naturalist: the science press. – [USA]. Переклад назви: 

Американський натураліст. 

1930 vol. 64 № 690-695 

1931 vol. 65 № 696-701 

 

1932 vol. 66 № 702-707 

1933 vol. 67 № 708 * 

16. American Potato Journal: the potato assoc. of Amer. – Washington. 

Переклад назви: Картоплярство Америки. 

1932 vol. 9 № 1-12 

1933 vol. 10 № 1-12 

 

1934 vol. 11 № 1,3-12 

1935 vol. 12 № 1-6 * 

17. American Poultry Journal. – Chicago. Переклад назви: Птахівництво 

Америки. 
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1930 vol. 61 № 3-10,12 

1931 vol. 62 № 1-12 

1932 vol. 63 № 2-12 

 

1933 vol. 64 № 1-6,9-12 

1934 vol. 65 № 2-12 

1935 vol. 66 № 1-3,6-12 

 

18. American Thresherman. – Medison. Переклад назви: Американський 

молотник 

1929 vol. 31 № 10-12, vol. 32 № 1-

12 

1930 vol. 32 № 9-12, vol. 33 № 1-8 

 

1931 vol. 33 № 9-10 

19. American Thresherman and Farm Equipment: Clarke publ. comp. – 

Iowa. Переклад назви: Американський молотник та 

сільськогосподарське обладнання. 

1931 vol. 34 № 1-8 

 

1932 vol. 35 № 1-3,5-8 

20. The Annalist: New York Times comp. – [USA]. Переклад назви: 

Літописець. 

1932 vol. 39 № 1001,1007,1010 

1933 vol. 41 № 1043, 1047-1061,1063-1065 

         vol. 42 № 1068,1075,1077-1079,1082-1084, 1087-1088 

 

21. Animal Breeding Abstracts: IAB. – London. Переклад назви: 

Тваринництво: реферативний журнал. 

1935 vol. 3 № 1-4, ind.* 

 
 

22. The Australian Forestry Journal. – Sydney. Переклад назви: 

Австралійський журнал із лісівництва. 

1929 vol. 12 № 1,2,4 

 

1930 vol. 13 № 1,3,4 

23. Better Fruit: Better fruit publ. comр. – Portland. Переклад назви: Кращі 

фрукти. 

1930 vol. 24 № 9-12, vol. 25 № 1-

6 

1931 vol. 25 № 7-12, vol. 26 № 1-

6 

1932 vol. 26 № 7-12, vol. 27 № 1-

6 

 

1933 vol. 27 № 7-12, vol. 28 № 1-12 

1934 vol. 28 № 7-12, vol. 29 № 1-6 

1935 vol. 29 № 7-12, vol. 30 № 1-6 * 

 

24. Bibliography on land settlement. – US government printing office. – 

Washington. Переклад назви: Бібліографія поселень на нових землях. 

1934 № 172 

 
 

25. The Biochemical Journal: the biochemical soc. – [USA]. Переклад назви: 

Біохімічний журнал. 

1933 vol. 27 № 1,4,5 1934 vol. 28 № 1-6 * 
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26. Biological Abstracts: Union of Amer. biological soc. – [USA]. Переклад 

назви: Біологія: реферативний журнал.  

1931 vol. 5 № 1,2 

1932 vol. 6 № 1-11 

 

1933 vol. 7 № 2-10 * 

27. Biometrika: a journal for the statistical study of biological problems. – 

University press, Cambridge. – Great Britain. Переклад назви: 

Біометрика: журнал для статистичного вивчення біологічних проблем 

1931 vol. 23 Parts 3-4 

 
 

28. Book review digest. – New York. Переклад назви: Книжковий огляд: 

дайджест. 

1929 vol. 25 № 1 

 
 

29. Bulletin of Entomological Research: International inst. of entomology.– 

London. Переклад назви: Бюлетень досліджень із ентомології. 

1933 vol. 24 № 1-4, p.1-4 

1934 vol. 25 № 2-4 

 

1935 vol. 26 № 1-3* 

30. Bulletin of Popular Information: Harvard univ. – [USA]. Переклад 

назви: Бюлетень популярної інформації. 

Series 3 

1929 vol. 3 № 1-18 

1930 vol. 4 №1,4-6,8-10,16-18 

1932 vol. 6 № 1-12 

Series 4 

1933 vol. 1 № 1-12 

1934 vol. 2 № 1-12 

1935 vol. 3 № 1,2,4 * 

 

31. Bulletin of Entomological Society of Canada: Entomological soc. of 

Canada. – [Canada]. Переклад назви: Бюлетень ентомологічного 

товариства Канади. 

1929 vol. 30 № 17 

 

1930 vol. 31 № 12 

32. The Canadian Engineer. – Ottava. Переклад назви: Канадський 

інженер. 

1932 vol. 63 № 1-26 

 

1933 vol. 64 № 1-26 * 

33. The Canadian Poultry Review. – Toronto. Переклад назви: Огляд птиці 

домашньої птиці Канади. 

1932 vol. 56 № 2 1933 vol. 57 № 1 

 

34. Canadian Entomologist: Entomological soc. of Canada. – [Canada]. 

Переклад назви: Канадський ентомолог. 

1930 vol. 62 № 1-12 

1931 vol. 63 № 1-12 

 

1934 vol. 66 № 1-11 * 
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35. Canadian Farm Implements. – [Canada]. Переклад назви: 

Сільськогосподарська техніка Канади. 

1930 vol. 26 № 1-12 

1931 vol. 27 № 1,3-12 

1932 vol. 28 № 1,2,4-8,10-12 

 

1933 vol. 29 № 1-12 

1934 vol. 30 № 1-12 

1935 vol. 31 № 1-3, * 

 

36. Cereal Chemistry: Amer. assoc. of cereal chemists. – [USA]. Переклад 

назви: Хімія зернових. 

1933 vol. 10 № 1-6 

 

1934 vol. 11 № 5,6 

37. Chemical abstracts published semi-monthly by the American chemical 

society. – Washington. Переклад назви: Реферативний журнал із хімії, 

що публікується два рази на місяць американським хімічним 

товариством. 

1933 vol. 27 № 5-18, 20, 23 

 
 

38. Cold storage and produce review. – London. Переклад назви: 

Зберігання в холодильниках та огляд продукції. 

1931 vol. 34 № 395-405 

1932 vol. 35 № 410, 412 

 

1933 vol. 36 № 419 – 426, 428, 429 

39. College and state: Dakota agricultural college. – Dakota. Переклад 

назви: Коледж і держава: Сільськогосподарський коледж Дакоти. 

1929 vol. 12 № 5 

 

1932 vol. 16 № 1-4 

40. Contributions from the Biological Laboratory of the Science Society of 

China: Science soc. of China. – Nanking. Переклад назви: Внески 

біологічної лабораторії Наукового товариства Китаю. 

1932 vol. 8 № 1,2 

 

1933 vol. 8 № 3 

41. Cotton: the Manchester сotton аssoc. Limited. – Manchester. Переклад 

назви: Бавовна. 

1933 vol. 38 januar-march 

 

 

42. Cotton Serwing the Textile Industries. – Atlanta. Переклад назви: 

Бавовна для текстильної промисловості. 

1932 vol. 96 № 12 

1933 vol. 97 № 1-12 

 

1934 vol. 98 № 1,3-12 

1935 vol. 99 № 1-3,7 

43. The Cotton & Cotton Oil News. – Dallas. Переклад назви: Бавовна та 

бавовняна олія: відомості. 

1932 vol. 33 № 2-39, 41-53 

 

1933 vol. 34 № 1-4,6-49 

44. 

 

Country Homes Magazine. – New York. Переклад назви: Журнал 

«Котеджи». 
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1925 vol. 5 № 8-13 

 

 

45. Country Life. – New York. Переклад назви: Сільський спосіб життя. 

1930 vol. 57 № 4-6, 9,10 

 
 

46. Crops and Markets: Dep. of аgr. – Washington. Переклад назви: 

Сільськогосподарські культури та ринки. 

1929 vol. 6 № 1-12 

 

 

47. Dairy Produce Creamery and Produce Edition. – Chicago. Переклад 

назви: Масломолочна промисловість: виробниче видання.  

1932 № 33, 35, 39 

 

1934 № 5, 9, 10, 12-24 

48. Dairy Produce. Milk Plant Edition. – Chicago. Переклад назви: 

Молочна промисловість: видання молокозаводу. 

1932 vol 38 № 32, 34, 36, 40 1932 vol 39 № 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11 

 

49. Diesel Power and Diesel Transportation. – New York. Переклад назви: 

Дизельне енергопостачання та дизельний транспорт 

1937 vol. 15 № 2, 3 

 

 

50. The determination of hour control for adequate fire protection in the 

major cover types of the Californiapine region: United states department 

of agriculture  – Washington. Переклад назви: Визначення періодичного 

контролю для забезпечення відповідного протипожежного захисту в 

основних типах покриття соснового регіону Каліфорнії: Міністерство 

сільського господарства США. 

1930 № 209 

 
 

51. Ecology: Ecological soc. of Amer. – Brooklyn. Переклад назви: Екологія. 

1932 vol. 13 № 1-4 

1933 vol. 14 № 1-4 

 

1934 vol. 15 № 1-4 

1935 vol. 16 № 1-4, * 

52. The Economist. – Stockholm. Переклад назви: Економіст 

1931 vol 113 № 102, 103 

 

53. The Economist. – Chicago. Переклад назви: Економіст 

1932 vol. 87 № 16-26 

 
 

54. Electricity on the Farm: Case-Shepperd-Mann publ. corp. – New York. 

Переклад назви: Електрика на фермі. 

1931 vol. 4 № 1 

1932 vol. 5 № 2-12 

 

1933 vol. 6 № 1-9,11,12 

1934 vol. 7 № 1-8 * 
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55. Empire Forestry Journal: Empire forestry аssoc. – England. Переклад 

назви: Журнал лісового господарства імперії. 

1929 vol. 8 № 2 

 

1930 vol. 9 № 1,2 

56. The Empire Cotton Growing Review. – London. Переклад назви: Огляд 

росту імперської бавовни. 

1933 vol. 10 № 1,2,4 

 

1935 vol. 12 № 1-4 

 

57. Endocrinology: the bulletin of the association for the study of internal 

secretions. – California. Переклад назви: Ендокринологія – бюлетень 

асоціації з вивчення внутрішніх секрецій 

1933 vol. 17№ 87-92 

 
 

58. Experiment Station Record: Dep. of agr. – Washington. Переклад назви: 

Звітні матеріали дослідної станції. 

1929 vol. 60 № 1-9, Ind., vol. 61 № 1-9, Ind. 

1930 vol. 62 № 1-9, Ind., vol. 63 № 1-9, Ind. 

1931 vol. 64 № 1-9, Ind., vol. 65 № 1-9, Ind. 

1932 vol. 66 № 1-9, Ind., vol. 67 № 1-6, Ind. 

1933 vol. 68 № 1-6, Ind., vol. 69 № 1-6, Ind. 

1934 vol. 70 № 1-6, Ind., vol. 71 № 1-6, Ind. 

1935 vol. 72 № 1-6, Ind., vol. 73 № 1-6, Ind.* 

 

59. Extension Service Review: Dep. of agr. – Washington. Переклад назви: 

Огляд служби підтримки 

1930 vol. 1 № 1,2,5,7,8 

1931 vol. 2 № 1-12 

1932 vol. 3 № 1-9 

 

1933 vol. 4 № 1-8 

1934 vol. 5 № 2-5 * 

60. Facts About Sugar: International general electric comp. – New York. 

Переклад назви: Факти про цукор. 

1929 vol. 24 № 1-14,19-25,32,33,37-

51 

1930 vol. 25 № 1,3-13,15-22,26,27 

1931 vol. 26 № 1-8,10-12 

1932 vol. 27 № 1-12 

 

1933 vol. 28 № 1-12 

1934 vol. 29 № 1-12 

1935 vol. 30 № 2-9,11,12 * 

 

61. Farm Economist: Agr. economics research inst. – Oxford. Переклад 

назви: Спеціаліст із економіки сільського господарства. 

1933 vol. 1 № 1-4 

1934 vol. 1 № 5-8 

 

1935 vol. 1 № 9,10 * 

62. Farm Implement and Machinery Review. – Londоn. Переклад назвии: 

Огляд сільськогосподарських машин та знаряддя. 
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1930 vol. 55 № 657-659 

 

1931 vol. 56 № 669-672, vol. 57 № 

675-680* 

 

63. Farm Implement News. – Chicago. Переклад назви: Відомості про 

сільськогосподарське знаряддя. 

1929 vol. 50 № 1-9,11-52 

1930 vol. 51 № 1-52 

1931 vol. 52 № 1-52 

1932 vol. 53 № 1-35 

 

1933 vol. 54 № 1-22,24-26 

1934 vol. 55 № 1 

1935 vol. 56 № 10-12,14-26 * 

64. Farm Maschinery and Equipment: Midland publ. comp. – Missoury. 

Переклад назви: Сільськогосподарські машини та обладнання. 

1930 № 1959,1960,1962-1964 

1931 № 1765-1776 

1932 № 1777-

1781,1785,1787,1788 

 

1933 № 1789-1800 

1934 № 1801,1803-1807 

1935 № 1816 * 

 

65. Farm Mashinery and Hardware: Midland publ. comр. – Missoury. 

Переклад назви: Сільськогосподарські машини та технічні засоби. 

1929 № 1741-1752 

 

1930 № 1753-1758 

66. Farm Mechanics: Radford рubl., Inc. – Chicago. Переклад назви: 

Сільськогосподарська механіка. 

1929 vol. 20 № 3-6, vol. 21 № 1-6 

1930 vol. 22 № 1-6, vol. 23 № 1-6, vol. 24 № 1,2 

1931 vol. 24 № 3-6, vol. 25 № 1-6, vol. 26 № 1,2 * 

 

67. Farmer and Stock-Breeder and Agricultural Gazette. – London. 

Переклад назви: Фермер і тваринник: сільськогосподарський вісник.  

1932 vol. 46 № 2204-2255 

 

1933 vol. 47 № 2282-2294 * 

 

68. Farmers Elevator Guide: American co-operative publ., co. – Chicago. 

Переклад назви: Сільськогосподарський елеватор: підручник. 

1931 vol. 26 № 2,4,5,7-11 * 

 
 

69. The Farmer’s Weekly: Farm journals Ltd. – Gr. Britain. Переклад назви: 

Сільськогосподарський щотижневик. 

1934 vol. 46 № 1290, 1291, 

vol. 47 № 1292, 1293 * 

 

 

70. The Farming News. – London. Переклад назви: Новини сільського 

господарства. 

1929 № 711-764 

 

1930 № 766,768 * 

 

71. The Field. – London. Переклад назви: Поле 

348



1930 vol. 155 № 4019-4029, 4031-4043 

         vol. 156 № 4045-4047, 4048, 4050, 4052, 4053, 4062-4070 

 

72. Food Industries: Mc Craw-Hill рubl. – New York. Переклад назви: 

Харчова промисловість 

1931 vol. 3 № 4-8 

 

1932 vol. 4 №1-12 

1934 vol. 6 №1 

73. Free Press Prairie Farmer. – [Canada]. Переклад назви: Вільна преса 

фермера прерій. 

1929 vol. 53 № 4-52 

 
 

74. Fruit, Flower & Vegetable Trades Journal. – Londоn. Переклад назви: 

Журнал  новин промисловості та торгівлі «Фрукти, квіти та овочі». 

1930 vol. 57 № 1-26, vol. 58 № 1-26 

 
 

75. The Fruit Grower, Fruiterer, Florist and Market Gardener. – London. 

Переклад назви: Садівник, торговець фруктами, флорист і овочівник. 

1929 vol. 67 № 1725-1732 * 

 

 

76. The Fruit Products Journal: AVI publ. co. – New York. Переклад назви: 

Фруктові продукти. 

1931 vol. 10 № 5-12, vol. 11 № 1-4 

* 

 

 

77. Gardening Illustrated. – London. Переклад назви: Ілюстрований 

журнал «Садівництво» 

1930 vol. 52 № 2652-2695, 2697-2700, 2702, 2703 

 

78. Grain and Feed Journal Consolidated. – Chicago. Переклад назви: 

Збірник «Зерно та корми». 

1930 vol. 65 № 9-12 

1931 vol. 66 № 4,5,7-12,vol. 67 

№ 1-12 

1932 vol. 68 № 1-3,5, vol. 69 

№ 11,12 

 

1933 vol. 70 № 1-4,6-12, vol. 71 № 1-

12 

1934 vol. 72 № 1,2 

 

79. Herbage abstracts. – Great Britain. Переклад назви: Реферативний 

журнал Великобританії «Трави» 

1937 vol 7 № 1-4 

 

 

80. Hilgardia: California. – Davis. Переклад назви: Хілгарддія. Каліфорнія. 

1929/1930 vol. 4 № 2-16 

1930/1931 vol. 5 № 1-18 

1931/1932 vol. 6 № 1-17 

 

1933 vol. 7 № 8-15, vol. 8 № 1-4 

1934 vol. 8 № 5-11 

1935 vol. 9 № 1-11 
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81. Hoard’s Dairyman: W. D. Hoard & Sons co. – Wisconsin. Переклад 

назви: Молочар Хоарда. 

1930 vol. 75 № 1,3-14,17-22 

1931 vol. 76 № 1-7,12,15-24 

 

1932 vol. 77 № 1-5,7-24 

1933 vol 78 № 1-6, 8, 9, 10, 12, 13, 16, 

17, 20, 21, 24 

82. Holstain-Friesian World. – New York. Переклад назви: Гольштейн-

фризький світ. 

1931 vol. 28 № 5 

1932 vol. 29 № 1-32 

 

1933 vol. 30 № 1-5 

83. Horticulture illustrated. – New York. Переклад назви: Ілюстрований 

журнал «Садівництво» 

1928 vol 6 № 1-7 

 

 

84. The Implement and Machinery Review. – London. Переклад назви: 

Огляд машин та обладнання. 

1930 vol. 55 № 657-660, vol. 56 № 

661-672 

1931 vol. 57 № 673-680,682,684 

1932 vol. 58 № 686-692 

 

1933 vol. 58 № 693-698, vol. 59 № 699-

704 

1934 vol. 59 № 705-708, vol. 60 № 709-

716 

1935 vol. 60 № 717-720, vol. 61 № 721-

728, * 

85. Implement and Tractor Trade Journal: Intertec publ. corp. – Kansas City. 

Переклад назви: Журнал новин промисловості та торгівлі «Трактори та 

обладнання» 

1930 vol. 45 № 1,22-24 

1931 vol. 46 № 3,6-26 

1932 vol. 47 № 1-17,27 

 

1933 vol. 48 № 1-25 

1934 vol. 49 № 1-8 

86. The international sugar journal. – London. Переклад назви: 

Міжнародний цукровий журнал 

1929 vol. 31 № 361-372 

1931 vol. 33 № 385-387 

 

1932 vol. 34 № 397-408 

1933 vol. 35 № 409-411 

87. International Rewiev of Agriculture: International inst. of agr. – Rome. 

Переклад назви: Міжнародний огляд сільського господарства. 

1929 vol. 20 № 1-12 

1930 vol. 21 № 1-12, Ind. 

1931 vol. 22 № 7-12 

 

1932 vol. 23 № 1-12 

1933 vol. 24 № 1,3,6 

 

88. Investigation in weed control by zinc sulphate and other chemicals at 

the Savenac forest nursery – Washington. Переклад назви: Дослідження 

сульфату цинку та інших хімічних речовин у боротьбі з бур'янами в 

лісовому розпліднику Саванак 

1930 № 156  
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89. Irish agricultural and creamery review. – Dublin. Переклад назви: 

Огляд сільського господарства та масломолокозаводів Ірландії.  

1932 vol. 1 № 1-5 

 

1933 vol. 2 № 1-3 

90. Journal of Agricultural Research: Authority of the secretary of agr. with 

the cooperation of the assoc. of Land-Grant colleges. – Washington. 

Переклад назви: Журнал сільськогосподарських досліджень. 

1929 vol. 38 № 1-12, vol. 39 № 1-12 

1930 vol. 40 № 1-10,12, vol. 41 № 1-12 

1931 vol. 42 № 1-5, 7-12, vol. 43 № 7-

12 

1932 vol. 44 № 1-12, vol. 45 № 1-12 

 

1933 vol. 46 № 1-12, vol. 47 № 1-12 

1934 vol. 48 № 1-12, vol. 49 № 1-12, Ind. 

1935 vol. 50 № 1-12, vol. 51 № 1-12 * 

91. The Journal of Agricultural Science: Cambridge univ. press. – London. 

Переклад назви: Журнал аграрної науки. 

1929 vol. 19 № 1-4 

1930 vol. 20 № 1,2 

1931 vol. 21 № 1,2,4 

1932 vol. 22 № 1-4 

 

1933 vol. 23 № 1-4 

1934 vol. 24 № 1-4 

1935 vol. 25 № 1-4 * 

92. Journal of Agriculture and Horticulture: Dep. of agr. – Montreal. 

Переклад назви: Журнал сільського господарства та садівництва. 

1930 vol. 33 № 12, vol. 34 № 1-4 

1931 vol. 34 № 7,9,10 

 

1932 vol. 35 9-12, vol. 36 1-6 

1933 vol. 36 № 7,8 

93. Journal of Agriculture. – Wellington. Переклад назви: Журнал 

сільського господарства. 

1931 vol. 43 № 1-6 

 

1932 vol. 44 № 1-6 * 

94. Journal of Biological Chemistry: Amer. soc. for biochemistry and 

molecular biology. – Baltimore. Переклад назви: Біохімічний журнал. 

1932 vol. 95 № 1-3, vol. 97 № 1-3, 

vol. 98 № 1,2 

1933 vol. 99 № 1-3 - vol. 101 vol. 1-

3, vol. 103 № 1,2* 

 

95. Journal of Botany: British Museum. – London. Переклад назви: 

Ботанічний журнал. 

1933 vol. 71 № 841-845, 849  

96. The Journal of Dairy Research: Cambridge univ. press. – London. 

Переклад назви: Журнал досліджень молока. 

1931/1932 vol. 3 № 1, 2, vol. 4 № 

1 

 

1933 vol. 4 № 2 

97. Journal of Dairy Science: Amer. dairy science assoc. – Baltimore. 

Переклад назви: Журнал науки про молоко. 
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1930 vol. 13 № 1-6 

1931 vol. 14 № 1-6 

1932 vol. 15 № 1-6 

 

1933 vol. 16 № 1-6 

1934 vol. 17 № 1, 3-8, 10-12 

1935 vol. 18 № 1-12 

98. Journal of Ecology: British ecological soc. – London. Переклад назви: 

Екологічний журнал 

1933 vol. 21 № 1,2 * 

 

 

99. Journal of Economic Entomology: Entomological soc. of America. – 

Washington. Переклад назви: Журнал економічної ентомології. 

1929 vol. 22 № 1-6 

1930 vol. 23 № 1-6 

1933 vol. 26 № 1-6 

 

1934 vol. 27 № 1-6 

1935 vol. 28 № 1-6 * 

100. Journal of Entomology and zoology. – California. Переклад назви: 

Журнал ентомології та зоології. 

1928 vol. 20 № 2 

 

 

101. Journal of Farm Economics: Amer. farm economic assoc. – Ithaca. 
Переклад назви: Журнал економіки сільського господарства. 

1930 vol. 12 № 1-4 

1931 vol. 13 № 1-4 

 

1932 vol. 14 № 1-4 

1933 vol. 15 № 1-4 * 

1937 vol. 19 № 2 

102. Journal of Forestry: Soc. of Amer. foresters. – Washington. Переклад 

назви: Журнал лісівництва. 

1930 vol. 28 № 1,3-8, ind. 

1931 vol. 29 № 1-8 

1932 vol. 30 № 1-4 

 

1934 vol. 32 № 2-5, 7-9 

1935 vol. 33 № 1, 2, 5, 8-12 * 

103. Journal of Genetics: Indian acad. of sciences. – Balgalore. Переклад 

назви: Журнал з генетики. 

1931 vol. 25 № 1-3 

1932 vol. 26 № 1-3 

1933 vol. 27 № 1-3, vol. 28 № 1-3 

 

1934 vol. 29 № 1,3 

1935 vol. 31 № 1-3 

104. Journal of Helmintology. – London. Переклад назви: Журнал з 

гельмінтології. 

1933 vol. 11 № 1-4 

 

 

105. Journal of Heredity: the Amer. genetic assoc. – Washington. Переклад 

назви: Журнал спадковості. 

1929 vol. 20 № 1-10 

1931 vol. 22 № 1-12 

1932 vol. 23 № 1-12 

 

1933 vol. 24 № 1-12 

1934 vol. 25 № 1-9, 11, 12 

1935 vol. 26 № 1, 2, 5, 8-12 * 
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106. The Journal of Pomology and Horticultural Science: Headley Brothers. 

– London. Переклад назви: Журнал помології та садівництва. 

1932 vol. 10 № 1-4 

1933 vol. 11 № 1-4 

 

1935 vol. 13 № 1-4 * 

 

107. The Journal of the American Society of Agronomy. – New York. 

Переклад назви: Журнал Американського товариства агрономії. 

1930 vol. 22 № 1-12 

1931 vol. 23 № 1-12 

1932 vol. 24 № 1-12 

 

1933 vol. 25 № 1-12 

1934 vol. 26 № 2-12 

1935 vol. 27 № 1-12 * 

108. Journal of the Arnold Arboretun: Arnold arboretum of Harvard univ. – 

Massachusetts. Переклад назви: Журнал дендропарку Арнольда. 

1929 vol. 10 № 1-4 

1931 vol. 12 № 1-4 

1932 vol. 13 № 1-4 

 

1933 vol. 14 № 1-4 

1935 vol. 16 № 1-4 

 

109. Journal of the Association of Official Agricultural Chemists: Assoc. of 

offic. agr. chemists. – Wisconsin. Переклад назви: Журнал aсоціації 

oфіційних агрохіміків. 

1929 vol. 12 № 1-4 

1930 vol. 13 № 1-4 

1931 vol. 14 № 1-4 

 

1932 vol. 15 № 1-4 

1933 vol. 16 № 1-4 

1934 vol. 17 № 1-3, ind. * 

110. The Journal of the American Medical Association. – Chicago. Переклад 

назви: Журнал Американської медичної асоціації. 

1928 vol. 90 № 12 

 

 

111. The Journal of the Department of Agriculture of South Australia. – 

Adelaide. Переклад назви: Журнал Міністерства сільського 

господарства Південної Австралії. 

1929-1930 vol. 33 № 1-6, 9-12 

1930-1931 vol. 34 № 1-3, 5-12 

1931-1932 vol. 35 № 1-12 

1932-1933 vol. 36 № 1, 3-12 

 

1933-1934 vol. 37 № 1-12 

1934 vol. 38 № 1-5  

1935 vol. 38 № 6-12, vol. 39 № 1-5 * 

112. Journal of Department of Agriculture. – Dublin. Переклад назви: 

Журнал Міністерства сільського господарства. 

1929 vol. 29 № 1 

1930 vol. 29 № 2 

1931 vol. 29 № 7,9,10 

1931 vol. 30 № 2 

 

1932 vol. 31 № 1,2 

1933 vol. 31 № 1,4-9,11,12 

1933 vol. 32 № 1,2 

1935 vol. 33 № 1,2 * 
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113. The Journal of Agriculture of the University of Puerto Rico. – Puerto 

Rico. Переклад назви: Сільськогосподарський журнал університету 

Пуерто-Ріко. 

1931 vol. 15 № 2 

1934 vol. 17 № 4, vol. 18 № 1,2 

 

1935 vol. 19 № 3 * 

114. Journal of the Department of Agriculture of Victoria. – Victoria. 

Переклад назви: Журнал Міністерства сільського господарства 

Вікторії. 

1929 vol. 27 № 1-5, 7, 8, 10-12 

1930 vol. 28 № 1, 2, 5 

1931 vol. 29 № 7, 9, 10 

1932 vol. 30 № 4-6, 8-12 

 

1933 vol. 31 № 1, 4-9, 11, 12 

1934 vol. 32 № 1-6, 9-11 

1935 vol. 33 № 1-12 * 

115. Journal of the Franklin Institute: Franklin inst. of the state of 

Pennsylvania. – Philadelphia. Переклад назви: Журнал Інституту 

Франкліна. 

1931 vol. 212 № 2-5 

 

 

116. Journal of the Ministry of Agriculture: Majesty’s Stationery Office. – 

London. Переклад назви: Журнал Міністерства сільського 

господарства. 

1929 vol. 35 № 10-12,  

         vol. 36 № 1-3,7-12 

1930 vol. 37 № 1,4,7,9,11 

1931 vol. 37 № 11, vol. 38 № 1-3 

1932 vol. 39 № 10-12  

         vol. 40 № 1,4,6-9 

 

1933 vol. 39 № 10-12, vol. 40 № 1-4, 6-

9 

1934 vol. 40 № 10 

1935 vol. 41 № 10-12, vol. 42 № 1-9 

* 

 

117. Journal of the Royal Agricultural Society of England: Royal 

Agricultural Society of England. – London. Переклад назви: Журнал 

Королівського сільськогосподарського товариства Англії. 

1929 vol. 90 

 

1930 vol. 91 * 

118. Journal of the Royal Horticultural Society. – London. Переклад назви: 

Журнал Королівського садівничого товариства. 

1930 vol. 55 p.1,2 

1931 vol. 56 p.1,2 

 

1932 vol. 57 p.1,2 

119. Journal of the Society of Chemical Industry. – Japan, Tokyo.Переклад 

назви: Журнал Товариства хімічної промисловості. 

1930 vol. 33 № 6 

 

 

120. Kyoto University Economic Review. – Japan. Переклад назви: 

Економічний огляд Кіотського університету.  
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1929 vol. 4 № 1 

1930 vol. 5 № 2 

 

1931 vol. 6 № 1,2 

1933 vol. 8 № 1 

121. Landscape Architecture: Amer. soc. of landscape architects. – Boston. 

Переклад назви: Ландшафтна архітектура. 

1935 vol. 26 № 1-4 * 

 

 

122. The Library Journal: R. R. Bowker comp. – New York. Переклад назви: 

Журнал «Бібліотека» 

1932 vol. 57 № 3,6-10,14-22 

 

1933 vol. 58 № 1-4,6-11,13,15-22 

123. Live Stock Journal. – London. Переклад назви: Журнал домашньої 

худоби. 

1928 vol. 57 № 2803-2817 

 

1933 vol 67 № 3064-3089 

124. Mill and Factory: Conover-Mast Corp. – New York. Переклад назви: 

Млин і завод. 

1933 vol. 12 № 1 

 

 

125. Milk Plant Monthly: National milk publ. co. – Chicago. Переклад назви: 

Щомісячник підприємств із виробництва молока. 

1932 vol. 21 № 1-11 

1933 vol. 22 № 1-12 

 

1934 vol. 23 № 9 

126. Modern Farming. New Orleans: Modern farming publ. comp. – New 

Orleans. Переклад назви: Сучасне сільське господарство. Новий 

Орлеан. 

1929 vol. 59 № 1-5 

 

127. Monthly Bulletin of the Department of Agriculture of the State of 

California. – Sacramento. Переклад назви: Щомісячний бюлетень 

Міністерства сільського господарства штату Каліфорнія. 

1929 vol. 18 № 1-12 

 

1931 vol. 20 № 1-12 

128. Monthly Journal National United Order of Free Gardeners. – 

Macclesfield. Переклад назви: Щомісячний журнал Національного 

єдиного ордена вільних садівників 

1930 № 1-12 

 

 

129. Mycologia: Offic. organ of the mycological soc. of America. – Lancaster. 

Переклад назви: Мікологія. 

1933 vol. 25 № 1-6 

1934 vol. 26 № 1-6 

 

1935 vol. 27 № 1-6 * 
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130. National United Order of Free Gardener’s Friendly Society. – [USA]. 

Переклад назви: Національний єдиний орден Дружнього товариства 

вільного садівника. 

1930 № 1-12 

 

1931 № 1-4 

131. Nature: Macmillan magazines Ltd – London. Переклад назви: Природа. 

1929 vol. 123 № 3088-3110, 3112,3113, ind. 

         vol. 124 № 3115-3117, 3119-3125, 3127-3136, 3138, 3139 

1930 vol. 125 № 3140, 3142-3147, 3149-3157, 3159-3162, 3165 

         vol. 126 № 3171-3173, 3179-3184, 3186, 3187, 3189-3191, ind. 
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1929 vol. 20 № 1-12 

 

1931 vol. 22 № 1-12 
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135. Phytologia. – New York. Переклад назви: Фітологія. 
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березня 1934 року 

1934 

 

146. Review of Applied Entomology: Imperial inst. of entomology. – London. 

Переклад назви: Огляд прикладної ентомології. 
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1933 vol. 36 № 1-5 
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Ентомологія. Комахи 4, 61, 74, 168, 278, 304, 337, 399, 562, 582, 648, 869, 897, 

963, 1001, 1093, 1105, 1128, 1191, 1194, 1209, 1220, 1326, 1352, 1366, 1543, 

1563, 1602, 1664, 1786, 1792, 1837, 1852, 1853, 1857, 1946, 1947, 1965, 2024, 

2044, 2082, 2083, 2164, 2454, 2466, 2499, 2540, 2557, 2566, 2574, 2575, 2581, 

2582, 2615, 2631, 2638, 2701, 2713, 2730, 2794, 2795, 2805, 2817, 2820, 2847, 

2961, 2980, 3200, 3240, 3261, 3350, 3411, 3424 

Ентомологія. Метелики 22, 25, 38, 94, 275, 548, 549, 662, 762, 919, 1252, 1263, 

1444, 1455, 1473, 1628, 1639, 2094, 2251, 2306, 2362, 2364, 2503, 2538, 2642, 

2646, 2647, 2648, 2773, 2757, 2814, 2869, 2894, 3125, 3212 

Заповідна справа 966, 2019 

Загальні питання 14, 15, 110, 154, 255, 446, 469, 581, 603, 626, 857, 1182, 1281, 

1427, 1557, 1659, 1660, 1833, 1886, 1906, 2084, 2116, 2305, 2358, 2404, 2476, 

2498, 2764, 3071, 3155, 3382, 3468 

Загальні питання с/г 17, 83, 86, 124, 130, 159, 160, 162, 211, 234, 255, 257, 273, 

330, 333, 347, 348, 349, 354, 393, 394, 411, 430, 447, 488, 512, 539, 552, 553, 559, 

564, 575, 578, 641, 670, 689, 714, 801, 806, 818, 912, 938, 942, 961, 964, 976, 1023, 

1066, 1081, 1159, 1180, 1235, 1257, 1483, 1484, 1551, 1586, 1614, 1617, 1714, 

1766, 1809, 1841, 1942, 2031, 2035, 2074, 2183, 2215, 2275, 2297, 2340, 2342, 

2458, 2483, 2541, 2596, 2708, 2804, 2844, 2884, 2948, 3179, 3327, 3329, 3333, 

3351, 3365, 3385, 3415, 3434, 3447, 3448, 3453, 3454 
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Заготівля с.-г. продукції 212, 249, 645, 678, 827, 844, 902, 974, 993, 1266, 1331, 

1782, 2087, 2248, 2380, 2520, 2824, 2878, 2879, 3221 

Законодавство (галузеве) 1413, 2254, 2751 

Засоби захисту рослин 158, 202, 210, 305, 356, 440, 690, 759, 883, 1060, 1130, 

1138, 1207, 1379, 1662, 1663, 1784, 1886, 2022, 2038, 2054, 2108, 2217, 2218, 

2243, 2270, 2330, 2346,  2365, 2504, 2565, 2584, 2630, 2644, 2645, 2672, 2675, 

2735, 2746, 2902, 2903, 3037, 3045, 3088, 3120, 3215, 3295, 3322, 3372, 3436, 

3467 

Захист рослин 93, 190, 382, 471, 701, 740, 979, 1253, 1334, 1338, 1462, 1497, 

1571, 1745, 1850, 1995, 1996, 2107, 2202, 2219, 2284, 2307, 2516, 2608, 2618, 

2813, 2851, 2983, 3038, 3312, 3313, 3328, 3346, 3471 

Зберігання с.-г. продукції 42, 169, 286, 737, 843, 990, 1116, 1385, 1487, 1672, 

1842, 2244, 2313, 2393, 2500, 2686, 3299, 3340, 3376 

Збирання врожаю с.-г. культур 85, 825, 929, 1515, 1694, 1818 

Звірівництво 113, 187, 372, 441, 594, 1320, 1585, 1718, 1742, 2626, 3100 

Звіти, доповіді, огляди підприємств, установ галузі 5, 13, 96, 97, 133, 134, 

135, 146, 147, 199, 204, 214, 236, 260, 267, 288, 306, 318, 334, 350, 378, 386, 396, 

397, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 425, 426, 436, 

442, 455, 456, 458, 482, 492, 496, 501, 502, 505, 515, 538, 573, 588, 589, 598, 604, 

607, 613, 683, 713, 729, 730, 731, 732, 746, 750, 751, 752, 753, 754, 794, 800, 804, 

812, 830, 841, 854, 870, 880, 934, 947, 948, 949, 950, 951, 952, 970, 980, 1025, 

1026, 1037, 1038, 1039, 1040, 1041, 1042, 1043, 1044, 1045, 1046, 1047, 1048, 

1049, 1050, 1051, 1062, 1065, 1074, 1122, 1131, 1161, 1162, 1168, 1245, 1246, 

1263, 1343, 1381, 1416, 1423, 1424, 1425, 1439, 1451, 1479, 1481, 1528, 1535, 

1562, 1608, 1619, 1643, 1644, 1674, 1675, 1676, 1677, 1678, 1679, 1680, 1681, 

1682, 1683, 1684, 1685, 1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 1691, 1692, 1707, 1719, 

1733, 1738, 1763, 1775, 1781, 1790, 1864, 1878, 1879, 1880, 1881, 1882, 1901, 

1905, 1981, 2012, 2027, 2028, 2085, 2086, 2099, 2117, 2128, 2129, 2130, 2155, 

2194, 2197, 2200, 2226, 2247, 2311, 2312, 2314, 2315, 2016, 2317, 2318, 2319, 

2320, 2322, 2323, 2324, 2325, 2326, 2327, 2328, 2329, 2337, 2357, 2392, 2397, 

2399, 2408, 2436, 2495, 2496, 2601, 2602, 2610, 2611, 2653, 2661, 2679, 2690, 

2695, 2717, 2753, 2776, 2777, 2778, 2779, 2780, 2781, 2782, 2783, 2784, 2785, 

2786, 2816, 2849, 2862, 2870, 2944, 2959, 3004, 3005, 3008, 3040, 3117, 3118, 

3137, 3208, 3209, 3210, 3269, 3272, 3273, 3274, 3309, 3338, 3342, 3380, 3381, 

3386, 3387, 3388, 3389, 3390, 3391, 3392, 3393, 3422, 3423, 3449 

Землевпорядкування 2632 

Землекористування 8, 45, 1445, 1737, 2277, 2551, 2797, 3076, 3231, 3286 

Землеробство 56, 141, 194, 214, 232, 407, 440, 466, 610, 669, 782, 812, 833, 908, 

1669, 1772, 1774, 1883, 1910, 2072, 2144, 2203, 2224, 2238, 2559, 2560, 2604, 

2632, 2720, 2876, 2913, 2946, 3095, 3441 

Землеустрій 2311, 2356 
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Зернобобові 557, 563, 639, 957, 1216, 1811, 2036, 2043, 2242, 2379, 2853, 2898, 

2956, 3029, 3032, 3046, 3054, 3133, 3153, 3232 

Зернові культури 115, 277, 297, 315, 316, 478, 479, 480, 493, 672, 697, 792, 920, 

1123, 1322, 1463, 1477, 1518, 1560, 1727, 1764, 1819, 2046, 2097, 2487, 2500, 

2657, 2693, 2702, 2788, 2887, 3102, 3174 

Зернові культури. Кукурудза 67, 227, 271, 381, 612, 620, 704, 709, 875, 953, 

982, 1028, 1170, 1200, 1253, 1269, 1295, 1472, 1486, 1512, 1515, 1546, 1639, 

1668, 1696, 2104, 2195, 2258, 2378, 2528, 2703, 2742, 2757, 2769, 2772, 2791, 

2815, 2818, 2830, 2912, 2962, 3266, 3395 

Зернові культури. Пшениця 28, 53, 109, 111, 157, 208, 328, 438, 632, 657, 972, 

1139, 1167, 1204, 1205, 1206, 1432, 1465, 1534, 1545, 1665, 1727, 1765, 2341, 

2387, 2388, 2391, 2403, 2451, 2544, 2546, 2547, 2548, 2622, 2763, 3103, 3257, 

3316, 3409 

Зернові культури. Ячмінь 26, 475, 1290, 1353, 1773, 2175, 2196, 2705, 2840, 

2848, 3028 

Зоогігієна 2511 

Зоологія 590, 836, 1142, 1196, 1208, 1288, 1303, 1850, 1893, 2210, 2336, 2570, 

2812, 2883, 3306 

Зоотехнія 19, 40, 41, 369, 2992, 3119, 3291 

Історія с. г. 175, 708, 1474, 1963, 2699, 3232, 3235, 3304, 3334 

Карантин рослин 223, 237, 363, 1291, 1462, 1549, 1560, 1610, 1611, 1623, 

2060, 2065, 2141, 2181, 2233, 2269, 2864, 2875, 2986, 3158, 3200, 3349, 3352, 

3394 

Квітництво 88, 344, 605, 774, 914, 1197, 1302, 1440, 1519, 1521, 1807, 1917, 

2166, 2235, 2450, 2461, 2464, 2627, 2807, 2808, 2809, 2817, 2965, 3014, 3111, 

3261, 3319, 3350, 3379 

Козівництво 1609, 2662, 3131, 3204 

Конярство 624, 1034, 1049, 1077, 1284, 1305, 1431, 1461, 2386, 2416, 2774, 

2865, 2866, 2867, 2960, 3116, 3244 

Корми 54, 84, 120, 145, 319, 373, 400, 459, 473, 474, 534, 535, 776, 777, 803, 814, 

1061, 1089, 1106, 1108, 1160, 1187, 1188, 1306, 1491, 1492, 1516, 1620, 1621, 

1716, 1814, 1815, 2070, 2075, 2145, 2245, 2268, 2287, 2414, 2442, 2443, 2462, 

2465, 2497, 2536, 2633, 2745, 2747, 2748, 2861, 2895, 2896, 2924, 2939, 2973, 

2981, 3003, 3059, 3148, 3181, 3290, 3368 

Кормовиробництво 140, 521, 936, 940, 1367, 1599, 1637, 1778, 1945, 3469 
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Кормові трави 240, 298, 299, 443, 444, 640, 720, 747, 757, 998, 1195, 1289, 1414, 

1642, 1720, 1869, 2159, 2239, 2240, 2286, 2451, 2455, 2515, 2529, 2579, 2592, 

2656, 2714, 2760, 2787, 3043, 3086, 3087, 3093, 3185, 3186, 3191 

Кролівництво 558, 1027 

Легка промисловість 985, 2049, 2061 

Лікарські рослини 174, 456, 1068, 1255, 2798, 2801, 3082, 3440 

Лісівіництво 264, 265, 431, 530, 531, 609, 686, 783, 904, 923, 924, 926, 981, 

1076, 1094, 1134, 1184, 1185, 1201, 1429, 1476, 1570, 1589, 1631, 1701, 1913, 

2048, 2057, 2350, 2355, 2406, 2532, 2586, 2654, 2775, 2833, 2940, 2950, 3081, 

3089, 3203, 3205, 3305, 3374, 3404 

Лісове господарство 55, 62, 144, 352, 409, 435, 453, 467, 526, 561, 570, 576, 

584, 642, 654, 743, 744, 745, 907, 922, 995, 1064, 1095, 1096, 1202, 1203, 1250, 

1256, 1294, 1319, 1434, 3354, 1567, 1709, 1831, 1997, 2188, 2204, 2430, 3152, 

3171, 3238, 3247, 3268, 3272, 3278, 3315, 3373, 3378, 3410, 3412, 3464 

Лісове господарство. Деревина 36, 153, 165, 510, 824, 971, 1469, 1556, 1567, 

1849, 2191, 2435, 2471, 2697, 2710 

Лісові культури 332, 468, 476, 527, 556, 609, 741, 904, 1076, 1096, 1435, 1571, 

1573, 1574, 1641, 2057, 2134, 2135, 2205, 2376, 2406, 2712, 2721, 2823, 3205, 

3353, 3465 

Лісозаготівля 270, 504, 595, 686, 742, 921, 1224, 1429, 1605, 1840, 2355, 2491, 

2527, 2617, 3374 

Луківництво та пасовищне господарство 120, 444, 474, 739, 815, 878, 895, 

1225, 1237, 1347, 1363, 1422, 1505, 1923, 1956, 1964, 1770, 1830, 1896, 2529, 

2567, 2714, 2747, 2937, 2941, 3098, 3191, 3206, 3223, 3250, 3264, 3417, 3442, 

3455 

Льонарство 693, 735, 1287, 1907, 2332, 3006, 3069, 3259 

Медицина 445, 1071, 1596, 2545 

Меліорація. Зрошення. Осушення 77, 200, 230, 231, 403, 565, 747, 748, 749, 

1029, 1118, 1181, 1404, 1499, 1500, 1565, 1670, 1721, 1761, 2026, 2073, 2124, 

2213, 2271, 2298, 2402, 2526, 2569, 2609, 2855, 3000, 3245 

Метеорологія 780, 799, 3101, 3154, 3479 

Механізація с/г 229, 359, 428, 495, 1087, 1595, 1984, 2214, 2674, 2731, 2779, 

3080, 3097, 3269, 3270, 3325 

Мисливство 1222, 1855, 3283 

Мистецтво 256, 325 
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Мікологія 73, 427, 1330, 1508, 1509, 1510, 2127, 2502, 2790 

Мікробіологія 51, 377, 761, 787, 819, 996, 1339, 1384, 1890, 2295, 2418, 2493, 

2963, 3190, 3265, 3384 

Молочна промисловість 51, 65, 70, 98, 118, 119, 128, 129, 139, 180, 181, 216, 

239, 274, 283, 317, 345, 362, 370, 390, 420, 470, 508, 511, 602, 684, 685, 696, 715, 

716, 755, 786, 798, 892, 905, 913, 937, 958, 991, 1003, 1011, 1012, 1014, 1055, 

1056, 1057, 1058, 1059, 1097, 1174, 1213, 1242, 1251, 1258, 1282, 1304, 1311, 

1314, 1355, 1356, 1360, 1369, 1407, 1409, 1448, 1456, 1457, 1488, 1493, 1498, 

1525, 1526, 1550, 1568, 1569, 1613, 1655, 1657, 1658, 1679, 1710, 1839, 1844, 

1885, 1899, 1912, 1914, 1919, 1922, 1977, 1978, 1989, 2021, 2030, 2047, 2068, 

2090, 2146, 2147, 2165, 2170, 2198, 2199, 2208, 2241, 2257, 2413, 2489, 2492, 

2553, 2573, 2612, 2689, 2725, 2734, 2822, 2877, 2932, 2985, 2991, 2997, 3010, 

3083, 3193, 3194, 3196, 3217, 3228, 3229, 3330, 3331, 3347, 3355, 3396, 3403, 

3473, 3474 

М’ясопереробна промисловість 66, 69, 629, 636, 795, 822, 1024, 1085, 1239, 

1285, 1415, 1803, 2009, 2088, 2446, 2756, 2880, 3402 

Насінництво 63, 76, 79, 122, 201, 290, 336, 462, 705, 834, 896, 962, 1328, 

1329, 1418, 1486, 1555, 1770, 2711, 2850, 2898, 3042, 3047, 3233, 3328, 3344, 

3465 

Насінництво-сортова справа 462, 557, 906, 933, 1083, 1227, 1555, 1805, 2190, 

2212, 2711, 3344 

Науково-дослідні установи, навчальні заклади (галузеві) 78, 163, 578, 579, 

580, 863, 864, 978, 1166, 1231, 1232, 1233, 1332, 1819, 1860, 1861, 1862, 1863, 

2149, 2150, 2151, 2303, 3173, 3177, 3364 

Овочівництво 190, 217, 336, 401, 546, 555, 567, 614, 619, 639, 694, 734, 769, 

790, 816, 823, 871, 903, 962, 1030, 1171, 1327, 1377, 1402, 1452, 1517, 1553, 1801, 

1802, 1802, 1813, 1990, 1993, 2005, 2076, 2095, 2138, 2221, 2309, 2390, 2452, 

2453, 2460, 2469, 2519, 2676, 2691, 2993, 3016, 3240, 3267, 3293, 3320, 3341, 

3370 

Овочівництво. Зелені овочеві культури 30, 439, 503, 615, 617, 1537, 1941, 

2433, 2696, 3416 

Овочівництво. Картопля 63, 76, 89, 170, 228, 292, 303, 481, 484, 506, 566, 644, 

707, 1004, 1117, 1135, 1136, 1236, 1383, 1497, 1544, 1561, 1649, 1776, 1777, 

1805, 1842, 1891, 1948, 2180, 2211, 2222, 2460, 2518, 2713, 2727, 2800, 2821, 

2838, 2850, 2890, 3030, 3042, 3070, 3112, 3169, 3198, 3234, 3246, 3346 

Овочівництво. Помідори 719, 820, 1273, 1553, 1911, 2053, 2274, 2294, 2300, 

2389, 2501, 2583, 2700, 2799, 2874, 2934, 3219, 3220, 3321 

Овочівництво. Селекція рослин 123, 2934 
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Овочівництво. Хвороби рослин 217, 719, 1539, 1544, 1561, 1666, 1985, 2452, 

2453, 3180 

Оплата праці в с/г 211, 623, 1248, 1419 

Орнітологія 279, 320, 321, 847, 1317, 1428, 1575, 1576, 1577, 1630, 1698, 1902, 

2032, 2256, 2310 

Освіта 78, 396, 397, 660, 661, 668, 753, 970, 1152, 1215, 1729, 1779, 1877, 2194, 

2260, 2261, 2296, 2400, 2561, 2851, 3004, 3008, 3060, 3258 

Паразитологія 183, 1344, 1554, 1559, 1624, 1654, 2058, 2209, 2683, 3131, 

3170, 3435 

Плодівництво 6, 7, 66, 75, 219, 248, 286, 301, 351, 371, 382, 410, 513, 524, 634, 

656, 796, 808, 868, 986, 989, 1101, 1102, 1199, 1249, 1278, 1346, 1368, 1373, 1417, 

1504, 1532, 1736, 1744, 1889, 1909, 1940, 1986, 1992, 2015, 2034, 2140, 2354, 

2390, 2396, 2563, 2571, 2692, 2739, 2806, 2846, 2871, 2949, 3157, 3277, 3287, 

3312, 3471, 3481 

Плодівництво. Яблуня 192, 300, 585, 664, 700, 910, 1015, 1114, 1398, 1725, 

1944, 1953, 2004, 2060, 2339, 2347, 2636, 2665, 2872, 2881, 2984, 3399 

Плодоовочева продукція 71, 191, 200, 646, 888, 1006, 1226, 1723, 1872, 2000, 

2122, 2193, 2231, 2525, 2535, 2716, 3207, 3294, 3298, 3299, 3340, 3372, 3376, 

3401 

Податки сільськогосподарські 121, 856, 1324, 1495, 2595, 3251 

Помологія 371, 501, 711, 852, 1725, 1785, 2001, 2004, 2177, 2589, 2591, 2668, 

3161, 3172 

Природознавство 1064, 1709, 2336, 2678 

Продукти харчування 34, 43, 221, 222, 375, 433, 721, 884, 1073, 1084, 1163, 

1275, 1446, 1601, 1612, 1625, 1632, 1717, 2100, 2278, 2279, 2293, 2344 

Птахівництво 173, 189, 243, 250, 251, 266, 516, 529, 826, 865, 889, 890, 915, 

1019, 1021, 1022, 1052, 1126, 1140, 1177, 1193, 1283, 1301, 1396, 1433, 1578, 

1580, 1674, 1741, 1825, 1939, 1988, 2007, 2033, 2296, 2363, 2486, 2531, 2623, 

2704, 2718, 2724, 2747, 2954, 2969, 3063, 3236, 3281, 3289, 3311, 3336, 3407, 

3461 

Птахівництво. Кури 58, 197, 252, 258, 269, 314, 364, 554, 611, 674, 845, 846, 

861, 881, 1176, 1296, 1297, 1527, 1564, 1943, 1999, 2080, 2081, 2161, 2167, 2178, 

2554, 2607, 2651, 2977, 3021, 3033, 3034, 3066, 3067, 3092, 3113, 3183, 3184, 

3218, 3303 

Птахівництво. Обладнання 10, 114, 1022, 2624, 2759 

Птахівництво. Хвороби та паразити 64, 1297, 1301, 1433, 1943, 2335, 2554, 

2681, 2954, 3407 
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Птахівництво-яйце 196, 532, 608, 793, 872, 873, 915, 1018, 1063, 1240, 1724, 

1793, 2158, 2359, 2420, 2490, 2758, 2796, 2970, 2987, 3035, 3281, 3461 

Рибне господарство 43, 131, 398, 429, 983, 984, 1050, 1192, 1399, 2013, 2014, 

2016, 2029, 2132, 2272, 2401, 2408, 2568, 2687 

Рослинництво 16, 106, 108, 190, 383, 384, 385, 388, 417, 487, 514, 542, 571, 672, 

673, 698, 934, 1007, 1008, 1178, 1179, 1247, 1269, 1272, 1370, 1463, 1540, 1645, 

1646, 1647, 1680, 1812, 1829, 1856, 1895, 1966, 1967, 2288, 2289, 2569, 2621, 

2663, 2659, 2666, 2694, 2770, 2819, 2868, 2899, 2905, 3139, 3463 

Рослинництво. Генетика і селекція 21, 227, 299, 381, 449, 809, 810, 967, 1200, 

1337, 1546, 1665, 1696, 2273, 2292, 2378, 2474, 2673, 2743, 2845, 2722, 2744, 

2830, 2926, 2936, 3061, 3185, 3409 

Рослинництво. Тропічні рослини 449, 524, 622, 656, 808, 1013, 1031, 1086, 

1579, 2550, 2831, 2846, 2979, 3110, 3280, 3377 

Садівництво 1, 27, 47, 93, 312, 313, 616, 618, 679, 772, 832, 911, 918, 1075, 

1181, 1260, 1271, 1341, 1462, 1626, 1663, 1664, 1743, 1760, 1795, 1806, 1808, 

1834, 1850, 1995, 1996, 2109, 2177, 2263, 2284, 2334, 2349, 2526, 2533, 2543, 

2634, 2675, 2682, 2739, 3018, 3161, 3172, 3214, 3252, 3295, 3326, 3332, 3400, 

3418, 3444, 3466, 3480 

Свинарство 59, 185, 213, 261, 338, 357, 451, 486, 543, 544, 682, 710, 771, 775, 

945, 1067, 1298, 1345, 1378, 1420, 1502, 1703, 1704, 1715, 1833, 1884, 1949, 

2050, 2092, 2106, 2253, 2333, 2395, 2440, 2513, 2521, 2522, 2580, 2587, 2750, 

2861, 3026, 3121, 3127, 3369, 3451, 3460 

Сільське господарство 67, 137, 207, 437, 695, 1501, 1794, 1858, 1864, 2250, 

2422, 2423, 2475, 2485, 2539, 2597, 2679, 2736, 2749, 2901, 2998 

Сільське господарство. Періодичні та продовжувані видання 3, 92, 126, 

127, 396, 397, 725, 1025, 1026, 1078, 1079, 1080, 1143, 1144, 1145, 1299, 1316, 

1410, 1523, 1547, 1548, 1787, 1788, 1798, 1916, 2126, 2409, 2411, 2412, 2481, 

2484, 2570, 2738, 3001, 3052, 3414 
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